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FOREST MANAGEMENT STANDARD FOR THAILAND 2019 

มาตรฐานการจดัการปาไมสําหรบัประเทศไทย ปพ.ศ. 2558 

This checklist presents the SGS Qualifor standard for forest certification against the FSC Principles 
and Criteria.  This standard forms the basis for:  

บัญชีรายการนี้แสดงมาตรฐานของเอสจีเอส ควอลฟิอร 
สําหรบัใชในการรับรองการจัดการปาไมตามหลักการและเกณฑของเอฟเอสซ ี
หลักเกณฑพื้นฐานของมาตรฐานนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 

 Scoping assessment กําหนดขอบเขตการประเมิน 

 Certification assessment การประเมนิการใหการรบัรอง 

 Surveillance assessment การประเมนิตรวจสอบติดตามผล 

 Information to stakeholders on the assessment criteria used by SGS Qualifor 
เปนขอมูลการประเมนิเกณฑมาตรฐานที่เอสจีเอส ควอลฟิอร ใชสําหรับผูมีสวนไดสวนเสยี 

 

 

PHYSICAL ADDRESS 
ทีอ่ยู 

 International นานาชาติ Local ทองถิ่น 

SGS Société Générale de 
Surveillance SA 

1, place des Alpes   

P.O. Box  2152  

CH-1211 Geneva 1 

Switzerland 

SGS South Africa (Pty) Ltd   

Building 1, Huawei Office Park  
Western Service Road 

Woodmead, Johannesburg, 2191 

South Africa 

CONTACT ตดิตอ Person: 

 ผูประสานงาน 

Natalia Marius Stuart Charlton 

Telephone: 
โทรศัพท 

+598.2.600.3.600 

+598.95.02.00.86 
+27 11 800 1000 

+27 82 604 5877 

Email: อีเมล forestry@sgs.com stuart.charlton@sgs.com 

Web 
address: 
หนาเว็บ 

http://www.agriculture-
food.sgs.com/en/Forestry/ https://www.sgs.co.za 
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CHANGES SINCE THE PREVIOUS VERSION OF THE STANDARD 
การเปลีย่นแปลงตัง้แตการจดัทาํทาํมาตรฐานฉบบักอนหนานี ้

Section หมวด Change การเปลีย่นแปลง Date วนัที ่

1st page Updated addresses and contact information 23.10.2022 
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ADAPTATION OF STANDARD TO MEET LOCAL REQUIREMENTS AND THRESHOLDS 
การนาํมาตรฐานมาปรับใชเพือ่ใหสอดคลองกบัความตองการของทองทีแ่ละเงือ่นไขทีจ่ะ
สงผลใหเกดิการเปลีย่นแปลง 

 

The objective of local adaptation of the SGS 
standard is to: 
วัตถุประสงคของการนํามาตรฐานเอสจีเอส 
ควอลฟิอร มาปรับใช คือ  
i. identify any aspects of the standard that may be 

in conflict with legal requirements in the area in 
which the standard is to be used, and if such a 
conflict is identified shall evaluate it for the 
purposes of certification in discussion with the 
involved or affected parties.  Conflict only occurs 
where a legal obligation prevents the 
implementation of some aspect of the generic 
standard. It is not considered a conflict if the 
requirements of the generic standard exceed the 
minimum requirements for legal compliance; 

เพื่อจําแนกภาคสวนใดๆของมาตรฐานที่อ
าจขัดแยงกับขอกําหนดของกฎหมายใน
พื้นท่ีที่มีการนาํมาตรฐานไปใช 
และหากเกิดขอขัดแยงขึ้นตองทําการประ
เมินเพ่ือวัตถุประสงคในการออกใบรับรอง
โดยการหารอืกับฝายตางๆที่เกี่ยวของแล
ะไดรับผลกระทบ; 

ii. identify any aspects of its generic standard, 
which specify performance thresholds lower than 
the minimum legal requirement in the country 
concerned.  If any such differences are identified 
the relevant thresholds shall be modified to 
ensure that they meet or exceed the minimum 
national requirements; 

เพื่อจําแนกภาคสวนใดๆของมาตรฐานทั่ว
ไปที่กาํหนดหลักปฏิบัติตอการเปลี่ยนแปล
งที่อาจเกดิขึ้นไวต่ํากวาขอกําหนดทางกฎ
หมายขั้นต่ําของประเทศที่เกี่ยวของ 
หากพบวามีชองวางดังกลาวใหทําการเป
ลี่ยนแปลงแกไขหลกัปฏิบติัทุกขอที่เกี่ยว
ของใหเทียบเทาหรือสูงกวาขอกําหนดขัน้
ต่ําของประเทศ;  

iii. add specific indicators (with appropriate means 
of verification if required) and/or cross-references 
to the identified documentation to evaluate 
compliance with key requirements of the national 
and local forest laws, administrative 
requirements and multi-lateral environmental 
agreements related to the FSC Principles 1 – 10; 

SGS is not required to seek or develop a 
consensus with regard to the modification of 
our generic standard. SGS will however make 
meaningful accommodation of stakeholder 
concerns and will be guided in this by 

สําหรับเอสจีเอส ควอลฟิอร  
ไมจําเปนตองจัดหาหรือจัดทําขอตกลงรวมใน
สวนที่เกี่ยวกับการแกไขเปลี่ยนแปลงมาตรฐาน
ทั่วไปของเรา: 

i. our knowledge of the indicators and means of 
verification that have been included in other, FSC-
accredited, regional, national or sub-national 
standards, with regard to the issues raised 

ความรูเร่ืองในเรื่องตัวบงชี้และวิธีการประเ
มินประเด็นที่ถูกหยิบยกขึน้มาของเรานั้นไ
ดถูกผนวกอยูในมาตรฐานเอฟเอสซีที่ไดรั
บการรบัรองทั้งระดับชาตแิละทองถิ่นแลว; 

ii. advice provided in writing by the FSC National 
Initiative in the country concerned as to the 
likelihood that a proposed modification would have 
the support of the majority of the members of each 
chamber of an FSC working group active in that 
country 

เอฟเอสซ ีเนชั่นแนล 
อินิชิเอทีฟในประเทศท่ีเขาไปดาํเนินการไ
ดจัดทําเอกสารคําแนะนําถึงแนวโนมที่การ
เปลี่ยนแปลงแกไขทีถู่กเสนอจะไดรับการส
นับสนนุจากเสียงขางมากของกลุมที่ทํากิจ
กรรมในประเทศนั้น; 

iii. advice provided in writing by an FSC Regional 
Office covering the country concerned, as to the 
likelihood that a proposed modification would have 
the support for the majority of FSC members of 
each chamber in the region; 

สํานักงานเอฟเอสซีระดับภูมิภาคที่ดูแลกิจ
กรรมในประเทศนั้นๆไดจดัทําเอกสารคาํแ
นะนาํถึงแนวโนมที่การเปลี่ยนแปลงแกไข
ที่ถูกเสนอจะไดรับการสนับสนุนจากเสยีงข
างมากของสมาชิกเอฟเอสซีจากแตละสาํนั
กงานในภูมิภาค; 

iv. the scale and intensity of forest management. 
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เพิ่มตัวบงชี้เฉพาะ 
(พรอมดวยวิธีการหรือการทวนสอบที่เหม
าะสมหากจําเปน) 
และ/หรือการอางอิงไขวกบัการจัดทําเอก
สารตามที่ระบุเพื่อประเมินความสอดคลอง
ตอขอกําหนดหลักตามกฎหมายดานการป
าไม, 
ขอกําหนดวาดวยการบรหิารงานและขอต
กลงวาดวยสิ่งแวดลอมหลายฝายทั้งระดับ
ทองถิ่นและระดับประเทศที่เกี่ยวของกับห
ลักการเอฟเอสซี 1-10; 

iv. take account of the national context with regards 
to forest management;  

ใหความสาํคัญกบับริบทของประเทศในส
วนทีว่าดวยการจัดการปาไม; 

v. take account of national environmental, social 
and economic perspectives;  

ใหความสาํคัญกบัผลกระทบดานสิ่งแวดล
อม, สงัคมและเศรษฐกิจของประเทศ; 

vi. ensure that the standard is applicable and 
practical in the country concerned; 

แนใจวามาตรฐานนั้นๆสามารถนําไปใชป
ฏิบัติไดในประเทศท่ีเขาไปทํากิจกรรม; 

vii. ensure that the standard is applicable and 
practical to the size and intensity of management 
of the Forest Management Unit concerned; 

แนใจวามาตรฐานนั้นๆสามารถนําไปใชป
ฏิบัติไดกับขนาดและความเขมขนของกา
รจัดการหนวยการจัดการปาไมที่เขาไป
ดําเนนิการ; 

viii. address specific issues that are of general 
concern to any stakeholder group in the country 
concerned. 

ตอบสนองตอประเด็นพิเศษที่เปนที่กังวลของกลุ
มผูมีสวนไดสวนเสยีโดยทั่วไปของประเทศที่เขา
ไปดําเนินการ 

ขนาดและความเขมขนของการจดัการปาไ
ม 

SGS should be able to demonstrate that the 
requirements of the locally adapted generic 
standard are broadly in line with the 
requirements of other FSC-accredited national 
standards applicable to similar forest types in 
the region, and with any guidance received from 
an FSC National Initiative in the country 
concerned. 

เอสจีเอส ควอลฟิอร 
จะตองสามารแสดงใหเห็นไดวาขอกําหนดตาง
ๆของมาตรฐานทั่วไปที่นําไปประยุกตใชในระ
ดับทองถ่ินนั้นสอดคลองกับขอกําหนดตางๆขอ
งมาตรฐานเอฟเอสซีที่ไดรับการรบัรองฉบับอื่น
ๆที่ใชกับปาไมของภูมิภาคที่มลีักษณะคลายคลึ
งกันและสอดคลองกับแนวปฏิบัติใดๆที่ไดรับจา
กเอฟเอสซี เนชั่นแนล 
อินิชเิอทีฟในประเทศที่เขาไปดําเนินการ 

SGS is not required to make further changes to 
the locally adapted standard used for an 
evaluation during the period of validity of the 
certificate except as necessary to bring it into 
compliance with any FSC Policies, Standards, 
Guidance or Advice Notes subsequently 
approved by FSC. 

เอสจีเอส ควอลฟิอร 
ไมจําเปนตองทําการเปลี่ยนแปลงใดๆตอมาตร
ฐานที่นําไปปรับใชในทองถิ่นเพื่อการประเมินร
ะยะเวลาการมีผลบังคับใชของใบรับรองเวนแต
เม่ือมีความจําเปนที่จะตองปรับใหสอดคลองกับ
นโยบายเอฟเอสซี, มาตรฐาน, 
แนวปฏิบัติหรือใบแจงขอแนะนําตางๆที่เอฟเอส
ซีเปนผูอนุมัติ 
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LAYOUT OF THE STANDARD: รูปแบบของมาตรฐาน 

The standard follows the FSC Principles and Criteria of Forest Stewardship (January, 2000).  The 
Standard is divided into 10 sections, each corresponding to one of the FSC principles with the 
criteria listed underneath each principle.  Refer below for further clarification. 

มาตรฐานนีเ้ปนไปตามหลักการและหลักเกณฑเอฟเอสซขีอง องคกรพิทักษปา (มกราคม, 2543) 
โดยแบงออกเปน 10 หมวด ซึ่งแตละหมวดสอดคลองกับหลักการของเอฟเอสซี 
และไดแสดงรายการหลักเกณฑไวภายใตหลักการแตละหวัขอดวย 
โปรดศึกษาขอมูลขางลางเพื่อความเขาใจที่ชดัเจน 

Each page of the standard is divided into 3 columns.  The standard also serves as the checklist 
that is used during an assessment and for every criterion the following is provided: 

มาตรฐานแตละหนาแบงเปน 3 คอลัมน 
นอกจากนีม้าตรฐานนี้ยงัใชเปนรายการหวัขอสําหรบัตรวจสอบในระหวางการประเมินและสําหรับแตล
ะเกณฑ จะประกอบไปดวยขอมูลดังตอไปนี ้

The Generic Requirement: Indicator 

ขอกาํหนดของควอลฟิอร : ตวับงชี้ 

 

All local adaptations or additions are indicated 
in red. 

การนาํไปประยกุตใชหรอืเพิม่เตมิเนือ้หาสาํหรบัใชในระ
ดบัทองถิน่จะแสดงเปนอกัษรสแีดง 

This outlines the norm or indicators that Qualifor requires for 
compliance with the specific FSC criterion.  A potential source of 
information or evidence that allows an auditor to evaluate 
compliance with an indicator.  Some indicators make a 
distinction between the requirements for “normal” forests and 
SLIMF operations (Small and Low Intensity Managed Forests). 

ขอกําหนดนี้แสดงเคาโครงวิถีปฏิบติัหรือตัวบงชี้ตามที่กําหนดไวใน 
ควอลฟิอร เพื่อใหสอดคลองกับกฎเกณฑบางประการของเอฟเอสซ ี
แหลงที่มาของขอมูลหรือหลักฐานที่ผูสอบสามารถนําไปใชในการประเมิ
นจะตองสอดคลองกับตวับงชี้ตวัใดตวัหนึ่ง 
ตัวบงชี้บางตวัจะแสดงความแตกตางระหวางการปฏิบัติงานในปาไม 
“ทั่วไป” และปาไมขนาดเล็กที่มีการจัดการดูแลนอย 

Verifiers ตัวตรวจสอบ Verifiers are examples of what the SGS assessor will look for to 
ascertain if the specific norm or indicator has been met.  This list 
is not exhaustive and the assessor may use other means of 
verifying the relevant indicator. 

ตวัตรวจสอบ 
คือตวัอยางที่ผูประเมินของเอสจีเอสตองการเพื่อใหแนใจวาวิถีปฏิบัตบิาง
อยางหรือตวับงชี้นั้นสอดคลองตองกัน 
รายการนี้ไมคลอบคลุมรายละเอียดทั้งหมดดังนั้นผูประเมินจึงอาจตองใชวิ
ธีการอ่ืนในการทวนสอบตัวบงชี้ทีเ่กี่ยวของ 

Guidance แนวปฏิบัต ิ Guidance is written in italics and assists the assessor in 
understanding the requirement of the specific indicator. 

แนวปฏบิตั ิ
พิมพเปนตัวเอียงและเปนตวัชวยผูประเมินในการทําความเขาใจขอกาํหน
ดของตัวบงชี้บางตวั 
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PRINCIPLE 1. COMMUNITY RELATIONS AND WORKER’S RIGHTS: 

Forest management operations shall maintain or enhance the long-term social and economic well 
being of forest workers and local communities. 

หลักการที ่1. ความสมัพนัธกับชุมชนและสทิธิของคนงาน: 

การปฏบิัตงิานดานการจดัการปาไมตองรกัษาหรอืยกระดบัความเปนอยูทีด่ใีนระยะยาวทัง้ทางด
านเศรษฐกจิและสงัคมของคนงานปาไมและชุมชนทองถิน่ 
 

Criterion 4.1: The communities within, or adjacent to, the forest management area should 
be given opportunities for employment, training, and other services 

หลักเกณฑที ่4.1: 

ชุมชนทีต่ัง้อยูภายในพืน้ทีจ่ดัการปาไมหรอืทีอ่ยูตดิกนัตองไดรบัโอกาสในก
ารจางงาน, การฝกอบรมและบรกิา 

ดานอืน่ๆ 

Indicator 4.1.6  
ตวับงชีท้ี ่4.1.6 

Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบตั:ิ 

No evidence of discrimination on the basis of: race, colour, 
culture, sex, age, religion, political opinion, national extraction 
or social origin 

ไมปรากฏวามีการเลือกปฏิบัติในเรื่อง: เชื้อชาติ, สีผิว, 
วัฒนธรรม, เพศ. อายุ, ศาสนา, 
ความคิดเห็นทางการเมือง, 
สัญชาตหิรือรากเหงาทางสังคม  

Employment policies and procedures. 
นโยบายและกระบวนการจางงาน 

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union 
representatives.  
การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
คนงานและตวัแทนสหภาพแรงงาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with workers and contractors 

การสมัภาษณคนงานและผูรับเหมา 

Policies and procedures and the 
implementation thereof make qualifications, 
skills and experience the basis for recruitment, 
placement, training and advancement of staff at 
all levels 

นโยบายและกระบวนการตางๆรวมถึงการ
นําไปปฏิบัติของตัวบงชี้ดงักลาวตองใชคุณ
สมบัติ, 
ทักษะและประสบการณเปนพื้นฐานในการคั
ดสรรบุคคลเขาทํางาน, การจัดสรรคงาน, 
การฝกอบรมและความกาวนหนาของพนักง
านในทุกระดับ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Employees are not discriminated in hiring, 
advancement, dismissal remuneration and 
employment related to social security 

ลูกจางตองไมถูกเลอืกปฏบิัตใินการจางงาน
, ความกาวหนา, 
คาตอบแทนการเลกิจางและการวาจางในส
วนที่เกี่ยวของกบัประกันสังคม 

 

  

 

An SGS Guideline 
(Italics) 

แนวทางของเอส
จีเอส 

ควอลิฟอร 

The FSC Criterion 

หลักเกณฑเอฟเ
อสซ ี

The year of the 
evaluation 

ปที่ทําการประเมิ
น 

The SGS Indicator 

ตัวบงชี้เอสจีเอส 
ควอลฟิอร  

 

The SGS verifier 

ตัวตรวจสอบเอส
จีเอส 
ควอลฟิอร 

The SGS observation 
i.t.o. the indicator 

ตัวบงชี้การเฝาสังเกตไ
อ.ที.โอ.เอสจีเอส 
ควอลฟิอร  

The FSC Principle 

หลักการเอฟเอส
ซี
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THE STANDARD มาตรฐาน 

PRINCIPLE 1. COMPLIANCE WITH LAWS AND FSC PRINCIPLES: 

Forest management shall respect all applicable laws of the country in which they occur and 
international treaties and agreements to which the country is a signatory, and comply with all FSC 
Principles and Criteria 

หลักการที ่1. ความสอดคลองกบักฎหมายและหลกัการตางๆของเอฟเอสซี: 
การจดัการปาไมตองเคารพตอทกุแงมุมของกฎหมายทกุฉบบัทีบ่งัคบัใชในประเทศนัน้ๆรวมไปถึ
งสนธสิัญญาและขอตกลงนานาชาตทิีป่ระเทศนัน้ไดใหสตัยาบนัไว 
และตองสอดคลองกับหลกัการและหลกัเกณฑของเอฟเอสซี 

Criterion 1.1 Forest management shall respect all national and local laws and administrative 
requirements 

หลักเกณฑที ่1.1 

การจดัการปาไมตองเคารพตอทกุแงมุมของกฎหมายของประเทศและของทองถิน่รวมทัง้ขอกาํห
นดในการบรหิารงานดวย 

Indicator 1.1.1 ตัวบงชี ้1.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with and information supplied by regulatory 
authorities, other stakeholders and Forest Managers. 

การสมัภาษณและการรับขอมูลจากหนวยงานกาํกับดู
แล, 
ผูมีสวนไดสวนเสียอื่นๆและผูจัดการดานการปาไม 
Control of required legal documentation. policies, operational 
procedures and standards demonstrate compliance with 
requirements. 

การควบคุมการจัดทําเอกสารดานกฎหมายตามที่กาํห
นด, นโยบาย, 
กระบวนการปฏิบัติงานและมาตรฐานตางๆแสดงใหเห็
นวามีความสอดคลองกับขอกําหนด 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

The forest manager knows what the legislation requires. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมทราบถึงขอกําหนดของ
กฎหมาย 

Field observation and documentation available show that 
legislation is being complied with in-field. 

การสงัเกตการณภาคสนามและการจัดทําเอกสารทีมี่อ
ยูแสดงใหเหน็วาการปฏิบัตงิานภาคสนามเปนไปตาม
ขอกฎหมาย 

A legal non-compliance will be considered “significant” if: 

ความไไมสอดคลองกับกฎหมายจะถือวา “มีนยัสําคัญ” 
ถา 

There is no evidence of significant non-
compliance with all national and local laws and 
administrative requirements 
ไมปรากฏหลกัฐานความไมสอดคลองอยาง
มีนัยสาํคัญกับกฎหมายของประเทศและทอง
ถิ่นและขอกาํหนดในการบริหารงาน 
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i. it has been allowed to persist or remain for a period of time 
that would normally have allowed detection; and/or 

ถูกละเลยมาระยะเวลาหนึง่ซึ่งโดยปกติจะตองมีการ
สืบสวน และ/หรือ 

ii. it is an intentional or a blatant/self-evident disregard for the 
law. 

การกระทําดังกลาวโดยตวัของมันเองเปนหลักฐาน
ในระดับนานาชาตหิรือชัดแจงของการเพกิเฉยตอ
กฎหมาย 

A legal non-compliance will not be considered “significant if the 
deviation is short-term, unintentional and without significant 
damage to the environment. 

ความไมสอดคลองทางกฎหมายจะไมถือวา 
“มีนยัสําคัญ” หากเกิดขึ้นในระยะส้ัน, 
ไมใชการจงใจและไมกอใหเกิดความเสยีหายรายแรง
ตอสิ่งแวดลอม 

See Appendix A for a list of all the applicable laws, regulations 
and guidelines (National, provincial and local environmental, 
labour and forestry laws) 

ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก A สําหรบัรายการกฎหมาย 
ขอบังคับ และแนวทางทกุอยางที่ใชอยู 
(สิ่งแวดลอมในระดับชาติ ระดับจังหวัด และทองถิ่น 
แรงงาน และกฎหมายปาไม) 

  

Indicator 1.1.2 ตวับงชีท้ี่ 1.1.2  Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and field observations. 

List of applicable laws, regulations and national guidelines. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการสั
งเกตการณภาคสนาม รายชื่อกฎหมาย, 
กฎระเบียบและแนวทางปฏิบัตริะดับประเทศที่บังคับใช 
Up to date payment of local taxes, timber rights or leases. 

การชาํระภาษีทองถิ่น 
สิทธใินการทําไมหรือสัญญาเชาที่เปนปจจุบัน 

Forest managers shall demonstrate awareness  
of relevant codes of practice, operational 
guidelines and other accepted norms or 
agreements. 
ผูจัดการปาไมตองแสดงใหเห็นวาตนเองตร
ะหนักดีถึงหลักปฏิบัต,ิ 
แนวทางการปฏิบัตงิานและวิถีปฏิบัติหรือขอ
ตกลงอื่นๆที่เปนที่ 

  

Indicator 1.1.3 ตวับงชีท้ี ่1.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and field observations. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการสั
งเกตการณภาคสนาม 

List of applicable laws, regulations and national guidelines. 

รายชื่อกฎหมาย, 
กฎระเบียบและแนวทางปฏิบัตริะดับประเทศที่บังคับใช 
 

Forest managers shall demonstrate compliance 
with relevant codes of practice, operational 
guidelines and other accepted norms or 
agreements. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมตองแสดงใหเ
ห็นถึงการปฏิบัติตามหลักปฏิบัต.ิ 
แนวทางการปฏิบัตงิานและวิถีปฏิบัติหรือขอ
ตกลงอื่นๆที่เปนที่ยอมรับ 
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Criterion 1.2 All applicable and legally prescribed fees, royalties, taxes and other charges 
shall be paid 

หลักเกณฑที ่1.2 ตองชาํระคาธรรมเนยีม, คารอยลัตี,้ 
ภาษตีางๆและคาใชจายอืน่ๆทีก่าํหนดไวและบงัคบัใชตามกฎหมายทัง้หมด 

Indicator 1.2.1 ตวับงชีท้ี ่1.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Invoices, tax returns, receipts. ใบเรียกเก็บเงิน, 
เงินคืนภาษี, ใบเสร็จ 

Interviews with and information supplied by regulatory 
authorities and other stakeholders.  
การสมัภาษณและขอมูลทีไ่ดรับจากหนวยงานกาํกับดู
แลและผูมีสวนไดสวนเสยีอื่นๆ 

No evidence of non-payment 
ไมมีหลักฐานแสดงการไมชําระเงิน 

Up to date payment of local taxes, timber rights or leases. 

หลักฐานการชาํระภาษีทองถิ่นตางๆ, 
สิทธกิารทําไมหรือการเชาซื้อที่เปนปจจบุัน 

 

There is evidence that required payments have 
been made.  มีหลักฐานแสดงการชาํระเงิน 

  

Indicator 1.2.2 ตวับงชีท้ี ่1.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Specific provisions in financial planning and long-term budgets. 

มีขอกําหนดเฉพาะในแผนการเงินและงบประมาณระ
ยะยาว 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Forest manager can explain how future costs will be provided 
for. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมสามารถอธิบายไดวาจะ
ชําระคาใชจายในอนาคตไดอยางไร 

Provision has been made to meet the costs of 
future fees 

มขีอกําหนดเพื่อใหสามารถชําระคาใชจาย
จากคาธรรมเนียมตางๆที่จะเกิดขึ้นในอนาค
ตได 

  

Criterion 1.3 In signatory countries, the provisions of all the binding international agreements 
such as CITES, ILO conventions, ITTA, and Convention on Biological Diversity, 
shall be respected. 

หลักเกณฑที ่1.3 ตองปฏบิตัิตามขอตกลงนานาชาต ิอาทเิชน ไซเตส, 
อนสุญัญาตางขององคการแรงงานระหวางประเทศ, ไอททีเีอ 
และอนสุญัญาวาดวยความหลากหลายทางชวีภาพที่ประเทศนัน้ๆไดใหสตัยาบนัไว 

Indicator 1.3.1 ตวับงชีท้ี ่1.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers 
การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม 
Operational documentation 
การจัดทาํเอกสารดานการฏิบัติงาน 

Required licenses are in place มีใบอนญุาตตามที่กําหนด 

Thailand is a signatory to CITES  
Proof of access to lists of CITES plants and animals.  

There is implementation of the requirements of 
the Convention of International Trade in 
Endangered Species (CITES) and controls in 
place to ensure continuing compliance with 
such 
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ไดมีการนาํขอกําหนดของอนุสัญญาวาดวย
การคาระหวางประเทศซึ่งพันธุสัตวและสัตว
ใกลสูญพนัธุ (ไซเตส) 
และขอบังคับตางๆมาใชเพื่อใหการปฏิบัตติ
ามขอกาํหนดและบังคับดงักลาวเปนไปอยาง
ตอเนื่อง 
SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

There is awareness of any local species that are 
covered by the requirements of the Convention 
of International Trade in Endangered Species 
(CITES) and controls in place to ensure 
continuing compliance with such 

มีการรับรูถึงสิ่งมชีีวิตสายพันธุตางๆของทอ
งถิ่นที่จัดอยูในขอกําหนดของอนุสญัญาวา
ดวยการคาระหวางประเทศซึ่งพันธุสัตวและ
สัตวใกลสญูพันธุ 
(ไซเตส)และขอบังคับตางๆมาใชเพื่อใหการ
ปฏิบัติตามขอกําหนดและบังคับดังกลาวเปน
ไปอยางตอเนื่อง 
 

ประเทศไทยไดเปนภาคีของอนุสญัญาวาดวยการคาร
ะหวางประเทศซ่ึงชนิดสัตวปาและพชืปามี่ใกลจะสูญพั
นธุ 
มีหลักฐานพิสจูนวาสามารถเขาใชงานชรีายชื่อพืชแล
ะสตัวตามอนุสญัญาไซเตส 

 

  

Indicator 1.3.2 ตวับงชีท้ี ่1.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers, contractors, labour 
unions and regulatory authorities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, คนงาน, 
ผูรับเหมา, 
สหภาพแรงงานและหนวยงานกํากบัดูแลตางๆ 

Review of policies, procedures and personnel records. 

ทบทวนนโยบาย, กระบวนการและบันทึกงานบุคคล 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Forest Managers are aware of the requirements and there are 
no objective evidence of non-compliance. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมตระหนักดีถึงขอกาํหนด
และไมปรากฏวามีหลักฐานเชิงประจักษที่แสดงถึงการ
ไมปฏิบัตติามกฎหมาย 

Thailand is a signatory to Forced Labour Convention (1930), 
Abolition of Forced Labour Convention (1951), Equal 
Remuneration Convention (1951)  

ประเทศไทยไดใชอนุสัญญาการใชแรงงานเกณฑ 
(2473) อนุสญัญาวาดวยการยกเลกิแรงงานบังคับ 
(2494) 
อนุสัญญาวาดวยคาตอบแทนที่เทาเทียมกันสําหรบัลูก
จางชายและหญิงซ่ึงทํางานมคีาเทากัน (2494) 
Proof of access to ILO conventions. Copies of the ILO 
documents 87, 98 and ILO Code of Practice on Safety and 
Health in Forestry Work (ILO1998) should be available. 

Forest Managers have implemented controls to 
ensure continuing compliance with the 
International Labour Organisation (ILO) 
conventions that apply to their operations.  ILO 
87 and 98 are minimum requirements for 
certification. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมไดนาํขอบังคั
บตางมาใชเพื่อใหการปฏบิัตงิานมีความสอ
ดคลองกับอนุสญัญาตางๆขององคการแรงง
านระหวางประเทศ (ไอแอลโอ) 
อยางตอเนื่อง ขอกําหนดที่ 87 และ 98 

ของไอแอลโอเปนขอกาํหนดขั้นต่ําสําหรบัก
ารออกใบรับรอง   
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Forest Managers have implemented controls to 
ensure continuing compliance with national 
legislation relating to labour matters 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมไดนาํเอาขอบั
งคับตางๆมาใชปฏิบัตเิพื่อใหความสอดคลอ
งกับกฎหมายวาดวยแรงงานของประเทศเป
นไปอยางตอเนื่อง 
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พิสจูนไดวาสามารถเขาถงึขอมูลในนุสญัญาวาดวยแ
รงงานระหวางประเทศ 
ควรทําสําเนาเอกสารของอนุสญัญา 87 98 
และรหสัในการปฏิบัติดานความปลอดภัยและสขุภาพ
ในดานการปาไม (ILO 2551) ไวใหพรอม 

  

Indicator 1.3.3 ตวับงชี ้1.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and 
other stakeholders. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
หนวยงานกํากับดูแลตางๆและผูมีสวนไดสวนเสยีอื่นๆ  
Review of policies, procedures and records 

ทบทวนนโยบาย, กระบวนการและบันทึกตางๆ 

Thailand is signatory to the International Tropical Timber 
Agreement (ITTA), and a member of the organisation (ITTO). 
Members are encouraged to support and develop industrial 
tropical timber reforestation and forest management activities 
as well as rehabilitation of degraded forest land, with due 
regard for the interest of local communities dependent on forest 
resources 

ประเทศไทยไดลงนามในขอตกลงวาดวยการคาไมซุง
ปาเขตรอนนานาชาติ (ITTA) 
และเปนสมาชิกขององคกร (ITTO) 
โดยสมาชิกจะไดรบัการผลักดันใหสนบัสนุนและพัฒน
าดานการฟนฟูปาเพื่อเศรษฐกิจและกิจกรรมดานการจั
ดการปาไมรวมทั้งการฟนฟปูาไมเสื่อมโทรมเพื่อชุมช
นทองถิ่นท่ีตองพึ่งพาทรัพยากรปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนาํมาใชกับเอสแอลไอเอ็มเอฟ  
Forest Managers  have implemented controls to 
ensure continuing compliance with ITTA. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมไดนาํเอาขอบั
งคับตางๆมาใชปฏิบัตเิพื่อใหความสอดคลอ
งกับไอทีทีเอเปนไปอยางตอเนื่อง 

  

Indicator 1.3.4 ตวับงชีท้ี ่1.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and 
other stakeholders. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
หนวยงานกํากับดูแลตางๆและผูมีสวนไดสวนเสยีอื่นๆ  
Review of policies, procedures and records. 

ทบทวนนโยบาย, กระบวนการและบันทึกตางๆ 

Thailand is a signatory to International Biodiversity Convention. 
The three objectives of the Convention are: the conservation of 
biodiversity, the sustainable use of biological resources and the 
fair and equitable sharing of benefits arising from the use of 
genetic resources. The Conservation of the National 
Environmental Quality Act of 1992 encapsulate the obligations 
of this convention. 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอสแอลไอเอ็มเอฟ  
Forest Managers  have implemented controls to 
ensure continuing compliance with the 
International Biodiversity Convention. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมไดนาํเอาขอบั
งคับตางๆมาใชปฏิบัตเิพื่อใหความสอดคลอ
งกับอนสัุญญาวาดวยความหลากหลายทาง
ชีวภาพเปนไปอยางตอเนื่อง 
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ประเทศไทยไดใหสตัยาบนักับอนสัุญญาวาดวยความ
หลากหลายทางชวีภาพ 
ซึ่งมีวัตถุประสงคสามประการคือ 
เพื่ออนุรักษความหลากหลายทางชวีภาพ 
เพื่อการใชทรัพยากรชวีภาพอยางยั่งยืน 
และการแบงปนผลประโยชนที่เกิดจากการใชประโยช
นแหลงพันธกุรรมอยางเปนธรรมและเทาเทียม 
พระราชบัญญัติสิ่งแวดลอมแหงชาติ พ.ศ.2535 
ไดผนวกเอาพันธะกรณีตางๆของอนุสญัญาดังกลาวเข
าไวดวย 

  

Criterion 1.4 Conflicts between laws, regulations and the FSC Principles and Criteria shall be 
evaluated for the purposes of certification, on a case-by-case basis, by the 
certifiers and the involved or affected parties 

หลักเกณฑที ่1.4 

ผูออกใบรบัรองและฝายตางทีเ่กี่ยวของหรอืไดรับผลกระทบตองทาํการประเมนิขอขดัแยงระหวา
งกฎหมาย, 
ระเบียบกฎเกณฑและหลกัการและหลกัเกณฑของเอฟเอสซเีพือ่วัตถปุระสงคของการออกใบรบัร
องเปนรายกรณไีป 

Indicator 1.4.1 ตวับงชี ่1.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
SGS will assess the conflict and advise on resolution thereof, 
where such were possible. 

เอสจีเอสจะประเมินขอขัดแยงน้ันและใหคําแนะนาํใน
การดําเนินการแกไขในกรณีที่ทําได 
Interviews with Forest Managers and other stakeholders. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูมสีว
นไดสวนเสยีอื่นๆ 

Any identified conflicts are brought to the 
attention of SGS and involved or affected 
parties. ความขัดแยงใดๆ 
ที่ตรวจพบจะตองนําเสนอตอเอสจีเอสหรือก
ลุมคณะที่เกี่ยวของ 

  

Criterion 1.5 Forest management areas should be protected from illegal harvesting, 
settlement and other unauthorised activities 

หลักเกณฑที ่1.5 ควรตองมกีารปองกนัพืน้ทีก่ารจดัการปาไมจากการตดัฟนทีผ่ดิกฎหมาย, 
การตัง้บานเรอืนและกจิกรรมทีไ่มไดรับอนญุาตอืน่ๆ  

Indicator 1.5.1 ตวับงชีท้ี ่1.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Field observations show no damage from unauthorised or 
illegal activities 

ผลจากการสังเกตการณภาคแสดงวาไมมีความเสียหา
ยอันเกิดจากกิจกรรมทีไ่มไดรับอนุญาตหรือผิดกฎหม
ายใดๆ 

Manager’s explanation of protection/ prevention activities e.g. 
signs, gates, patrols, etc 

ผูจัดการอธิบายถึงกิจกรรมการปกปอง/ปองกันตางๆ 
เชน ปาย, ประตูรั้ว, การลาดตระเวน ฯลฯ  
Copies of reports made to the authorities of problem activities 

Forest Managers have taken effective measures 
to monitor, identify and control illegal 
harvesting, settlement and other unauthorised 
activities. 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมไดใชมาตรก
ารที่มีประสิทธิภาพในการตดิตามตรวจสอบ
, ระบุและควบคุมการตัดฟนที่ผิดกฎหมาย, 
การตั้งบานเรือนและกิจกรรมที่ไมไดรับอ
นุญาตอื่นๆ 
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Boundaries are known to the manager and local communities 
and are easily identified in the field.  

มีสาํเนารายงานกิจกรรมที่เปนปญหาตางๆที่สงใหหน
วยงานที่ดูแล 

ทั้งผูจัดการและชมุชนทองถิ่นรับทราบถึงอาณาเขตซ่ึง
ระบุไดงาย 

Boundaries are marked in areas where there is a high risk of 
encroachment.  
มีการทําเครื่องหมายอาณาเขตในจุดที่มคีวามเสี่ยงตอ
การรุกล้าํสูง 

  

Indicator 1.5.2 ตวับงชีท้ี ่1.5.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Staff records and records of security incidences 

Field observations provide no evidence of ongoing illegal 
activities 

บันทึกพนกังานและบันทึกเหตกุาณดานความปลอดภัย 

There are adequate personnel and surveillance 
resources to control such activities 

มีบุคลากรและทรพัยากรสาํหรับการตรวจส
อบติดมากพอสําหรบัการควบคุมกิจกรรมตา
งๆดังกลาว 
  

Criterion 1.6 Forest managers shall demonstrate a long-term commitment to adhere to the 
FSC Principles and Criteria 

หลักเกณฑที ่1.6 

ผูจดัการดานการปาไมควรแสดงใหเหน็ถงึพนัธะสญัญาในการยึดถอืปฏิบตัติามหลกัการและหลั
กเกณฑของเอฟเอสซรีะยะยาว 

Indicator 1.6.1  ตวับงชีท้ี ่1.6.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Written policy with appropriate statement is available 

มีการจัดทาํเอกสารนโยบายที่เปนลายลกัษณอักษรพร
อมดวยขอความประกาศทีเ่หมาะสมไวดวย 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

The management plan แผนการจัดการ 

Plans (written or informal) for investment, training, and sharing 
of income or other benefits 

แผน 
(ทั้งที่เปนลายลักษณอกัษรและอยางไมเปนทางการ) 
สําหรบัการลงทุน, 
การฝกอบรมและการแบงปนรายไดหรือผลประโยชน
อื่นๆ 

Past management has been compatible with the P&C 

การจัดการที่ผานมาในอดตีสอดคลองกับ พ&ีซ ี

There is a publicly available policy endorsed by 
the owner/most senior management explicitly 
stating long term commitment to forest 
management practices consistent with the FSC 
Principles and Criteria 

มีนโยบายที่ระบุถึงพนัธะสัญญาที่มีตอการจั
ดการปาไมซึ่งสอดคลองกบัหลักการและห
ลักเกณฑของเอฟเอสซีในระยะยาวไวอย
างชดัเจน 
ทั้งนีเ้อกสารดังกลาวไดรบัการอนุมตัิจากเ
จาของ/ผูบริหารระดับสูงและเปดเผยตอส
าธารณะ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

The forest manager has plans to manage the 
forest in the long term in a way that is 
compatible with the FSC Principles and Criteria 

ผูจัดการดานการปาไมมีแผนการจัดการป
าไมระยะยาวที่สอดคลองกับหลักการและ
หลักเกณฑของเอฟเอสซี 
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Indicator 1.6.2  ตวับงชีท้ี ่1.6.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and stakeholders. 

Evidence of distribution of policy to stakeholders. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
คนงานและผูมีสวนไดสวนเสีย 

หลักฐานแสดงการแจกจายนโยบายใหแกผูมีสวนไดส
วนเสยี 

(Not applicable to SLIMF) ไมไดนํามาใชกับ SLIMF 

The policy is communicated throughout the 
organisation (including to contractors) and to 
external stakeholders 

มีการเผยแพรนโยบายภายในองคกร 
(รวมถึงผูรับเหมาดวย) 
และผูมีสวนไดสวนเสยีจากภายนอกอยางทั่
วถึง 

  

Indicator 1.6.3  ตวับงชีท้ี ่1.6.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
The applicant for certification must make a full disclosure of all 
forest areas over which the applicant has some responsibility, 
whether as owner (including share or partial ownership), 
manager, consultant or other responsibility. The disclosure shall 
be documented in the main assessment report.  You must 
record full details of ownership, forest name, type, area and 
location for each such forest. This information must be made 
available to stakeholders as part of the consultation process. 

ผูขอรับการรับรองตองเปดเผยพื้นท่ีปาไมทั้งหมดที่ตน
รับผิดชอบไมวาจะในฐานะเจาของ 
(รวมทั้งความเปนเจาของแบบหุนหรือแบบบางสวน), 
ผูจัดการ, ที่ปรึกษาหรือการรับผิดชอบในฐานะอื่นใด 
การเปดเผยตองทําเปนลายลักษณอักษรไวในรายงาน
การประเมนิหลัก 
ทานตองบันทึกรายละเอียดการเปนเจาของ, ชื่อปาไม, 
ประเภท, พื้นท่ีและที่ตั้งของปาแตจะผืนอยางครบถวน 
ขอมูลเหลานี้ตองถูกสงใหผูมีสวนไดสวนเสียในฐานะ
ที่เปนสวนหนึ่งของขบวนการปรึกษาหารือดวย  
When the evaluation does not include all the forest areas in 
which the applicant is involved, the applicant must explain the 
reasons for this, and the reasons must be documented in the 
main assessment report. 

เมื่อการประเมินไมไดทาํโดยครอบคลุมพ้ืนที่ปาที่ผูยืน่
คําขอมีสวนเกี่ยวของดวยทั้งหมด 
ผูยื่นคําขอจะตองอธิบายเหตุผลตอการกระทําดังกลาว
โดยตองจัดทําเปนลายลักษณอักษรไวในรายงานการ
ประเมินหลักดวย 

Evidence of such other forest lands.  
หลักฐานที่ดินท่ีเปนปาดังกลาว 

Policies นโยบาย 

Interviews with Forest Managers. 
การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 

Where the owner/manager has some 
responsibility for forest lands not covered by 
the certificate, then there is a clear long term 
commitment to managing all forests in the 
spirit of the FSC P&C 
เจาของหรอืผูจัดการที่มีพืน้ที่ปาไมที่แตไมไ
ดอยูภายใตเงื่อนไขของการรับรอง 
จะตองมีพนัธะสัญญาระยะยาวในการจัดกา
รปาไมทั้งหมดในความรับผิดชอบตามหลัก
การและเกณฑของเอฟเอสซี 

  

Indicator 1.6.4  ตัวบงชีท้ี ่1.6.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
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Management of forest areas identified in terms 
of 1.6.3 complies with the latest FSC Partial 
Certification Policy 

การจัดการพื้นที่ปาตามทีร่ะบุไวในขอ 1.6.3 

นั้นเปนไปตามนโยบายการออกใบรับรองบ
างสวนฉบับลาสุดของเอฟเอสซ ี 

Interviews with Forest Managers, policies, procedures and field 
observations. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
นโยบาย, กระบวนการ 
และการสงัเกตการณภาคสนาม 

  

PRINCIPLE 2. TENURE AND USE RIGHTS RESPONSIBILITIES: 

Long-term tenure and use rights to the land and forest resources shall be clearly defined, 
documented and legally established. 

หลกัการที ่2. ความรบัผดิชอบวาดวยสทิธกิารถอืครองและการใชประโยชน  
ตองมกีารระบสุทิธกิารถอืครองและการใชประโยชนทีด่นิระยะยาวรวมทัง้ทรพัยากรจากผนืปาโ
ดยจดัทาํเปนเอกสารและดาํเนนิการใหถกูตองตามกฎหมาย 

Criterion 2.1 Clear evidence of long-term forest use rights to the land (e.g. land title, 
customary rights or lease agreements) shall be demonstrated 

หลักเกณฑที ่2.1 มีหลกัฐานแสดงสทิธิการใชประโยชนจากปาในทีด่นิระยะยาวทีช่ัดเจน (เชน 
ฉโนดทีด่นิ, สทิธิตามประเพณปีฏบิตัหิรือสญัญาเชา)  

Indicator 2.1.1  ตวับงชีท้ี ่2.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Documentation with appropriate legal status. 

การจัดทาํเอกสารซึ่งมีสภาพทางกฎหมายที่ถกูตองเห
มาะสม 

Maps clearly indicating the boundaries of the FMU. 

แผนที่แสดงอาณาเขตหนวยจัดการปาไมที่ชดัเจน 

In the case of plantation forestry, proof that the plantation is 
registered under the Plantation Law (1992). Surveyed maps are 
necessary. Note 1 Rai = 0.4 ha  

ในกรณีที่ปลกูปาเพื่อการปาไม 
ตองมีการแสดงหลักฐานวาแปลงปาปลกูไดขึ้นจดทะเ
ทียนตามกฎหมายการปลกูปา 
(2535)จาํเปนตองมีแผนที่ที่ทําการสาํรวจแลว 

หมายเหต ุ1 เฮกแตร เทากับ 6.25 ไร หรือ 10,000 
ตารางเมตร 

There is documentation showing the 
owner/manager’s legal rights to manage the 
land and/or utilise forest resources 

มีการจัดทาํเอกสารที่แสดงสิทธิการจัดการ
ที่ดินตามกฎหมายของเจาของ/ผูจัดการและ
/หรือการใชประโยชนทรพัยากรจากปา 

  

Indicator 2.1.2 ตวับงชีท้ี ่2.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Policies and management plans make clear reference to 
management objectives that support this indicator. 

นโยบายและแผนการจัดการตองสามารถใชอางอิงถึง
วัตถุประสงคการจัดการที่เปนการสนับสนุนตวับงชี้ดัง
กลาวนี้อยางชดัเจน 

The FMU is committed to long-term forest 
management of at least one rotation length or 
harvest cycle. 
พื้นท่ีปาปลูกไดมีพนัธะสัญญากับการจัดกา
รปาไมในระยะยาวอยางนอย 1 
รอบการตดัฟน 
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Indicator 2.1.3 ตวับงชีท้ี ่2.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Provisions in agreement for tenure. 

สาระแหงขอตกลงสําหรับสทิธิการถือครอง 

FMU management plans. 

แผนการจัดการเอฟเอ็มย ู

FMU long term strategies. 

ยุทธศาสตรระยะยาวสาํหรับเอฟเอ็มยู 

Where the Forest Manager does not have legal 
title, the owner/government does not impose 
constraints that prevent compliance with the 
SGS Qualifor standard or the objectives of the 
management plan. 
ถาผูจัดการปาไมไมมีเอกสารสิทธิที่ถูกตอง
ตามกฎหมาย 
เจาของ/รัฐบาลไมไดกําหนดขอจํากัดที่ปอง
กันการปฏิบัติตามมาตรฐานเอสจีเอส 
ควอลฟิอร หรือ 
วัตถุประสงคของแผนการจัดการ 

  

Criterion 2.2 Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain 
control, to the extent necessary to protect their rights or resources, over forest 
operations unless they delegate control with free and informed consent to other 
agencies. 

หลักเกณฑที ่2.2 

ชุมชนทองถิน่ทีม่สีทิธกิารถอืครองหรอืสทิธติามประเพณหีรอืสทิธกิารใชประโยชนตองธาํรงไวซึ่
งการควบคุมดูแล, ตามความจาํเปนเพือ่ปกปองสทิธหิรอืทรพัยากร, 
การปฏบิัตงิานการปาไมเวนไวแตวาจะไดใหสทิธกิารควบคุมและความยนิยอมแกหนวยงานอืน่  

Indicator 2.2.1 ตวับงชีท้ี่ 2.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Documentation showing acknowledgement by forest 
management of such agreements and maps. 

มีการจัดทาํเอกสารแสดงถึงการรับรูของฝานการจดัก
ารปาไมตอขอตกลงและแผนที่นั้นๆ 

Interviews with Forest Managers and consultation with local 
community representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการปาไมและการปรกึษากับตวัแท
นชมุชนทองถิ่น 

All existing legal or customary tenure or use 
rights that local communities have within the 
FMU shall be documented and mapped 
สิทธกิารถือครองที่ดินตามกฎหมายหรือตา
มประเพณีหรือสิทธกิารใชประโยชนที่ชุมช
นทองถิ่นมีอยูทั้งหมดตองดําเนินการจัดทาํเ
ปนเอกสารและแผนที่ไวดวย  

  

Indicator 2.2.2 ตวับงชีท้ี่  2.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Forest management plans แผนการจัดการปาไม 
Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Forest planning and operations will be subject 
to these tenure or use rights unless such have 
been delegated to other agencies.  

การจัดทาํแผนการจัดการและการปฏิบัตงิา
นดานปาไมตองดําเนินการบนพื้นฐานของสิ
ทธกิารถอืครองหรือการใชประโยชนเวนไว
แตวาจะไดมอบสทิธิ์นั้นใหแกตวัแทน  
  

Indicator 2.2.3 ตัวบงชีท้ี ่2.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
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Where communities have delegated control of 
their legal or customary tenure or use rights, or 
part thereof, this can be confirmed by 
documented agreements and/or interviews with 
representatives of the local communities 

กรณีทีชุ่มชนไดแตงตั้งตวัแทนควบคุมใหเป
นผูใชสทิธิ์การถือครองตามกฎหมายหรือต
ามประเพณีหรือสิทธิการใชประโยชนทั้งหม
ดหรือบางสวน 
การกระทําดังกลาวตองสามารถยืนยันไดด
วยเอกสารขอตกลงและ/หรือจากการสมัภา
ษณตัวแทนชมุชนทองถิ่นนั้นๆ  

Written agreements. ขอตกลงที่เปนลายลักษณอักษร 

Free and informed consent communicated by representatives 
of local communities. 

การใหความยินยอมโดยอสิระและเปดเผยซึ่งไดรับกา
รสื่อสารจากตัวแทนชมุชนทองถิ่นนั้นๆ 

Clear evidence of payment for tenure or use rights. 

มีหลักฐานการชาํระคาธรรมเนียมสทิธิการถือครองหรื
อการใชประโยชนที่ชดัเจน 

  

Indicator 2.2.4 ตวับงชีท้ี่ 2.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with local communities. 
การสมัภาษณชุมชนทองถิ่น 

Written agreements. ขอตกลงที่เปนลายลักษณอักษร 

Free and informed consent communicated by representatives 
of local communities. 

การใหความยินยอมโดยอสิระและเปนที่รับทราบโดยทั่
วไปผานการสื่อสารโดยตวัแทนของชมุชนทองถิ่นน้ัน
ๆ 

Allocation, by local communities, of duly 
recognized legal or customary tenure or use 
rights to other parties is documented, with 
evidence of free and informed consent 
การจัดสรรสทิธิการถอืครองตามกฎหมายห
รือตามประเพณีหรือสิทธิการใชประโยชนที่
เปนที่รับรูโดยทั่วไปใหแกฝายอื่นฝายใดนั้
นตองมีการจัดทําเปนเอกสารพรอมดวยหลั
กฐานแสดงความยินยอมโดยอิสระและมีกา
รแจงใหทราบโดยทั่วกัน  

  

Indicator 2.2.5 ตวับงชีท้ี่ 2.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Management Plans แผนการจัดการ 

Interviews with local communities. 
การสมัภาษณชุมชนทองถิ่น 

 

The forest is accessible to local rights holders. 

ผูถือสิทธิ์ในทองถิ่นสามารถเขาใชประโยช
นจากผืนปาได 

  

Indicator 2.2.6 ตวับงชีท้ี่ 2.2.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Monitoring records บันทึกการติดตามตรวจสอบ 

Inspection of areas/resources where access and/or use has 
taken place. 

การตรวจสอบพื้นที่/แหลงทรพัยากรในบริเวณที่มีการเ
ขาใชประโยชนและ/หรือการทําประโยชนเกิดขึ้น 

Monitoring results show no significant impacts 
caused by access taking place in terms of 2.2.5 

ผลการตดิตามตรวจสอบแสดงวาไมมีผลกร
ะทบที่มีนัยสําคัญอันเกิดจากการเขาใชประ
โยชนตามขอกําหนดที่ 2.2.5 
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Criterion 2.3 Appropriate mechanisms shall be employed to resolve disputes over tenure 
claims and use rights.  The circumstances and status of any outstanding 
disputes will be explicitly considered in the certification evaluation.  Disputes of 
substantial magnitude involving a significant number of interests will normally 
disqualify an operation from being certified 

หลักเกณฑที ่2.3 
ตองมกีลไกทีเ่หมาะสมในการแกปญหาขอพิพาทวาดวยการอางสทิธกิารถอืครองและสทิธิการใ
ชประโยชน 
สถานการณและสถานะของขอพิพาททีด่าํเนนิอยูจะถกูนาํมาพจิารณาโดยถวนถี่ในการประเมนิเ
พือ่การออกใบรบัรอง 
ขอพพิาททีส่งผลกระทบอยางมากตอการมีสวนไดสวนเสยีทีเ่กี่ยวของในปรมิาณที่มนียัสาํคญันัน้
โดยปกตจิะทาํใหการปฏบิตัิงานนัน้ๆถกูตดัสทิธ์ิจากการขอการรบัรอง  

Indicator 2.3.1 ตวับงชีท้ี่ 2.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Documented procedures. เอกสารกระบวนตางๆ 

Interviews with Forest Managers and consultation with 
representatives of local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการป
รึกษากบัตวัแทนจากชมุชนทองถิ่น 

Documented procedures are available that allow for a process 
that could generally be regarded as open and acceptable to all 
parties with an objective of achieving agreement and consent 
through fair consultation.  Procedures should allow for impartial 
facilitation and resolution. 

มีเอกสารกระบวนการตางๆที่เอื้อใหเกิดขบวนการทาํง
านที่กลาวไดวามีความเปดเผยและเปนที่ยอมรับของทุ
กฝาย 
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อบรรลุขอตกลงและการใหความ
ยินยอมผานการปรึกษาที่เปนธรรม 
กระบวนการเหลานี้ตองกอใหเกิดการอํานวยความสะ
ดวกและการแกปญหาอยางเทาเทียม 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with Forest Manager and local community groups 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและกลุมต
างๆจากชุมชนทองถิ่น 

Compliance with the Labour Relations Act 

สอดคลองกับพระราชบัญญตัแิรงงานสัมพันธ 
 

Documented procedures to resolve tenure 
claims and use right disputes are in place 
where any potential for such conflicts does 
exist 

ตองมีเอกสารกระบวนการแกปญหาขอพิพา
ทการอางสิทธิการถอืครองและการใชประโ
ยชนสาํหรับประเด็นที่อาจเกิดความขัดแยง
ขึ้นได 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

There are no major unresolved disputes 
relating to tenure and use rights in the forest. 
Disputes or grievances are being resolved 
using locally accepted mechanisms and 
institutions. 

Measures are taken to avoid damage to other 
peoples’ use rights or property, resources, or 
livelihoods.  Where accidental damage occurs, 
fair compensation is provided. 

ไมมีขอพิพาทสําคัญๆเกี่ยวกับสิทธิการถอืค
รองและสิทธกิารใชประโยชนจากผืนปาที่ยั
งไมไดรับการแกไข 
ขอพิพาทหรือความไมเปนธรรมตางๆไดรับ
การแกไขผานกลไกที่เปนที่ยอมรับทั้งในระ
ดับทองถิ่นและระดับสถาบัน 

มีการใชมาตรการเพื่อหลกีเลี่ยงความเสียห
ายอันอาจเกิดตอสิทธิการใชประโยชนหรือ
อสังหาริมทรัพยหรอืแหลงทรัพยากรหรือกา
รดําเนินชีวิตของประชาชนโดยทั่วไป 
และไดมีการชดเชยอยางเปนธรรมในกรณี
ที่เกิดความเสยีหายขึ้นโดยบังเอิญ 

2.3.1.1:  Mechanisms to ensure effective 
communication between forest managers and 
workers/villagers are in place  
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2.3.1.1: 
มีกลไกที่ทาํใหมันใจไดวามีการสื่อสารติดต
อที่มีประสิทธิภาพระหวางผูจัดการปาไมแล
ะคนงาน/ชาวบาน 

 

  

Indicator 2.3.2 ตวับงชีท้ี่ 2.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Documented records of disputes 

เอกสารบันทึกขอพพิาทตางๆ 
The Forest Manager shall maintain a record of 
disputes and the status of their resolution, 
including evidence related to the dispute and 
documentation of steps taken to resolve the 
dispute. 

ผูจัดการดานการปาไมตองจัดทําบันทึกขอ
พิพาทและสถานะการแกไขปญหารวมไปถึ
งหลักฐานที่เกี่ยวของกับขอพิพาทและตองจั
ดทําเอกสารขั้นตอนที่ใชในการแกปญหาข
อพิพาทดังกลาวดวย 

2.3.2.1: A register is maintained of all incidents of 
conflict (between forest managers and owners and 
people practicing their rights) including complaints 
and objections 

2.3.2.2: 
ตองลงทะเบียนเหตกุารณความขัดแยงทั้งห
มด 
(ระหวางผูจัดการปาไมและเจาของและประ
ชาชนผูใชสิทธิ์ของตน) 
รวมทั้งขอรองเรยีนและขอคัดคานตางๆดวย 
  

Indicator 2.3.3 ตวับงชีท้ี่ 2.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Magnitude of a dispute may be assessed by considering the 
scale at a landscape level associated with the opinion of a 
majority of community representatives and/or the time period 
over which the dispute has been in place 

ความรายแรงของขอพพิาทอาจประเมินโดยพจิารณา
จากขนาดในระดับภูมปิระเทศที่สอดคลองกับความคดิเ
ห็นของตวัแทนสวนใหญของชุมชนและ/หรือระยะเวล
าที่เกิดกรณีพพิาท 

Interviews with Forest Managers and consultation with 
representatives of local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการปรกึษากั
บตัวแทนจากชุมชนทองถิ่น 

Complete record of a history of disputes. 

บันทึกประวัตขิอพิพาทตางๆฉบับสมบูรณ 

Unresolved tenure and/or use right disputes 
that are of a substantial magnitude and 
involving a significant number of interests 
should disqualify an operation from being 
certified. 
ขอพิพาทรายแรงและเก่ียวเนื่องกับผลประโ
ยชนในระดับที่มีนัยสําคัญเหนอืสิทธิการถือ
ครองที่ดินและ/หรือสิทธิการใชประโยชนที่
ยังไมไดรับการแกไขจะมีผลใหการปฏิบัตงิ
านนั้นๆขาดคุณสมบัติตอการออกใบรอง   
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Indicator 2.3.4 ตวับงชีท้ี่ 2.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and consultation  with 
representatives of local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการปรกึษากั
บตัวแทนจากชุมชนทองถิ่น 

Complete record of a history of disputes. 

บันทึกประวัตขิอพิพาทตางๆฉบับสมบูรณ 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชไดกับ เอสแอลไอเอ็มเอฟ 
Dispute resolution procedures shall make 
provision for the requirement that where the 
future tenure or use rights of communities may 
be compromised, forest operations that are, or 
may be the direct cause of the dispute, will not 
be initiated or will be suspended until the 
dispute had been resolved. 
ขั้นตอนการแกปญหาขอโตแยงควรจะเปน
สาระสาํคัญสําหรบัขอกําหนดวาในอนาคต
กรณีที่สทิธิการถอืครองหรอืการใชประโยช
นถูกละเมิดการปฏิบัติการดานการปาไมซึ่งเ
ปนหรืออาจเปนสาเหตโุดยตรงของขอพิพา
ทดังกลาวจะตองไมเกิดขึน้หรอืจะตองถูกระ
งับยับยั้งไวจนกวาขอพิพาทนั้นจะไดรับการ
แกไขเรียบรอยแลว 

  

PRINCIPLE 3. INDIGENOUS PEOPLES’ RIGHTS: 

The legal and customary rights of indigenous peoples to own, use and manage their lands, 
territories, and resources shall be recognised and respected. 

หลกัการที ่3 สทิธขิองคนพื้นถิน่ 

ตองใหความเคารพและยอมรบัตอสิทธติามกฎหมายและตามประเพณขีองคนพืน้ถิน่ในการเปนเจาข
อง, การใชประโยชนและการจดัการทีด่นิ, อาณาบรเิวณและทรพัยากรของตน 

Criterion 3.1 Indigenous peoples shall control forest management on their lands and 
territories unless they delegate control with free and informed consent to other 
agencies 

หลักเกณฑที ่3.1 
ประชาชนพืน้ถิน่ควรไดควบคุมการจดัการปาไมในทีด่นิและอาณาบริเวณของตนเวนไวแตวาจะ
ไดทาํการโดยอสิระและไดรบัความยนิยอมทีเ่ปนทีร่ับทราบโดยทัว่กนัในอนัทีจ่ะมอบหมายสทิธิน์ั้
นใหตวัแทนเปนผูควบคมุดแูล 

Indicator 3.1.1 ตัวบงชีท้ี ่3.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Management plans and maps. แผนการจัดการและแผนที ่
Consultation with representatives of indigenous peoples and 
government authorities. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่นและหนวยงาน
ของรัฐ 

ILO 169 (Indigenous and Tribal People’s Convention, 1999) 

ILO 169 

(อนุสัญญาวาดวยชนพื้นเมืองและชนเผาปพ.ศ. 2542 

) 

The identity, location and population of all 
indigenous peoples, including migratory 
groups, living in the vicinity of the management 
area are documented by the forest managers. 

ผูจัดการดานการปาไมตองจัดทําเอกสารระ
บุอัตลักษณ, 
ทําเลที่ตั้งและประชากรของประชาชนพื้นถิ่
นทัง้หมดรวมไปถึงชนกลุมนอยที่อาศยัอยูบ
ริเวณโดยรอบของพื้นที่การจัดการไวดวย 
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Indicator 3.1.2 ตวับงชีท้ี ่3.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Management plans and maps. แผนการจัดการและแผนที่  
Consultation with representatives of indigenous peoples. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

All rights and claims to lands, territories or 
customary rights within the management area 
are documented and/or clearly mapped. 

มีการจัดทาํเอกสารและ/หรือแผนที่เกี่ยวกับ
สิทธแิละการกลาวอางเหนือที่ดิน, 
อาณาบริเวณหรือสิทธิตามประเพณีภายใน
พื้นท่ีการจัดการไวดวย 

  

Indicator 3.1.3 ตวับงชีท้ี ่3.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Consultation with representatives of indigenous peoples. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 
Rights identified in terms of Indicator 3.1.1 are 
respected. ตองใหความเคารพตอ 
สิทธทิี่ถูกระบุในตวับงช้ีที่ 3.1.1  

  

Indicator 3.1.4 ตวับงชีท้ี ่3.1.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Affected communities should have the financial, technical and 
logistical capacity to enable “free and informed consent” 

ชุมชนที่ไดรับผลกระทบควรตองมีศักยภาพดานการเงิ
น, เทคนิคและเหตผุลเพื่อนํามาซึ่ง 
“การใหความยินยอมโดยอิสระและเปนที่รับทราบโดย
ทั่วกัน” 
Consultation with representatives of indigenous peoples. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

No evidence of disputes. ไมมีหลักฐานวามีขอพิพาท 

Evidence that agreed payments for use right and/or resources 
are being made. 

มีการจัดทาํหลักฐานการชําระเงินคาธรรมเนียมสิทธิก
ารใชประโยชนและ/หรือการใชทรัพยากรตามที่ไดตก
ลงกันไว 

Forest management operations do not take 
place in areas identified in Indicator 3.1.3 
above, without clear evidence of the free and 
informed consent of the indigenous or 
traditional peoples claiming such land, territory 
or customary rights. 

ไมมีการปฏิบัติงานดานการจัดการปาไมใน
พื้นท่ีตามที่ระบุไวในตวับงชี้ขอ 3.1.3 
ขางตนนี้โดยที่ไมมีหลักฐานการใหความยิ
นยอมโดยอิสระและเปนที่รับทราบโดยทั่วกั
น หรือการอางกรรมสทิธิ์ในที่ดินที่, 
อาณาบริเวณดังกลาวหรือการอางสิทธิตาม
ประเพณีของผูคนดั้งเดิมแตอยางใด 

  

Criterion 3.2 Forest management shall not threaten or diminish, either directly or indirectly, 
the resources or tenure rights of indigenous peoples 

หลกัเกณฑที ่3.2 การจดัการปาไมตองไมเปนการคกุคามหรอืลดทอน, 
ไมวาจะโดยทางตรงหรอืทางออม, ทรพัยากรหรอืสทิธกิารถอืครองชองประชากรพืน้ถิน่ 

Indicator 3.2.1 ตวับงชีท้ี ่3.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
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Any impacts of forest management on 
indigenous communities’ resources or tenure 
rights are identified and recorded 
ผลกระทบใดๆ 
ของการจัดการปาไมตอทรัพยากรของชมุช
นพื้นเมืองหรือสิทธิประโยชนไดถูกระบุและ
บันทึกไว 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Any impacts of forest management on 
indigenous communities’ resources or tenure 
rights are identified and known by the Forest 
Manager 
ผูจัดการปาไมไดทําการระบุและรับทราบผ
ลกระทบใดๆ 
ของการจัดการปาไมตอทรัพยากรของชมุช
นพื้นเมืองหรือสิทธิประโยชน 

Records or impact assessments. 
การประเมนิบันทึกหรือผลกระทบตางๆ 

Consultation with representatives of indigenous peoples 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

  

Indicator 3.2.2 ตวับงชีท้ี ่3.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Records of meetings. บันทึกการประชุม 

Consultation with indigenous peoples 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

Indigenous peoples are explicitly informed of 
any impacts that forest management may have 
on their resources or tenure rights 

ประชากรพื้นถิ่นไดรับแจงอยางชดัเจนถึงผ
ลกระผลใดๆตอทรัพยากรหรือสิทธิการถือค
รองของตนอันอาจเกิดจากการจัดการปาไม 
  

Indicator 3.2.3 ตวับงชีท้ี ่3.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Consultation with representatives of indigenous peoples. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

Records of dispute resolution 

บันทึกการแกปญหาขอพิพาท 

Forest Management will not proceed without 
clear evidence of the free and informed consent 
of the indigenous peoples claiming such land, 
territory or customary rights, accepting impacts 
identified in terms of Indicator 3.2.1.  Where 
disputes arise post facto, operations affecting 
these rights will be suspended until such 
dispute had been resolved 

ผูจัดการดานการปาไมจะไมดําเนินการโดย
ปราศจากหลักฐานแสดงการใหความยินยอ
มโดยอิสระและเปนที่รับทราบโดยทั่วที่ชัดเจ
นตอการอางสิทธิ์เหนือที่ดิน, 
อาณาบริเวณดังกลาวหรือสิทธิตามประเพ
ณีและยอมรับผลกระทบตามที่ระบุไวในตัว
บงชี้ที่ 3.2.1.  ของประชากรพื้นถิ่น 
กรณีที่เกิดขอพพิาทขึ้นกอนที่จะนําขอกําห
นดมาใชการปฏิบัติงานตางๆที่สงผลกระทบ
ตอสิทธิตางๆดังกลาวจะถกูระงับไวจนกวาจ
ะสามารถแกไขขอพิพาทนั้นได 
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Indicator 3.2.4 ตวับงชีท้ี ่3.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Field inspections and records of corrective actions 

การตรวจสอบภาคสนามและบันทึกการดาํเนนิการแก
ไข 

Actions are taken to prevent or mitigate 
adverse impacts  
มกีารดําเนินการเพื่อปองกันหรือบรรเทาผล
กระทบเชิงลบ 

  

Criterion 3.3 Sites of special cultural, ecological, economic or religious significance to 
indigenous peoples shall be clearly identified in co-operation with such peoples, 
and recognised and protected by forest managers. 

หลักเกณฑที ่3.3 ตองระบุพืน้ทีท่ีม่คีวามสาํคญัทางวฒันธรรม, นเิวศวทิยา, 
เศรษฐกจิหรอืศาสนาเปนพิเศษตอประชากรพืน้ถิน่โดยดาํเนนิการรวมกบัคนเหลานี ้
ทัง้นีผู้จดัการดานการปาไมจะตองรบัทราบและใหความเคารพตอพืน้ทีต่างๆเหลานีด้วย  

Indicator 3.3.1 ตวับงชีท้ี ่3.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and consultation with 
stakeholders. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการปรกึษาผู
มีสวนไดสวนเสีย 

Records and maps. บันทึกและแผนที่ 
Refer also to Indicator 7.1.1 อางอิงตัวบงชี้ที่ 7.1.1 ดวย 

Compliance with National Museum Act, 1961. (e.g. 
Archaeological sites, Antiques, Art Objects) 

สอดคลองกับ พรบ.พิพธิภัณฑแหงชาติ พ.ศ. 2504 
(ไดแก พื้นท่ีทางโบราณคดี, โบราณวัตถุ, ศลิปะวัตถุ) 
 

Sites of special cultural, historical, ecological, 
economic or religious significance are 
identified, described and mapped in co-
operation with affected indigenous people. 

มีการระบุพื้นที่ทางวัฒนธรรม, 
ประวัตศิาสตร, นเิวศวิทยา, 
เศรษฐกิจหรือศาสนาที่สําคัญเปนพิเศษพรอ
มดวยคําบรรยายและแผนที่โดยดําเนนิการ
รวมกับประชากรพื้นถิ่นที่ไดรับผลกระทบ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Sites of special cultural, historical, ecological, 
economic or religious significance have been 
identified and any special requirements are 
known. 

มีการระบุพื้นที่ทางวัฒนธรรม, 
ประวัตศิาสตร, นเิวศวิทยา, 
เศรษฐกิจหรือศาสนาที่สําคัญเปนพิเศษและ
ทราบถึงขอกําหนดพเิศษตางที่ม ี

  

Indicator 3.3.2 ตวับงชีท้ี ่3.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Management plans and documents. 
แผนการจัดการและเอกสาร 

Consultation with stakeholders 
การปรึกษาผูมีสวนไดสวนเสยี 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with the Forest Manager and field observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการตรวจสอ
บภาคสนาม 

Management objectives and prescriptions are 
developed (and documented) in co-operation 
with affected or interested  indigenous people 

มีการพฒันา (และจัดทําเอกสาร) 
วัตถุประสงคการจัดการและมาตรการตางๆ
โดยความรวมมือกับประชากรพื้นถิ่นที่ไดรับ
ผลกระทบหรอืที่ใหความสนใจ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Clear management objectives have been 
identified. 
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มีการระบุวัตถุประสงคการจัดการไวอยางชั
ดเจน 

  

Indicator 3.3.3 ตวับงชีท้ี ่3.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Operational plans and maps and field observation 

แผนการปฏิบัติงานและแผนที่และการตรวจสอบภาคส
นาม 

Such areas are identified in working plans and 
demarcated in the field where this is 
considered appropriate  
ไดระบุพื้นท่ีในประเภทดังกลาวไวในแผนก
ารทํางานและระบุตําแหนงในภาคสนามซึ่ง
พิจารณาแลวเห็นวาเหมาะสม 

  

Indicator 3.3.4 ตวับงชีท้ี ่3.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with operators and field observations. 

การสมัภาษณผูปฏิบัติงานและการตรวจสอบภาคสนา
ม 

Consultation with stakeholders 
การปรึกษาผูมีสวนไดสวนเสยี 

All operators and contractors can identify such 
sites in the field 

ผูปฏิบัติงานและผูรับเหมาทุกคนสามารถระ
บุพื้นที่ดังกลาวในภาคสนามได 

  

Indicator 3.3.5 ตวับงชีท้ี ่3.3.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Interviews with operators and field observations. 

การสมัภาษณผูปฏิบัติงานและการตรวจสอบภาคสนา
ม 

Consultation with stakeholders 
การปรึกษาผูมีสวนไดสวนเสยี 

Measures are in place to prevent any form of 
damage or disturbance, other than such agreed 
with affected indigenous people 

มีมาตรการปองกันความเสยีหายหรือการรบ
กวนทุกรูปแบบนอกเหนือจากทีไ่ดตกลงไว
กับประชากรพื้นถิ่นท่ีไดรบัผลกระทบ 

  

Indicator 3.3.6 ตวับงชีท้ี ่3.3.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Consultation with stakeholders 
การปรึกษาผูมีสวนไดสวนเสยี 

Rights of access to these areas is permitted 
ไดมีการใหสิทธกิารเขาถงึพื้นทีเ่หลานี้ 
  

Criterion 3.4 Indigenous peoples shall be compensated for the application of their traditional 
knowledge regarding the use of forest species or management systems in forest 
operations. This compensation shall be formally agreed upon with their free and 
informed consent before forest operations commence. 

หลักเกณฑที ่3.4 
ประชากรพืน้ถิน่ควรไดรบัคาตอบแทนสาํหรับการนาํภูมิปญญาของตนไปใชเกีย่วกับชนดิพนัธุสิ่
งมชีวีติในปาหรอืระบบการจดัการในการปฏบิัตงิานในปา 
คาตอบแทนเหลานีต้องเปนทีต่กลงกนัโดยไดรบัความยนิยอมอยางเปนอสิระจากประชากรพืน้ถิ่
นและเปนทีร่บัทราบโดยทัว่กนักอนทีก่ารปฏบิตังิานในปาจะเริ่มตนขึน้ 

Indicator 3.4.1 ตวับงชีท้ี ่3.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
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Indigenous peoples’ traditional knowledge 
regarding the use of forest species or 
management systems in forest operations, 
which is being, or may be, utilised 
commercially by the forest organisation, is 
documented 

มีการจัดทาํเอกสารภูมิปญญาดั้งเดิมของปร
ะชากรพื้นถ่ินวาดวยชนิดพนัธุสิ่งมีชีวิตใน
ปาหรอืระบบการจัดการในการปฏิบัติงาน
ในปาซึ่งถูกนําไปใชหรืออาจถูกนําไปใช
ในเชงิพาณิชยโดยองคดานการปาไม 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Indigenous peoples’ traditional knowledge 
regarding the use of forest species or 
management systems in forest operations, 
which is being, or may be, utilised 
commercially by the forest organisation, have 
been identified 

มีการระบุภูมิปญญาดั้งเดมิของประชากรพื้
นถิ่นวาดวยชนิดพนัธุสิ่งมีชีวิตในปาหรือร
ะบบการจัดการในการปฏิบัติงานในปาซึ่ง
ถูกนําไปใชหรืออาจถูกนาํไปใชในเชิงพา
ณิชยโดยองคดานการปาไม 

Documented records. เอกสารบันทึกตางๆ 

Consultation with indigenous peoples. 
การปรึกษากับประชากรพื้นถิ่น 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with Forest Manager and indigenous peoples/local 
communities 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและประชากรพื้
นถิ่น/ชุมชนทองถ่ิน 

  

Indicator 3.4.2 ตวับงชีท้ี ่3.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
Records of meetings with representatives of indigenous 
peoples. 

บันทึกการประชมุกับตวัแทนประชากรพื้นถิ่น 

Consultation with representatives of indigenous peoples. 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

Agreements. 

ขอตกลงตางๆ 

Indigenous peoples shall be fully informed of 
the intent and nature of the use of their 
traditional knowledge by the assessed 
organisation.  Such use will not proceed until 
indigenous peoples have agreed with free 
consent  

ชนพ้ืนเมืองควรจะไดรบัขอมูลเจตนารมณแ
ละลักษณะการใชงานภูมิปญญดั้งเดิมของต
นอยางครบถวนจากองคกรทีผ่านการประเมิ
นแลว 
การใชประโยชนดังกลาวไมสามารถดาํเนิน
การไดจนกวาจะไดรบัความเหน็ชอบจากป
ระชากรพื้นถิ่นพรอมดวยการใหความยินย
อมที่เปนอิสระ 

  

Indicator 3.4.3 ตวับงชีท้ี ่3.4.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 
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If such traditional knowledge is used for profit 
by the assessed organisation (or any other 
organisation under an agreement with the 
assessed organisation) compensation is 
formally agreed before such knowledge is used 
ถาการใชภูมิปญญาดังกลาวเปนไปเพ่ือการ
แสวงหาผลกําไรโดยองคกรที่ผานการประเ
มินแลว (หรือองคกรอื่นๆ 
ภายใตขอตกลงที่ทาํไวกบัองคกรทีผ่านประ
เมินดังกลาว) 
คาตอบแทนของการนําภมิูปญญาดังกลาวไ
ปใชตองไดรบัการเหน็ชอบอยางเปนทางกา
รกอนที่จะนําภูมิปญญานั้นไปใชได 

Agreements. ขอตกลงตางๆ 

Consultation with representatives of indigenous peoples 

การปรึกษากับตัวแทนประชากรพื้นถิ่น 

 

  

Indicator 3.4.4  ตวับงชีท้ี ่3.4.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ & แนวปฏิบัติ: 

Financial records บันทึกการเงิน 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with indigenous peoples/local communities 

การสมัภาษณตัวแทนประชากรพื้นถิ่น/ชุมชนทองถ่ิน 

All agreed compensation is paid  

ไดชาํระคาตอบแทนตามที่ไดตกลงกันไวแล
วทั้งหมด 

  

PRINCIPLE 4. COMMUNITY RELATIONS AND WORKER’S RIGHTS: 

Forest management operations shall maintain or enhance the long-term social and economic well 
being of forest workers and local communities. 

หลกัการที ่4. ความสมัพันธกบัชมุชนและสทิธขิองคนงาน 

การปฏบิตังิานดานการจดัการปาไมตองธาํรงไวซึง่หรอืสงเสรมิความเปนอยูทีด่รีะยะยาวทัง้ในดานสั
งคมและเศรษฐกจิของคนงานปาไมและชมุชนทองถิน่ 

Criterion 4.1 The communities within, or adjacent to, the forest management area should be 
given opportunities for employment, training, and other services 

หลักเกณฑที ่4.1 
ชุมชนตางๆทีต่ัง้อยูภายในหรอืตดิกบัพืน้ทีก่ารจดัการปาไมตองไดรบัโอกาสในการจางงาน, 
การฝกอบรมและบรกิารอืน่ๆ 

Indicator 4.1.1 ตวับงชีท้ี่ 4.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Consultation with representatives of local communities and 
labour unions. 

การปรึกษากับตัวแทนจากชุมชนทองถิ่นและสหภาพแ
รงงาน 

Training strategies. ยุทธศาสตรการฝกอบรม 

Job advertisements in local publications 

การลงประกาศรับสมัครงานในสิ่งพิมพทองถิ่น 

People in local communities are given 
opportunities in employment, training and 
contracting 
คนในชมุชนทองถิ่นไดรบัโอกาสการจางงา
น การฝกอบรมและงานรับเหมาชวง 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Local workers and contractors should be used 
wherever possible 
แรงงานทองถิ่นและผูรับเหมาตองไดรบัการ
วาจางเมื่อมีโอกาส 
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Indicator 4.1.2 ตวับงชีท้ี่ 4.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with contractors. 

ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติผูรับเหมา 

Policies and procedures of the assessed organisation. 

นโยบายและกระบวนการตางๆขององคกรที่ผานการป
ระเมนิแลว 

Documentation on contracting of services. 

การจัดทาํเอกสารการรับเหมาชวงงานบริการตางๆ 

In large scale organisations, contracts are 
awarded through a transparent process on the 
basis of clear criteria; justification for final 
selections is documented 
ในองคกรขนาดใหญ 
ผูรับเหมาตองไดรับการวาจางผานขบวนกา
รที่โปรงใสบนพื้นฐานของหลักเกณฑที่มีคว
ามชัดเจน;  
ตองจัดทําการตดัสินคัดเลือกขั้นสดุทายเปน
เอกสาร 

  

Indicator 4.1.3 ตวับงชีท้ี่ 4.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Workers include: employees, contractors, sub-contractors, and 
any other persons carrying out forestry work on the forest 
management unit. 

คนงานหมายรวมถึง: ลูกจาง, ผูรับเหมา, 
ผูรับเหมาชวงและบุคคลอื่นใดที่ทํางานดานการปาไม
ในหนวยการจัดการปาไม 
Long-term training plans. แผนการฝกอบรมระยะยาว 

Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

In large scale organisations training and/or 
other appropriate forms of assistance to local 
people and workers to meet the organisation’s 
long-term staffing requirements are developed 
and supported. ในองคกรขนาดใหญ 
มีการพฒันาและสนับสนุนการฝกอบรม 
และ/หรือการใหความชวยเหลือ 
รูปแบบอืน่ๆ 
ที่เหมาะสมตอชาวบานและแรงงานในทองถิ่
นเพื่อใหบรรลุขอกําหนดการวาจางพนกังา
นระยะยาวขององคกร   

  

Indicator 4.1.4 ตวับงชีท้ี่ 4.1.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Service provision and support for local infrastructure, facilities 
should, as a minimum, be consistent with meeting management 
plan objectives over the long term (e.g. provision of basic 
health, education and training facilities where these do not 
exist) as well as avoiding or mitigating any negative social 
impacts of the operations. 

เนื้อหาการใหบริการและสนับสนนุโครงสรางพื้นฐานด
านสาธารณูปโภคและสิ่งอาํนวยความสะดวกตางๆตอง
ตรงกับวัตถุประสงคของแผนการจัดการระยะยาวเปน
อยางนอย (เชน เนื้อหาดานสขุภาพขั้นพื้นฐาน, 
การศึกษาและอุปกรณการฝกอบรมที่ยังขาดอยู) 
รวมทั้งตองหลีกเลี่ยงหรือบรรเทาผลกระทบเชิงลบตอ
สังคมจากการปฏิบัติงาน  
Consultation with representatives of local communities 

การปรึกษากับผูแทนชมุชนทองถิ่น 

Provision of training; schooling; medical; facilities; housing; 
accommodation 

เนื้อหาดานสิ่งอํานวยความสะดวกในการฝกอบรม, 
การใหการศึกษา, การแพทย, และที่อยูอาศัย  

(Not applicable to SLIMF) ไมไดนําไปใชกับ 
เอสแอลไอเอ็มเอฟ 

Support is provided for local infrastructure and 
facilities at a level appropriate to the scale of 
the forest resources 
มกีารใหการสนับสนุนโครงสรางพื้นฐานแล
ะสงิอํานวยความสะดวกตางๆในทองถิ่นระดั
บที่เหมาะสมตอขนาดของทรัพยากรปาไม 



AD 33-TH-08 Page 28 of 139 

 

  

Indicator 4.1.5 ตวับงชีท้ี่ 4.1.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและชุมชนทองถิ่
น 

Evidence of controlled harvesting activities 

หลักฐานกิจกรรมการตดัฟนที่มีการควบคุมดูแล 

Where practicable, communities are given 
controlled access to forest and non-forest 
products on the FMU 
กรณีทีท่ําไดชุมชนจะไดรับการอนุญาตภา
ยใตการควบคุมใหเขาใชประโยชนจากปา
และผลผลิตที่ไมใชของปาจากพื้นที่ปาปลูก 

  

Indicator 4.1.6 ตวับงชีท้ี่ 4.1.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
No evidence of discrimination on the basis of: race, colour, 
culture, sex, age, religion, political opinion, national extraction 
or social origin  

ไมปรากฏหลกัฐานการเลือกปฏิบัติในเรื่องตางๆ ไดแก 
เชื้อชาติ, สีผิว, วัฒนธรรม, เพศ, อายุ, ศาสนา, 
ความคิดเห็นทางการเมือง, 
ประเทศตนกําเนิดหรือรากเหงาทางสงัคม 

Employment policies and procedures.  
นโยบายการจางงานและกระบวนการตางๆ 

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพแรงงาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with workers and contractors 

การสมัภาษณคนงานและผูรับเหมา 

Policies and procedures and the 
implementation thereof make qualifications, 
skills and experience the basis for recruitment, 
placement, training and advancement of staff at 
all levels 
9k,นโยบายและกระบวนการตางๆรวมถึงกา
รนําไปปฏิบัตกิาํหนดใหใชคุณสมบัติและป
ระสบการณเปนเกณฑพื้นฐานในการรับพนั
กงานเขาทํางาน, การวางตําแหนงหนาที่, 
การฝกอบรมและความกาวหนาของพนักงา
นในทุกระดับ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Employees are not discriminated in hiring, 
advancement, dismissal remuneration and 
employment related to social security 

 
ลูกจางตองไมถูกเลอืกปฏบิัตใินการจางงาน 
การเลื่อนตําแหนง 
คาชดเชยการเลิกจางและการจางงานที่เก่ีย
วของกับประกันสงัคม 

  

Indicator 4.1.7 ตวับงชีท้ี่ 4.1.7 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Benefits may include social security payments, pension, 
accommodation, food, etc. 

ผลประโยชนอาจหมายรวมถึงการจายเงินประกันสังค
ม, บําเหน็จบํานาญ, คาทีพั่ก, อาหาร ฯลฯ 

Records of payment บันทึกการจายเงิน 

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพแรงงาน 

All employees, contractors and sub-contractors 
must be paid a fair wage and other benefits, 
which meet or exceed all legal requirements 
and those provided in comparable occupations 
in the same region  

ลูกจาง 
ผูรับเหมาและผูรับเหมาชวงทุกรายจะตองไ
ดรับคาจางและผลประโยชนอื่นๆที่เปนธรร
ม 
ทั้งนีต้องสอดคลองหรอืเกินกวาที่กฎหมาย
กําหนดไวและสามารถเทยีบไดกับผลตอบแ
ทนของอาชพีนั้นๆในภูมิภาคเดียวกัน 
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Indicator 4.1.8 ตวับงชีท้ี่ 4.1.8 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union 
representatives 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพแรงงาน 

No workers shall be engaged in debt bondage 
or other forms of forced labour 

คนงานทุกคนตองไมถกูพันธนาการดวยหนี้
สินท่ีเปนภาระผูกพันหรือรูปแบบการทาํงาน
อื่นใดของการใชแรงงานทาส 

  

Indicator 4.1.9 ตวับงชีท้ี่ 4.1.9 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
National legislation may set higher minimum ages, but these 
ages are defined in ILO Convention 138 Article 3. 

กฎหมายของประเทศอาจกําหนดอายขุั้นต่ําที่สูงกวานี้ 
แตตัวเลขอายุเหลานี้ตองไดเปนไปตามนิยามของอนุสั
ญญา 138 มาตรา 3 
ขององคการแรงงานระหวางประเทศ  
Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union 
representatives 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพแรงงาน 

Observations in the work place. 
การสงัเกตการณในสถานท่ีปฏิบัตงิาน 

Persons under 15 years are not employed in 
any forestry work 

 ผูมีอายุต่ํากวา 15 ป 
จะไมถูกวาจางใหทํางานในงานดานปาไมใ
ดๆ 

  

Indicator 4.1.10 ตวับงชีท้ี่ 4.1.10 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Where children and young persons are to be removed from 
employment in order to comply with this requirement, criterion 
4.4 on social impact assessment and mitigation will apply. 
Organisations are expected to carry out a social impact 
assessment of the displacement of children from the workplace 
and effectively mitigate that impact e.g. provide suitable 
alternative sources of family income and ensure the children 
have access to adequate education facilities. 

กรณีที่ตองเลิกจางเด็กหรือผูเยาวเพื่อใหเปนไปตามข
อกําหนดดังกลาวนี้ ใหนําเอาเกณฑกําหนดที่ 4.4 
วาดวยการประเมินและการบรรเทาผลกระทบดานสงัค
มมาใช 
องคกรตางๆตองทําการประเมินผลกระทบดานสงัคมต
อเด็กที่ถกูเลิกจางและเยียวยาผลกระทบดังกลาวอยาง
มีประสทิธิภาพ เชน 
หาแหลงเงินไดอื่นที่เหมาะสมใหแกครอบครัวและตอง
มั่นใจวาเดก็เหลานี้เขาถึงอุปกรณดานการศึกษาไดอย
างเพียงพอ 

Persons under 18 years shall not be employed 
at night or to carry out heavy work or 
hazardous operations, e.g. pesticide 
application, harvesting, except for the purposes 
of training 

บุคคลอายุ 18 

ปตองไมถูกวาจางใหทํางานกลางคืนหรอื
ทํางานหนักหรือเปนอันตราย เชน 
การใชสารกาํจัดแมลง, การตัดฟน 
เวนแตจะเปนไปเพื่อวัตถุประสงคของการฝ
กอบรม 
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Criterion 4.2 Forest management should meet or exceed all applicable laws and/or 
regulations covering health and safety of employees and their families 

หลักเกณฑที ่4.2 
การจดัการดานการปาไมตองเปนไปตามหรอืสงูกวากฎหมายตางๆทีบ่งัคบัใชและ/หรอืกฎระเบยี
บที่ครอบคลมุประเดน็ดานสุ๘ภาพและความปลอดภยัของลกูจางและครอบครวั 

Indicator 4.2.1 ตวับงชีท้ี่ 4.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Forestry operations should follow the ILO Code of Practice on 
Safety and Health in Forestry. 

การปฏิบัติงานดานการปาไมตองเปนไปตามหลีกปฏบิั
ติของไอแอลโอที่วาดวยเรื่องความปลอดภัยและสุขภา
พในการทําปาไม 
Interviews with Forest Managers, workers and union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพ 

Guidelines/regulations are readily available. 

มีแนวปฏิบัติ/กฎระเบียบรองรับอยูแลว 

Compliance with Public Health and Safety Acts 1992 

สอดคลองกับ 
พระราชบัญญัตสิาธารณะสุขและความปลอดภัย 
2535 

Forest Managers are aware of laws and/or 
regulations covering health and safety of 
employees and their families 

ผูจัดการดานการปาไมตระหนักดีถึงกฎหมา
ยและ/หรือกฎระเบียบวาดวยสุขภาพและคว
ามปลอดภัยของลูกจางและครอบครัว 

 

  

Indicator 4.2.2 ตวับงชีท้ี่ 4.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Forestry operations should follow the ILO Code of Practice on 
Safety and Health in Forestry. 

การปฏิบัติงานดานการปาไมตองเปนไปตามหลีกปฏบิั
ติของไอแอลโอที่วาดวยเรื่องความปลอดภัยและสุขภา
พในการทําปาไม 
Interviews with Forest Managers, workers and union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
คนงานและตวัแทนสหภาพ 

Guidelines/regulations are readily available. 

มีแนวปฏิบัติ/กฎระเบียบรองรับอยูแลว 

Labour directives and inspection reports. 

รายงานแนวทางปฏิบัติดานแรงงงานและการตรวจสอ
บ 

Company OHS records 
บันทึกสุขภาพและความปลอดภัยในการทํางานของบริ
ษัท 

Forest Managers comply with laws and/or 
regulations covering health and safety of 
employees and their families 

ผูจัดการดานการปาไมดําเนนิการสอดคลอ
งกับกฎหมายและ/หรือกฎระเบียบวาดวยสุข
ภาพและความปลอดภัยของลูกจางและครอ
บครัว 
For large scale organisations a written safety 
and health policy and management system are 
in place 

สําหรบัองคกรขนาดใหญตองจัดทํานโยบา
ยความปลอดภัยและสุขภาพและระบบการจั
ดการไวเปนลายลกัษณอักษรดวย 

  

Indicator 4.2.3 ตวับงชีท้ี่ 4.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Forest Managers have systematically assessed 
the risk associated with all tasks and 
equipment In large scale organisations, 
compliance with this requirement shall be 
supported by documentation 

ผูจัดการดานการปาไมไดทําการประเมนิคว
ามเสี่ยงอันเนื่องมาจากภาระงานและอุปกร
ณที่ใชในองคขนาดใหญอยางมีระบบ 
ทั้งนี้ตองทําเอกสารแสดงความสอดคลองกั
บขอกาํหนดไวดวย 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

All work done in the forest must comply with 
health and safety laws and regulations 

งานทุกอยางที่ดําเนินการในผืนปาตองเปน
ไปตามกฎหมายและกฎระเบียบวาดวยสุขภ
าพและความปลอดภัย 

Documented risk assessments. 
เอกสารการประเมินความเสี่ยง 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Equipment is available to workers  
มีการจัดหาอุปกรณตางๆใหคนงาน 

Interviews with Forest Managers and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Specifically see the ILO Technical guidelines for Safety and 
health at the Forestry Worksite, 12 General provisions, and 
clauses 243-276. 

โปรดดูเพิ่มเตมิที่ 
แนวทางปฏิบัตดิานเทคนิคเพื่อควาปลอดภัยและสุขภา
พในพื้นที่ทํางานดานปาไม บทบัญญัตทิั่วไป 12 
และบทเฉพาะกาล 243-276 

Risk assessment should include risks of exposure of workers to 
excessive UV radiation (ILO CoP on S&H in Forestry Work, 
1998) 

การประเมนิความเสี่ยงตองรวมถึงความเสี่ยงที่ทําใหค
นงานไดรบัปริมาณรังสีอลุตราไวโอเล็ตที่มากเกินไป 
(หลักปฏิบตัขิององคการแรงงานระหวางประเทศวาดวยคว
ามปลอดภัยและสขุภาพในการทาํงานดานการปาไม พ.ศ. 
2541) 

  

Indicator 4.2.4 ตวับงชีท้ี่ 4.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและตั
วแทนสหภาพ 

Documented risk assessments and safety procedures. 

เอกสารการประเมินความเสี่ยงและกระบวนการดานค
วามปลอดภัย 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Equipment is available to workers  
ไดจัดหาอุปกรณตางๆไวใหคนงาน 

Interviews with Forest Managers and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

 

In terms of the risks identified (refer 4.3.2) safe 
procedures which include the use of personal 
protective equipment (PPE), emergency 
procedures and key responsibilities have been 
recorded. 

ในสวนของความเสี่ยงที่ไดระบุไวนั้น 
(อางถึงขอ 4.3.2) 
ไดมีการจดบันทึกกระบวนการดานความปล
อดภัยรวมไปถึงการใชชุดปองกันสวนบุคค
ล (พีพอีี), 
กระบวนการในภาวะฉกุเฉินและผูทําหนาที่
รับผิดชอบหลักไวดวย 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

All work done in the forest must comply with 
health and safety laws and regulations 

งานทุกอยางที่ดําเนินการในผืนปาตองเปน
ไปตามกฎหมายและกฎระเบียบวาดวยสุขภ
าพและความปลอดภัย 

  

Indicator 4.2.5 ตวับงชีท้ี่ 4.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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All workers have had relevant training in safe 
working practice and where required, hold the 

necessary skills certificates. 
คนงานทุกคนไดรบัการฝกอบรมที่เกี่ยวของ
กับหลักปฏิบัตวิาดวยความปลอดภัยในการ
ทํางานและในกรณีที่มีขอกําหนดไวคนงาน
ตองมีใบรับรองทักษะบางประการที่จําเปนด
วย  

Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Training schedules and records 
ตารางการฝกอบรมและบันทึกตางๆ 

Copies of skills certificates. 
สําเนาใบรับรองทักษะการทํางาน 

  

Indicator 4.2.6 ตวับงชีท้ี่ 4.2.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers  

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

The FMU should have proof of access to the ILO Code of 
Practice on Safety and Health in Forestry Work (ILO1998). 

ภายในหนวยปาปลกูตองมีหลักฐานบงบอกถึงการเขา
ถึงขอมูลหลักปฏบิัติวาดวยความปลอดภัยและสขุภาพ
ในการทํางานดานการปาไมของไอแอลโอ (ไอแอลโอ 
2541) 

Forestry operations comply as a minimum, with 
the ILO Code of Practice on Safety and Health 
in Forestry 

การปฏิบัติงานดานการปาไมตองเปนไปตา
มหลักปฏิบัตวิาดวยความปลอดภัยและสขุภ
าพในการทําปาไมของไอแอลโอเปนอยาง
นอย 

  

Indicator 4.2.7 ตวับงชีท้ี่ 4.2.7 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Field observations. การสังเกตการณภาคสนาม 

UV Protection provided for workers based on risk assessment. 

ไดมีการเตรียมการปองกนัรังสียูวไีวสาํหรับคนงานโด
ยอาศยัผลการประเมนิความเสี่ยงเปนหลัก 
An adequate supply of safe drinking water must be available at 
the worksite. For Physical work in hot climates, 1litre per person 
per hour may be required. 

ตองจัดหาน้ําดื่มที่ปลอดภัยไวในพื้นที่ทํางานอยางเพีย
งพอ 
สําหรบัการทํางานที่ตองใชแรงกายในสภาพอากาศร
อนอาจตองจัดหาน้ําในปรมิาณ จาํนวนน้ํา 1 
ลิตร/คน/ชม. 
First Aid kits must be available on site and adequately equipped 

ชุดปฐมพยาบาลเบื้องตนจะตองมีจัดไวในพื้นที่และใน
จํานวนที่เพยีงพอ 

All necessary tools, machines, substances and 
equipment, including appropriate PPE, are 
available at the worksite and are in safe and 
serviceable condition 

ไดมีการจัดหาเครื่องมือ, เครื่องจักร, 
วัตถุสิ่งของและอุปกรณทีจ่ําเปนรวมทั้งพีพี
อีที่เหมาะสมไวในพื้นที่ทํางาน 
ทั้งหมดอยูในสภาพที่ปลอดภัยและใชงานไ
ด 

  

Indicator 4.2.8 ตวับงชีท้ี่ 4.2.8 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Managers take measures to ensure that 
workers use the PPE that is provided  
ผูจัดการตองมีมาตรการตางๆที่ทําใหมั่นใจ
ไดวาคนงานทกุคนใชชดุพีพอีีที่จัดหาไวให 
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Indicator 4.2.9 ตวับงชีท้ี่ 4.2.9 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Records of accidents, incidents, instructions to supervisors and 
workers 

บันทึกอุบัตเิหต,ุ เหตุการณตางๆ, 
วิธีปฏิบัติสาํหรับหัวหนาและคนงาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Records บันทึกตางๆ 

Interviews with Forest Manager and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Health and safety records (including risk 
evaluations, accident records) are maintained 
and up-to-date 
บันทึกดานลุขภาพและความปลอดภัย 
(รวมทั้งการประเมนิความเสยีง 
บันทึกอุบัตเิหต)ุ 
จะตองดํารงไวและตองปรบัปรุงใหทันสมัยอ
ยูเสมอ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Basic record is kept of health and safety related 
incidents 
มีการทําบันทกึขอมูลพื้นฐานเหตุการณที่เกี่
ยวของกับสุขภาพและความปลอดภัยที่เกิด
ขึ้น 

  

Indicator 4.2.10 ตวับงชีท้ี่ 4.2.10 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Emergency assistance needs to be provided to assist a worker 
in case of an injury sustained during operations.  
Communication and transport would be an important aspect of 
this assistance. 

กรณีที่มีคนงานไดรับบาดเจ็บระหวางปฏิบัติงานจะตอ
งมีการใหความชวยเหลือในภาวะฉกุเฉินซึ่งการติดตอ
สื่อสารและการขนยายนับเปนปจจัยสาํคัญในการใหค
วามชวยเหลือดังกลาว  
Interviews with Forest Managers and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Provision is made for medical assistance in 
case of an accident and/or injury during 
operations. 

มีการกาํหนดสาระวาดวยการใหความชวยเ
หลือดานการแพทยในกรณีที่เกิดอุบัติเหตุแ
ละ/หรืการบาดเจบ็อันเนื่องมาจากการปฏบิั
ติงาน 

  

Indicator 4.2.11 ตวับงชีท้ี่ 4.2.11 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Medical care should be provided if public health services are 
not available in the area where the workers and their families 
live.  

ตองจัดเตรียมการดูแลดานการแพทยไวใหหากในพ้ืน
ที่ที่คนงานและครอบครัวอาศัยอยูไมมีบริการสาธารณ
ะสขุ  
First aid kits at the worksite should be well maintained, clearly 
marked and protected against moisture and debris. There must 
be trained first aid personnel at the worksite. 

All employees and contractors and their 
families have access to adequate local medical 
facilities while working on the FMU. 

ลูกจางผูรับเหมาและครอบครับทุกคนมีสทิธิ์
ใชอุปกรณดานการแพทยในระหวางที่ทําง
านอยูในเอฟเอ็มย ู
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ชุดปฐมพยาบาลสําหรับพื้นที่ทํางานตองไดรับการดแู
ลรักษาเปนอยางดี 
และตองทําเครื่องหมายใหชดัเจนรวมทั้งตองปองกันจ
ากความชื้นและเศษซากปรักหักพังตางๆ 
ตองมีบุคลากรที่ผานการฝกอบรมดานการปฐมพยาบา
ลประจําอยูในพื้นที่ทํางานดวย   

  

Indicator 4.2.12 ตวับงชีท้ี่ 4.2.12 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Managers and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Inspection of facilities 

การตรวจสอบอุปกรณตางๆ 

Where located and provided on the FMU worker 
accommodation and nutrition comply, as a 
minimum, with the ILO Code of Practice on 
Safety and Health in Forestry.  

หากหนวยเอฟเอ็มยูมีที่พักและอาหารใหกับ
คนงาน 
อยางนอยที่พักและโภชนาการดังกลาวตอง
เปนไปตามหลักปฏิบัติวาดวยความปลอดภัย
และสขุภาพของไอแอลโอ  
  

Indicator 4.2.13 ตวับงชีท้ี่ 4.2.13 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

Interviews with social NGOs. 
การสมัภาษณเอ็นจีโอดานสังคม 

Records of support. บันทึกการใหการสนับสนุน 

Health statistics for the region. 
สถิติดานสุขภาพสาํหรับภูมิภาค 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with forest manager and workers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงาน 

There is evidence of a programme on the FMU 
that raises awareness of illnesses and diseases 
endemic to the area that affect forest workers 
or their families. 
มีหลักฐานของโปรแกรมในพ้ืนที่ปาปลูกที่ก
ระตุนความตื่นตัวเรื่องความเจ็บปวยและโร
คประจําถิ่นในพื้นที่ที่มผีลตอคนงานปาไมห
รือครอบครัว 

For large scale organisations there is 
contribution towards or provision of a 
prevention and control programme for any 
illnesses and diseases endemic to the area that 
affect forest workers or their families 
สําหรบัองคกรขนาดใหญจะมีเงินชวยเหลือ
หรือมาตรการในการปองกันและโปรแกรม
การควบคุมสําหรับการเจ็บปวยและโรคประ
จําถิ่นในพื้นท่ีที่มีผลตอคนงานหรือครอบครั
ว 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

There is evidence of a basic programme on the 
FMU that raises awareness of illnesses and 
diseases endemic to the area that affect 
workers or their families 
มีหลักฐานการจัดโปรแกรมพ้ืนฐานในพื้นที่
ปาปลูกทีก่ระตุนความตื่นตัวตอการเจ็บปวย
และโรคประจําถิ่นในพื้นท่ีที่มีผลตอคนงาน
หรือครอบครัว 
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Criterion 4.3 The rights of the workers to organise and voluntarily negotiate with their 
employers shall be guaranteed as outlined in Conventions 87 and 98 of the 
International Labour Organisation (ILO). 

หลักเกณฑที ่4.3 
สทิธิของคนงานในการรวมกลุมและการตอรองกบันายจางดวยความสมัครใจตองไดรับการรับร
องโดยอาศยัเคาโครงจากอนสุญัญาที่ 87 และ 98 ขององคกรแรงงานระหวางประเทศ 
(ไอแอลโอ)  

Indicator 4.3.1 ตวับงชีท้ี่ 4.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and labour union 
representatives. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
คนงานและตวัแทนสหภาพแรงงาน 

Proof of access to ILO Convention No. 87. 

มีหลักฐานพิสจูนการเขาใช อนุสัญญา ขอ 87 
ของไอแอลโอ 
Check that labour unions are included on the stakeholder’s list 
(see 4.4.3). 

ตรวจสอบวาสภาพแรงงานจัดอยูในรายการบัญชีของ
ผูมีสวนไดสวนเสียหรือไม (ดูที่ขอ 4.4.3) 
Compliance with Labour Relations Act of 1975 

สอดคลองกับพระราชบัญญัติแรงงานสมัพันธ พ.ศ. 
2518 

Workers are free to organise and or join a trade 
union of their choice without fear of 
intimidation or reprisal.  This will at a minimum 
comply with the requirements of the ILO 
Convention No. 87: Convention concerning 
Freedom of Association and Protection of the 
Right to Organise 

คนงานมีอิสระในการรวมกลุมและ/หรือเขา
รวมกับสหภาพการคาที่ตนเลือกโดยไมตอง
หวาดกลัวตอการขมขูหรือการตอบโตดวยค
วามรุนแรง 
กิจกรรมเหลานี้ตองเปนไปตามขอกําหนดแ
หงอนุสัญญาที่ 87 
ของไอแอลโอเปนอยางนอย 
อนุสัญญาดังกลาวมีเนื้อหาวาดวยเสรภีาพใ
นการสมาคมและการปกปองสิทธิในการรว
มกลุม 

 

  

Indicator 4.3.2 ตวับงชีท้ี่ 4.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and labour union 
representatives 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
คนงานและตวัแทนสหภาพแรงงาน 

Proof of access to ILO Convention No. 98. 

การพสูิจนการเขาใช อนสัุญญาขอ 98ของไอแอลโอ 

Workers are free to organise and bargain 
collectively.  This will at a minimum comply 
with the requirements of International Labour 
Organisation convention 98, Convention 
concerning the Application of the Principles of 
the Right to Organise and to Bargain 
Collectively 

คนงานมีเสรีภาพในการรวมกลุมและการรว
มกลุมกันเพ่ือเจรจาตอรอง 
ซึ่งอยางนอยตองเปนไปตามขอกาํหนดแหง
อนุสัญญาที่ 98 
องคกรแรงงานระหวางประเทศ 
อนุสัญญาดังกลาวมีเนื้อหาวาดวยการนําห
ลักการแหงสิทธิในการรวมกลุมและการเจร
จาตอรองแบบกลุมไปปฏบิัต ิ
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Indicator 4.3.3 ตวับงชีท้ี่ 4.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, workers and labour union 
representatives 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
คนงานและตวัแทนสหภาพแรงงาน 

 

There is an effective mechanism in place to 
provide information to, and enable the 
participation of workers in decision-making 
where this directly affects their working terms 
and conditions 

มีระบบกลไกที่มปีระสิทธิภาพในการใหขอ
มูลแกและการสรางความรวมมือของคนงาน
ในการตดัสินใจประเด็นตางๆที่ผลกระทบโ
ดยตรงตอขอกําหนดและเง่ือนไขในการทํา
งาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Workers or their representatives are accepted 
as participants in decision making 

คนงานหรือตัวแทนไดรบัการยอมรับในฐาน
ะผูมีสวนรวมในการตดัสินใจ 

  

Criterion 4.4 Management planning and operations shall incorporate the results of 
evaluations of social impact.  Consultations shall be maintained with people and 
groups (both men and women) directly affected by management operations. 

หลักเกณฑที ่4.4 
ในการวางแผนการจดัการและการปฏบิตัิงานตางๆตองผนวกเอาผลการประเมนิผลกระทบดานสั
งคมเขาไวดวย ตองดาํเนนิการปรกึษากบัประชาชนหรอืกลุมคน (ทัง้ชายและหญงิ) 
ทีไ่ดรบัผลกระทบโดยตรงจากการปฏบิตัิงานดานการจดัการ 

Indicator 4.4.1 ตวับงชีท้ี่ 4.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
New operations will normally be subjected to formal impact 
assessments and these assessments must include the social 
environment.  For ongoing operations it will be necessary to 
maintain communication with stakeholders and thus ensure the 
Forest Manager is aware of any current and/or potential 
impacts.  Management plans must provide mitigatory measures 
to address such impacts, e.g. problems with dust or noise 
caused by operations are known and planning is adjusted to 
reduce or negate such 

In conjunction with the local stakeholders 
affected (both men and women) and in 
accordance with the scale and intensity of 
management, the social, socio-economic, 
spiritual and cultural impacts of forest 
operations are evaluated. 

เมื่อพิจารณาในประเด็นทีผู่มีสวนไดสวนเสี
ยในทองถิ่นไดรับผลกระทบ 
(ทั้งชายและหญิง) 
และตามความสอดคลองกับขนาดและควา
มเขมขนของการจัดการแลวจะตองมีการ
ประเมินการปฏิบัตงานดานปาไมที่สงผลก
ระทบตอสังคม, เศรษฐกิจ-สังคม, 
จิตวิญญาณและวัฒนธรรมดวย 

For large scale organisations, these impacts 
shall be documented 

สําหรบัองคกรขนาดใหญ 
ตองจัดทําเอกสารขอมูลผลกระทบเหลานี้ไว
ดวย 
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SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Small Forests 
ปาขนาดเลก็): 

Anyone who is likely to be directly affected by 
an operation is informed and has an 
opportunity to comment. 

บุคคลใดก็ตามที่อาจไดรบัผลกระทบจากกา
รปฏิบัติงานตองไดรับขอมลูและมีโอกาสแส
ดงความคิดเห็น 

The forest manager must try to avoid negative 
impacts of operations.  

ผูจัดการดานการปาไมตองพยายามหลีกเลี่
ยงผลกระทบเชงิลบจากการปฏิบัตงิาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity 

Forests ปาที่มกีารจัดการตํ่า): 

The forest manager proactively seeks 
assistance from external organizations to carry 
out an assessment of social impacts and/or 
social impact monitoring and uses the results 
to plan future management. 

ผูจัดการดานการปาไมกระตอืรือรนท่ีจะแส
วงหาความชวยเหลือจากองคกรภายนอกเพื่
อดําเนินการประเมนิผลกระทบดานสงัคมแล
ะ/หรือการตดิตามตรวจสอบกระทบดานสังค
มและนําผลที่ไดไปใชประกอบการวางแผน
การจัดการในอนาคต 

โดยปกติแลวการปฏิบตัิงานที่เกิดขึ้นใหมจะขึ้นอยูกบั
การประเมนิผลกระทบอยางเปนทางการ 
และการประเมินดังกลาวตองครอบคลุมส่ิงแวดลอมดา
นสงัคมดวย 
สําหรบัการปฏิบัติที่ดําเนินอยูแลวจําเปนตองสื่อสารกับ
ผูมีสวนไดสวนเสียและทั้งนี้ตองแนใจวาผูจัดการดาน
การปาไมตระหนักถึงผลกระทบตางๆทั้งที่มอียูในปจจุ
บันและ/หรือที่อาจเกดิขึ้นได 
แผนการจัดการตองกําหนดมาตรการเยียวยาไวเพ่ือรั
บมือกับผลกระทบตางๆ อาทิเชน 
เปนที่รับทราบวามปีญหาฝุนละอองหรือเสียงที่เกิดจาก
การปฏิบัติงานและไดมกีารปรับเปลี่ยนแผนงานเพื่อลด
หรือขจัดปญหาดังกลาว 

Interviews with Forest Managers and local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและชุมชนทองถิ่
น 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Small Forests ปาขนาดเล็ก): 

Discussions with neighbours and forest manager 

การพดูคุยกบัเพื่อนบานและผูจัดการดานการปาไม 
Copies of newspaper advertisements, letters, posters and signs 
used to inform people of operations.  

สําเนาโฆษณาจากหนังสอืพิมพ, จดหมาย, โปสเตอร 
และปายตางๆที่ใชในการแจงใหประชาชนทราบถึงกา
รปฏิบัติงาน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity Forests 
ปาที่มกีารจัดการต่ํา): 

Copies of Social Impact Assessment reports 

สําเนารายงานการประเมนิผลกระทบดานสงัคม 

Evidence of changes in management following results of an 
Social Impact Assessment or monitoring of social impacts. 

หลักฐานแสดงการเปลี่ยนแปลงในการจัดการอันเปนผ
ลสืบเนื่องมาจากการประเมินผลกระทบดานสงัคมหรือ
การตดิตามตรวจสอบกระทบดานสงัคม 

  

Indicator 4.4.2 ตวับงชีท้ี่ 4.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและชุมชนทองถิ่
น 

Management plans 

แผนการจัดการ 

(Not applicable to SLIMF) ไมไดนําไปใชกับ 
เอสแอลไอเอ็มเอฟ 

Adverse impacts, opportunities for positive 
impact and areas of potential conflict identified 
by evaluations are adequately addressed in 
plans  
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ผลกระทบที่เปนผลเสีย 
โอกาสในการมีผลกระทบที่ดี และ 
พื้นท่ีที่จะทําใหเกิดความขัดแยงตามที่ถูกระ
บุโดยการประเมนิจะตองระบุการแกปญหาอ
ยางเพียงพอไวในแผนงานดวย 

  

Indicator 4.4.3 ตวับงชีท้ี่ 4.4.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records บันทึกตางๆ 

Consultation with stakeholders 
การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยี 

Including list of surrounding landowners. 

รวมถึงเบัญชีรายชื่อจาของที่ดินที่อยูโดยรอบดวย 

An up-to-date list of stakeholders is maintained 
มกีารปรับปรุงบัญชีรายชื่อผูมีสวนไดสวนเสี
ยใหเปนปจจุบันยูเสมอ 

  

Indicator 4.4.4 ตวับงชีท้ี่ 4.4.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records บันทึกตางๆ 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) ไมไดนําไปใชกับ 
เอสแอลไอเอ็มเอฟ 

There is adequate and ongoing consultation 
with stakeholders (local people, workers and 
relevant organisations); in particular, 
stakeholders are aware that forest management 
plans and monitoring results are available for 
inspection, if high impact operations are 
planned, and that the FMU is being 
evaluated/monitored for certification 

มีการปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยี 
(คนทองถิ่น คนงาน และ 
องคกรที่เกี่ยวของ) 
อยางตอเนื่องและพอเพยีง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งผูมีสวนไดสวนเสยีตระห
นักดีวาสามารถตรวจสอบแผนการจัดการป
าไมและผลการติดตามตรวจสอบไดหากกา
รปฏิบัตงิานที่วางไวมีผลกระทบสูง 
และพื้นที่ปาปลูกนั้นจะตองถูกประเมิน/ติดต
ามตรวจสอบเพื่อการใหการรับรอง 

  

Indicator 4.4.5 ตวับงชีท้ี่ 4.4.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records บันทึกตางๆ 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

Issues raised by stakeholders are treated 
constructively and objectively  

ประเด็นที่ถูกยกขึ้นมาโดยผูมีสวนไดสวนเสี
ยไดรับการดูแลอยางสรางสรรคและมีความ
ชัดเจน 

  

Indicator 4.4.6 ตวับงชีท้ี่ 4.4.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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In large scale operations, communications with 
stakeholders on issues that require action and 
follow-up shall be documented 

ในองคกรขนาดใหญตองจัดทําเอกสารการ
ติดตอสื่อสารกับผูมีสวนไดสวนเสียในประเ
ด็นที่จําเปนตองมีการดําเนินและตดิตามผล 

Documentation of communication  
การจัดทาํเอกสารการตดิตอสื่อสาร 

  

Criterion 4.5 Appropriate mechanisms shall be employed for resolving grievances and for 
providing fair compensation in the case of loss or damage affecting the legal or 
customary rights, property, resources or livelihoods of local peoples. Measures 
shall be taken to avoid such loss or damage 

หลักเกณฑที ่4.5 
ตองใชระบบกลไกทีเ่หมาะสมสาํหรับแกปญหาขอรองทกุขและสาํหรบัการจายคาชดเชยอยางเป
นธรรมในกรณทีีมี่การสญูเสยีหรอืความเสยีหายเกดิขึน้อนัสงผลกระทบตอสทิธติามกฎหมายหรื
อตามประเพณ,ี อสงัหารมิทรพัย, แหลงทรัพยากรหรอืการดาํรงชวีิตของประชาชนในทองถิน่ 
ตองมมีาตรการหลีกเลีย่งการสญูเสยีหรอืความเสยีหายดงักลาวดวย 

Indicator 4.5.1 ตวับงชีท้ี่ 4.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records บันทึกตางๆ 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

Every effort is made to resolve disputes 
through fair consultation aimed at achieving 
agreement and consent   
ไดพยายามทกุวิถีทางเพื่อแกปญหาขอโตแ
ยงโดยผานการปรึกษาอยางเปนธรรมเพื่อบ
รรลขุอตกลงและการยินยอม 

  

Indicator 4.5.2 ตวับงชีท้ี่ 4.5.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Documented dispute resolution 
เอกสารวิธีการแกปญหาขอพิพาท 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนําไปใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

Dispute resolution is clearly defined.  System 
for resolving disputes includes legal 
requirements and is documented for large scale 
operations. 

มีการระบุวิธกีารแกปญหาขอพิพาทไวอยาง
ชัดเจน 
ระบบการแกปญหาขอพิพาทหมายรวมถึงข
อกําหนดตามกฎหมายดวย 
ทั้งนีอ้งคกรขนาดใหญจะตองจัดทําเอกสาร
ขอมูลเหลานี้ไวดวย 

  

Indicator 4.5.3 ตวับงชีท้ี่ 4.5.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records บันทึกตางๆ 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนําไปใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 
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Dispute resolution mechanism makes provision 
for compensations to local people in the case 
of loss or damage affecting their legal or 
customary rights, property, resources or 
livelihoods. 

กลไกการแกปญหาขอพิพาทกําหนดใหมีก
ารจายคาชดเชยแกประชาชนในทองถิ่นกร
ณีที่เกิดการสูญเสยีหรือความเสยีหายอันสง
ผลกระทบตอสิทธิตามกฎหมายหรือตามป
ระเพณี, อสังหาริมทรัพย, 
แหลงทรัพยากรหรือการดํารงชวีิต 

  

Indicator 4.5.4 ตวับงชีท้ี่ 4.5.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records of payments บันทึกการชําระเงิน 

Consultation with stakeholders and interviews with Forest 
Managers 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและการสมัภาษณผูจั
ดการดานการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนําไปใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

There is evidence that all payments agreed in 
terms of 4.5.3 have been made. 

มีหลักฐานแสดงการจายคาชดเชยซึ่งเปนที่
ยอมรับของทกุฝายโดยเปนไปตามเงื่อนไข
ในขอ 4.5.3 

  

PRINCIPLE 5. BENEFITS FROM THE FOREST: 

Forest management operations shall encourage the efficient use of the forest’s multiple products 
and services to ensure economic viability and a wide range of environmental and social benefits. 

หลกัการที ่5 ผลประโยชนจากปา 

การปฏบิตังิานตามแผนการจดัการปาไมควรสงเสริมใหมกีารใชประโยชนผลผลติทีห่ลากหลายจาก
ปาและบรกิารตางๆอยางมปีระสทิธภิาพเพือ่กอใหเกดิความมัน่คงทางเศรษฐกจิรวมทัง้ผลประโยชนด
านสิ่งแวดลอมและสงัคมในวงกวาง 

Criterion 5.1 Forest management should strive towards economic viability, while taking into 
account the full environmental, social, and operational costs of production, and 
ensuring the investments necessary to maintain the ecological productivity of 
the forest 

หลักเกณฑที ่5.1 
การจดัการปาไมตองมุงไปสูความม่ันคงดานเศรษฐกจิขณะเดียวกนัตองใหความสาํคญัตนทนุดา
นสิง่แวดลอม, สงัคมและตนทนุดานการปฏบิตังิานของการผลติ 
นอกจากนีย้งัตองมัน่ใจวาไดมกีารลงทนุทีจ่าํเปนตอการธํารงไวซึง่ผลติภาพของระบบนเิวศของ
ผนืปาดวย 

Indicator 5.1.1 ตวับงชีท้ี่ 5.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Annual plan of operations, budgets and financial statements. 

Yield estimates 

แผนการปฏิบัติงานงาน, 
งบประมาณและรายงานการเงินรายป 
คาดการณผลผลิต 

Optimal use is made of the potential annual 
yield of forest products 

มีการใชประโยชนสงูสุดจากผลผลิตจากปา
ตามปริมาณที่คาดวาจะไดตอป 
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Indicator 5.1.2 ตวับงชีท้ี่ 5.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Income may be interpreted broadly as direct income from sales 
of forest products and indirect income from leisure/tourism, 
charitable fundraising, payments for environmental services 
rendered and subsidies. 

สามารถนิยามคําวารายไดกวางๆไดวาหมายถึงเงินได
จากการขายผลผลิตจากปาโดยตรงและรายไดทางออ
มจากสนัทนาการ/การทองเที่ยว, 
การระดมทุนเพื่อการกุศล, 
การจายเงินเปนคาบริการดานสิ่งแวดลอมและเงนิอุดห
นุนจากภาครัฐ 

Financial planning records and statements. 

บันทึกการวางแผนการเงนิและรายงานงบการเงิน 

Interviews with Forest Managers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
 

Current and future budgets include specific 
provision for environmental and social, as well 
as all operational costs  

งบประมาณในปจจุบันและอนาคตจะรวมถึง
มาตรการเฉพาะสําหรับสิ่งแวดลอมและสงัค
ม รวมทั้งตนทุนการปฏิบัต ิ

SLIMFเอสแอลไอเอม็เอฟ 

The Forest Manager is aiming to be in an 
economically viable situation which permits 
long term forest management  

ผูจัดการปาไมตองตั้งเปาหมายวาสถานการ
ณทางเศรษฐกิจะมีความมัน่คงซึ่งจะทําใหส
ามารถจัดการปาไมในระยะยาวได 

  

Indicator 5.1.3 ตวับงชีท้ี่ 5.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and environmental NGOs. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและเอน็จี
โอดานสิ่งแวดลอม 

Plans and maps. แผนงานและแผนท่ี 

Observation of ecosystems. การเฝาสังเกตระบบนิเวศ 

Investments are made to maintain the 
ecological productivity of the forest 

มีการลงทุนเพ่ือรักษาผลิตภาพของระบบนิเ
วศของผืนปา 

  

Criterion 5.2 Forest management and marketing operations should encourage the optimal use 
and local processing of the forest’s diversity of products. 

หลักเกณฑที ่5.2 
การปฏบิัตงิานดานการจดัการปาไมและการตลาดตองสงเสริมใหเกิดการใชประโยชนสงูสดุและเ
กดิกระบวนการแปรรปูผลผลติทีห่ลากหลายจากปาภายในทองถิน่ 

Indicator 5.2.1 ตวับงชีท้ี่ 5.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and consultation with local 
communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการป
รึกษากบัชมุชนตางๆในทองถิ่น 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนําไปใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

The owner/manager should promote the 
development of markets for  of common, lesser 
known plantation-grown or natural forest 
species and non-timber forest products 

เจาของกิจการ/ผูจัดการตองสงเสริมการพั
ฒนาตลาดสําหรับพชืจากแปลงปลูกที่รูจกักั
นโดยทั่วไปหรือที่ยังไมเปนที่รูจักมากนกัหรื
อชนิดพันธุพืชจากปาตามธรรมชาตริวมทั้ง
ผลผลิตจากปทีไ่มใชไมซงุดวย 
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Indicator 5.2.2 ตวับงชีท้ี่ 5.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and consultation with local 
communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการป
รึกษากบัชมุชนตางๆในทองถิ่น 

Evidence of opportunities to support local processing and 
markets. 

หลักฐานแสดงถึงการสนับสนุนการแปรรูปในทองถิน่แ
ละตลาดซื้อขายในโอกาสตางๆ 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Details of sales of timber and information about local 
processing options. 

รายละเอียดการขายไมซุงและขอมูลเกี่ยวทางเลอืกขอ
งการแปรรูปในทองถ่ิน 

Local processing and markets are provided 
access to forest products available from the 
FMU, unless there is a justifiable reason for not 
doing so  

การแปรรูปในทองถิ่นและตลาดซื้อขายสาม
ารถเขาใชประโยชนผลผลิตจากปาที่มอียูใ
นหนวยเอฟเอ็มยูได 
เวนไวแตวาจะมีเหตุผลสมควรที่จะระงบัยับ
ยั้ง  
SLIMFเอสแอลไอเอม็เอฟ 

Local processing is used where it is viable.  

การแปรรูปในทองถิ่นจะถูกนํามาใชเมื่อทาํ
ได 
  

Criterion 5.3 Forest management should minimise waste associated with harvesting and on-
site processing operations and avoid damage to other forest resources. 

หลักเกณฑที ่5.3 
การจดัการปาไมตองลดของเสยีอนัเนือ่งมาจากการตัดฟนและการทาํงานแปรรูปในพืน้ทีแ่ละตอ
งหลกีเลี่ยงไมใหเกดิความเสยีหายตอแหลงทรพัยากรอืน่ๆจากปา 

Indicator 5.3.1 ตวับงชีท้ี่ 5.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Harvest plans แผนการตดัฟน 

Forest Managers’ knowledge of local BOPs 

ความรูของผูจดัการดานการปาไมในเรื่องนโยบายกา
รเปนเจาของธุรกิจของทองถิ่น 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Field inspections การตรวจสอบภาคสนาม 

Harvest records and sales volumes  
บันทึกการตดัฟนและปริมาณการขาย 

Strategic and tactical/operational harvest 
planning and harvest operations shall be 
carried out in accordance with national best 
practice guidelines (where these do not exist or 
are inadequate, for tropical high forest the FAO 
Model Code of Forest Harvesting Practice will 
apply) 

การวางแผนการตัดฟนเชิงยุทธศาสตรและเ
ชิงกลยุทธ/เชิงปฏิบัติและการทํางานตัดฟน
ตองดําเนินการใหเปนไปตามบทบัญญัตวิา
ดวยแนวทางปฏิบัติที่ดีที่สดุของประเทศ 
(กรณีที่ไมมีบทบัญญัติดังกลาวหรือมีไมเพีย
งพอใหใชรูปแบบหลักปฏบิัตวิาดวยการตัด
ฟนไมเขตรอนขององคการอาหารและการเ
กษตรแหงสหประชาชาต)ิ 

SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ: 

Wood waste and damage to the remaining 
forest during harvesting and on site processing 
are minimised. 

มีการทําใหของเสียที่เปนไมและความเสยีห
ายที่จะเกิดกับปาระหวางการตดัฟนและการ
แปรรูปในพื้นที่ปาลดนอยลง 
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Indicator 5.3.2 ตวับงชีท้ี่ 5.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, supervisors and workers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
หัวหนาคนงานและคนงาน 

Observation of harvesting operations 

การเฝาสังเกตการทํางานตดัฟน 

Harvesting techniques are designed to avoid 
log breakage, timber degradation and damage 
to the forest stand 

เทคนิคการตัดฟนถูกออกแบบมาเพื่อหลีกเลี่
ยงการแตกหักของไมซุง, 
การทําใหทอนไมเสื่อมราคาและความเสียห
ายตอไมยืนตนในปา 

  

Indicator 5.3.3 ตวับงชีท้ี่ 5.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
When timber products are removed from the stand sufficient 
material in the form of tops, branches and solid wood should 
remain behind to assist the natural nutrient cycle. 

เมื่อทําการขนยายทอนไมจากปาควรเหลือยอดไม, 
กิ่งและเนื้อไมแข็งทิ้งไวในปริมาณที่มากพอเพื่อเอือ้ให
เกิดวงจรธาตุอาหารตามธรรมชาติ 
Observation of harvesting and on-site processing operations. 

การเฝาสังเกตการทํางานตดัฟนและการแปรรูปในพื้น
ที่ปฏิบัติงาน 

Waste generated through  harvesting 
operations, is minimised whilst leaving 
adequate organic material on the forest floor 
for soil conservation 
ของเสียที่เกิดขึ้นระหวางกระบวนการเก็บเกี่
ยวตัดฟน 
ถูกลดทอนลใหเหลือนอยที่สุดขณะเดียวกัน
ก็เหลือเศษซากอินทรียวัตถุที่พอเหมาะบนพื้
นปาเพื่อเปนรักษาสภาพดิน 

  

Indicator 5.3.4 ตวับงชีท้ี่ 5.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Observation of harvesting operations. 
การเฝาสังเกตการทํางานตดัฟน 

Records of timber deliveries บนัทึกการจดัสงทอนไม 

Harvested and processed wood and/or 
products processed on-site are transported 
from the forest before any deterioration occurs   

ไมที่ตัดฟนและ/หรือผลผลิตท่ีแปรรูปในพื้น
ที่ปฏบัติงานถูกขนยายออกไปกอนที่จะเกิด
ความเสยีหายใดๆ   
  

Criterion 5.4 Forest management should strive to strengthen and diversify the local economy, 
avoiding dependence on a single forest product. 

หลักเกณฑที ่5.4 
การจดัการปาไมตองมุงสรางความเขมแขง็และความหลากหลายใหแกเศรษฐกจิของทองถิน่, 
หลีกเลี่ยงการพึง่พาผลผลติเชงิเดีย่วจากปา 

Indicator 5.4.1 ตวับงชีท้ี่ 5.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers.  
การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
Forest management planning 
การวางแผนการจัดการปาไม 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity Forests 
ผืนปาที่มีการจดัการตํ่า): 

Sales records. บันทึกการขาย 

Discussions with local communities and the forest manager 

The forest should be managed for more than 
one product, considering both timber and non-
timber forest products, commercial or non-
commercial use. 

ปาไมตองไดรบัการจัดการเพื่อใหไดผลิตผ
ลมากกวาหนึ่งชนิด คือ 
ทั้งที่เปนไมทอนและที่ไมใชไมทอนเพ่ือการ
ใชงานทั้งในเชิงพาณิชนและในลักษณะที่ไ
มใชเพื่อการคา 
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SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ (Small Forests 
ผืนปาขนาดเล็ก): 

Not applicable ไมไดนาํมาใช 
SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ (Low Intensity 

Forests ผืนปาที่มีการจัดการต่ํา): 

Forest management should aim to avoid 
dependence on a single forest product.  

การจัดการปาไมตองมีวัตถุประสงคเพื่อห
ลีกเลี่ยงการพึ่งพาผลผลิตเชงิเดี่ยวจากปา 

การปรึกษากับชุมชนตางๆในทองถิ่นและผูจดัการดาน
การจัดการปาไม 

  

Indicator 5.4.2 ตวับงชีท้ี่ 5.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
Interviews with local service providers 

การสมัภาษณผูใหบรกิารในทองถิ่น 

Forest management planning 
การวางแผนการจัดการปาไม 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity Forests 
ปาที่มกีารจัดการต่ํา): 

Sales records. บันทึกการขาย 

Discussions with local communities and the forest manager 

การปรึกษากับชุมชนตางๆในทองถิ่นและผูจดัการดาน
การจัดการปาไม 

Local initiatives involving the use, processing 
and/or marketing of forest products are 
encouraged. 

สงเสริมใหมีการคิดริเริ่ม, 
การเขามามีสวนในการใชประโยชน, 
การแปรรูปและ/หรือการตลาดของทองถ่ิน 

SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ (Small Forests 
ผืนปาขนาดเล็ก): 

Not applicable ไมไดนาํมาใช 
SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ (Low Intensity 

Forests ปาที่มกีารจัดการต่ํา): 

Local initiatives involving the use, processing 
and or marketing of forest products are 
encouraged. 

สงเสริมใหมีการคิดริเริ่ม, 
การเขามามีสวนในการใชประโยชน, 
การแปรรูปและ/หรือการตลาดของทองถ่ิน 

  

Indicator 5.4.3 ตวับงชีท้ี่ 5.4.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and consultation with local 
communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการป
รึกษากบัชมุชนตางๆในทองถิ่น 

Evidence of NTFP sales or licenses or permits issued. 

หลักฐานการขายผลผลิตจากปาที่ไมใชไมทอนหรือท
ะเบียนหรือใบอนุญาติที่ผานการอนุมัตแิลว 

The utilisation of non-timber forest products by 
local community enterprises is encouraged  

สนนัสนุนใหชมุชนทองถิ่นใชประโยชนผล
ผลิตจากปาทีไ่มใชไมทอน 
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Criterion 5.5 Forest management operations shall recognise, maintain and, where 
appropriate, enhance the value of forest services and resources such as 
watersheds and fisheries 

หลักเกณฑที ่5.5 ในการปฏบิตัิงานดานการจดัการปาไมตองรบัรู, ธาํรงไวซึง่และ, ณ 
จดุที่เหมาะสม, สงเสริมคณุคาของบรกิารและแหลงทรัพยากรปาไม ตวัอยางเชน 
สนัปนน้าํและการทาํการประมง 

Indicator 5.5.1 ตวับงชีท้ี่ 5.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers  
การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 

Forest managers are aware of the range of 
forest services and resources  

ผูจัดการปาไมควรตระหนักถึงขอบเขตการ
บริการของปาไมและทรัพยากร 

  

Indicator 5.5.2 ตวับงชีท้ี่ 5.5.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
Forest management practices minimise 
negative impacts on services and other forest 
resources 
การปฏิบัติในการจัดการปาไมลดผลกระทบ
ทางลบตอบริการและทรัพยากรปาไมอื่นๆ 
ใหนอยที่สดุ 

  

Indicator 5.5.3 ตวับงชีท้ี่ 5.5.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
Forest management practices maintain and 
where appropriate, enhance the value of forest 
services and resources:  

การปฏิบัติในการจัดการปาไมดํารงรักษาแ
ละถาเปนไปไดจะตองเพิ่มคุณคาของบริกา
รจากปาไมและทรัพยากร 

 Monitoring evidence that services and 
resources are maintained  

มีการเก็บหลักฐานการตดิตามตรวจสอบ
บริการและทรัพยากรปาไมอยางตอเนื่อ
ง 

 Practices to enhance services and 
resources are evident.  

มีหลักฐานการปฏิบัตเิพื่อเพิ่มบริการและ
ทรัพยากร 
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Criterion 5.6 The rate of harvest of forest products shall not exceed levels, which can be 
permanently sustained. 

หลักเกณฑที ่5.6 
อตัราการเกบ็เกีย่วผลผลติจากปาตองไมเกนิระดบัทีจ่ะทาํใหเกดิความยัง่ยนือยางวร 

Indicator 5.6.1 ตวับงชีท้ี่ 5.6.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Evidence of enumerations, yield calculations and harvesting 
planning 

หลักฐานการตรวจนับ, 
การคํานวนผลผลิตและแผนการตัดฟน 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Management plan แผนการจัดการ 

Field observations of harvesting sites compared to areas 
planned for harvesting.  

การเฝาสังเกตการตดัฟนในพื้นที่ทํางานเปรียบเทียบกั
บพื้นที่ที่มกีารวางแผนการตัดฟน 

Maps of tree location แผนผังจุดที่ปลูกตนไม 
Harvest and sales records and plans over the relevant time 
span. 

บันทึกการตดัฟนและการขายและแผนงานที่ระบุระยะเ
วลาในการทํางานที่เกีย่วของ 

Data on likely or actual growth rates of species harvested. 

ขอมูลอัตราการเติบโตท่ีคาดการณไวและที่เกิดขึ้นจริง
ของพนัธุพืชชนิดตางๆที่ทําการตัดฟน 

Data on forest growth, regeneration and 
volumes harvested and thinned are reported 
regularly and analysed in comparison with 
predicted volumes and growth data (data 
accuracy is appropriate to scale and intensity 
of management) 

 
มีการทํารายงานขอมูลดานการเจริญเติบโต
ของปาไม การปลูกทดแทน 
และปริมาตรที่ตดัฟนและสางระยะอยางสมํ่า
เสมอรวมทั้งวิเคราะหเปรียบเทียบกับปริมาต
รและการเจริญเติบโตที่คาดการณไว 
(ความถูกตองของขอมูลตองเหมาะสมกับข
นาดและความเขมขนของการจัดการ) 
SLIMF เอสแอลไอเอม็เอฟ (Small Forests 
ผืนปาขนาดเล็ก): 

Harvest levels are sustainable over the long 
term (a period equivalent to the rotation length 
of the trees harvested). Note that annual 
harvest levels may vary hugely. 

การตดัฟนอยูในระดับที่สรางความยั่งยืนใน
ระยะยาว 
(ระยะเวลาชวงหน่ึงจะเทากับหน่ึงรอบการตั
ดฟนตนไม) 
ขอสังเกตคือระดับการตดัฟนประจําปอาจจะ
แตกตางกันอยางมาก 
SLIMFเอสแอลไอเอม็เอฟ (Low Intensity 

Forests ผืนปาที่มีการจัดการต่ํา): 

Harvest limits are established at sustainable 
levels, based on conservative estimates of tree 
growth and yield rates. The harvest limits are 
stated in the management plan. 

 
มีการจํากัดการตัดฟนใหอยูในระดับที่ยั่งยื
นบนพื้นฐายของการคาดการณอัตราการเจ
ริญเตบิโตของไมและผลผลิตแบบดั้งเดิม 
การจาํกัดการตดัฟนน้ีปรากฏอยูในแผนกา
รจัดการดวย 

  

Indicator 5.6.2 ตวับงชีท้ี่ 5.6.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Sustainable harvest and thinning intensities 
and frequencies have been calculated for the 
FMU based on the most up-to-date available 
information and do not exceed calculated 
replenishment rates over the long term. 

ไดมีการคํานวณการตดัฟนในระดับยั่งยืนแ
ละความเขมขนรวมถึงความถี่ของการตดัสา
งสาํหรับหนวยปาปลูกโดยใชขอมูลที่ลาสุด
และไมเกินไปกวาอัตราการทดแทนที่คํานว
ณไวในระยะยาว 

Timber resource planning 
การวางแผนแหลงที่มาของทอนไม 
Sustainable production of Eucalyptus trees based on replanting 
under Royal Forest Department criteria for replanting, Forest 
Plantation Act. 

การผลิตไมยูคาลิปตัสท่ียั่งยืนตองอยูบนพื้นฐานของก
ารปลูกใหมภายใตเกณฑการปลกูใหมของกรมปาไม 
ตามพระราชบัญญัติปาปลูก 

  

Indicator 5.6.3 ตวับงชีท้ี่ 5.6.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plans แผนการจัดการ Authorised harvesting of non-timber forest 
products does not exceed calculated 
replenishment rates over the long term  

การอนุญาตใหทําการเก็บเกี่ยวผลผลิตจาก
ปาที่ไมใชเนื้อไมไมเกินคาอัตราการทดแท
นที่คํานวณไวในระยะยาว 

  

PRINCIPLE 6. ENVIRONMENTAL IMPACT: 

Forest management shall conserve biological diversity and its associated values, water resources, 
soils, and unique and fragile ecosystems and landscapes, and, by so doing, maintain the 
ecological functions and the integrity of the forest. 

หลักการที่ 6 ผลกระทบดานสิง่แวดลอม : 
การจดัการปาไมตองชวยอนรุกัษความหลากหลายทางชวีภาพและคณุคาตางทีเ่กีย่วเนือ่งกนัรวมไป
ถงึแหลงน้าํ, ดนิและระบบนเิวศทีม่ลีกัษณะเฉพาะและเปราะบางและภมูปิระเทศ 
และดวยการกระทาํดงักลาวนีจ้งึเปนการธาํรงไวซึง่หนาทีท่างนเิวศวทิยาและบรูณาการของผนืปา  

Criterion 6.1 Assessment of environmental impacts shall be completed - appropriate to the 
scale, intensity of forest management operations and the uniqueness of the 
affected resources - and adequately integrated into management systems.  
Assessments shall include landscape level considerations as well as the 
impacts of on-site processing facilities.  Environmental impacts shall be 
assessed prior to commencement of site disturbing operations. 

หลักเกณฑที ่6.1 ตองทาํการประเมนิดานสิง่แวดลอมใหเสรจ็สมบรูณ – เหมาะสมกบัขนาด, 

ความเขมขนของการจดัการปาไมและคณุลกัษณะพเิศษของแหลงทรัพยากรทีไ่ดรับผลกระทบ – 
แลวผนวกเขากับระบบการจดัการ 
การประเมนิตองครอบคลมุการพจิารณาในระดบัภมิูประเทศเชนเดยีวกับผลกระทบของอุปกรณแ
ปรรูปในพืน้ทีท่าํงาน 
ตองทาํการประเมนิผลกระทบกอนที่จะเริ่มดาํเนนิงานซึง่เปนการรบกวนพืน้ทีป่า 

Indicator 6.1.1 ตวับงชีท้ี่ 6.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 
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The owner/manager has systematically  
assessed the potential environmental impacts 
of all activities (including on-site processing 
facilities) carried out in the forest; the impacts 
of forest plans have been considered at the 
landscape level, taking account of the 
interaction with adjoining land and other 
nearby habitats.  For large scale organisations, 
the results of these impact assessments shall 
be documented. 

เจาของกิจการ/ผูจัดการไดทําการประเมนิผ
ลกระทบดานสิ่งแวดลอมทีอ่าจเกดิขึ้นของกิ
จกรรมทุกประเภท 
(รวมไปถึงอุปกรณแปรรูปในพื้นท่ีทํางานด
วย) ที่ดําเนินการในผืนปาอยางมีระบบ 
ผลกระของแผนงานดานการปาไมไดรับกา
รพจิารณาในระดับภูมิประเทศโดยไดใหคว
ามสําคัญกับปฏกิิริยากับทีด่ินที่อยูติดกันแล
ะแหลงพักอาศยัของสตัวตางๆอยูใกลๆดวย 
สําหรบัองคกรขนาดใหญตองจดทําเอกสาร
ผลการประเมินไวดวย  

For all operations or activities carried out on the FMU, there 
should be an evaluation of the possibility of the following 
potentially negative impacts being caused:  soil erosion and 
compaction; changes to soil productivity; changes to invasive 
exotic, native or naturalised flora or fauna species abundance, 
diversity or distribution.  Habitat fragmentation, pesticide, 
lubricant, nutrient or fertiliser pollution (by runoff, spray drift or 
spillage) and sedimentation of watercourses or water bodies; 
changes to water flow and drainage regimes of watercourses, 
water bodies, visual changes to prominent landscapes.  
Working Instruction 01 regarding on-site processing plants must 
be used as reference. 

สําหรบัการปฏิบัติงานและกิจกรรมทุกประเภทที่ดําเนิน
การอยูในหนวยปาปลกูนัน้ตองมีการประเมินความเปน
ไปไดของผลกระทบเชงิลบที่อาจเกิดจากกิจกรรม 
ไดแก การพังทลายและการอัดตัวของดิน, 
การเปลี่ยนแปลงตอผลิตภาพของดิน, 
การเปลี่ยนแปลงของพชืตางถิ่นที่แพรเขามา, 
ความอุดมสมบูรณของพนัธุพืชและสัตวประจําถิ่นหรือ
ที่มีอยูตามธรรมชาติ, 
ความหลากหลายหรือการกระจายตวั, 
การลดลงของแหลงท่ีพักอาศัยของสตัว, 
สารกําจัดแมลง, น้ํามันหลอลื่น, 
มลพิษจากสารอาหารหรือปุย (จากการรั่ว, 
กระเซ็นหรือกระจาย)และการตื้นเขินของสายน้ําหรือ
ลําน้ําตางๆ, 
การเปลี่ยนทางทัศนียภาพของภูมิประเทศที่โดดเดน 
ใหใชคําสั่งงาน 
01วาดวยโรงงานแปรรูปในพื้นท่ีทํางานเปนเอกสารอา
งอิง   
Interviews with Forest Managers, environmental NGOs and 
government conservation agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
เอ็นจีโอดานสิ่งแวดลอมและหนวยงานดานการอนุรกั
ษของรัฐบาล 

  

Indicator 6.1.2 ตวับงชีท้ี่ 6.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Site-specific assessments of the potential 
environmental impacts of all forest operations 
are carried out prior to commencement of site 
disturbing operations, in a manner appropriate 
to the scale of the operations and the 
sensitivity of the site.  Where such activities are 
considered “significant”, these site-specific 
assessments are documented.  “Significant” 
activities shall include, but not be restricted to: 
การประเมนิพื้นทีท่ํางานเฉพาะแหงผลกระ
ทบตอสิ่งแวดลอมที่อาจเกดิจากการปฏบิัตงิ
านดานปาไมทุกประเภทนัน้จะตองดําเนนิก
ารกอนที่จะเริ่มการปฏิบัตงิานที่เปนการรบก
วนสิ่งแวดลอม 
ทั้งนี้ตองเหมาะสมกับขนาดของการปฏิบัตงิ
านและความออนไหวของพื้นที่ 
ในจุดที่ถอืวาการปฏิบัตงิานดังกลาว 
“มีความสําคัญ” 
การประเมนิพื้นทีท่ํางานเฉพาะแหงจะตอง
ทําเปนเอกสาร กิจกรรมทีร่ะบุวา 
“มีความสําคัญ” 
ตองรวมไปถึงแตไมจํากัดเฉพาะหัวขอตอไ
ปนี้  
 The building of new roads or substantial 

rerouting of existing roads; 
การตดัถนนใหมหรือการเปลี่ยนเสนทา
งจากถนนสายเดิมที่สาํคัญ; 

 Any form of flow restriction in streams and 
rivers; 
การขัดขวางการไหลของลําธารและแม
น้ําทุกรูปแบบ; 

 Aforestation; การปลกูปา; 

 Change in genus in the reforestation of more 
than 100 ha during the same planting season 
within an operational/management unit, where 
an FMU comprises more than one; 
การเปลี่ยนแปลงสกุลพืชจากการปลูกป
าทดแทนในพื้นที่ที่มากกวา 100 
เฮกแตร 
ในชวงเวลาเดียวกับฤดูกาลปลูกภายใน
พื้นท่ีปฏิบัตกิาร/จัดการปาปลูกซึ่งมหีนว
ยปาปลกูมากกวาหนึ่งแหง; 

 Recreational activities and associated 
infrastructure 
กิจกรรมสนัทนาการและทีเ่กี่ยวกับสาธา
รณูปโภคพื้นฐาน 

 Communication masts and associated 
infrastructure 

A “significant activity is an activity that has the potential to 
cause environmental impacts that are กจิกรรม “ที่สาํคัญ” 
คือกิจกรรมที่อาจเปนสาเหตทุี่กอใหเกิดผลกระทบตอสิ่
งแวดลอมที:่  

 Permanent or long term เปนการถาวรหรือระยะยาว 
หรือ; or 

 Affects a wide environment 
กระทบตอสิ่งแวดลอมในวงกวาง 

An EIA is the formal procedure that is followed to collect, 
organise, analyse, interpret and communicate data that are 
relevant to making a decision. The procedure can however be 
followed as an informal assessment for a project such as the 
planning of a harvesting operation.  The purpose of an EIA is 
to minimise negative impacts, ensure the conservation of 
important features and to enhance positive aspects of the 
project. 

อีไอเอคือการะบวนการทีเ่ปนทางการที่ใชในการเกบ็ร
วบรวม, จัดเกบ็, วิเคราะห, 
ตีความและสื่อสารขอมูลที่เกี่ยวของกับกระบวนการตดั
สินใจ 
อยางไรก็ตามอาจใชกระบวนการดังกลาวเพื่อทําการ
ประเมินอยางไมเปนทางการสําหรบัโครงการ เชน 
การวางแผนการดําเนินการตดัฟน 
ตถปุระสงคของอไีอเอคือเพ่ือลดผลกระทบเชงิลดใหน
อยที่สดุ, 
เพื่อประกันการอนุรักษลกัษณะสาํคัญตางๆและเพื่อสงเ
สรมิแงมุมดานบวกของโครงการ  
Principles that a formal EIA should comply with are 
หลักการของอีไอเอทีเ่ปนทางการ คอื: 

Informed Decision Making: Decision-making should be based 
on reliable information. 

การดาํเนนิการตดัสนิใจโดยมขีอมลูครบถวน: 

การดําเนินการตัดสนิใจควรทําโดยใชขอมูลที่เชื่อถือ
ได 
Accountability: Responsibilities must be clearly defined. 

ความรบัผดิชอบ: ตองระบุการรับผิดชอบใหชัดเจน 
Environment in the Broadest Sense: The environment 
includes all aspects (i.e. physical, social, political, economic, 
visual). 

สิ่งแวดลอมในความหมายทีก่วางทีส่ดุ: 

สิ่งแวดลอมหมายรวมถึงทุกแงมุม (อาทิ ดานกายภาพ, 
สังคม, การเมือง, เศรษฐกิจ, ทัศนียภาพ) 
Open Consultation: Consultation with all interested and 
affected parties must be done in a transparent manner. 

การปรกึษาหารอือยางเปดเผย: 

การปรึกษาหารือกับทุกฝายที่สนใจและไดรบัผลกระท
บตองเปนไปดวยความโปรงใส 
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เสาติดตั้งระบบสื่อสารและสาธารณูปโภ
คพื้นฐานที่เกี่ยวของ 

 Power lines สายไฟฟา 

 Water lines ระบบน้ําประปา 

 Change of natural vegetation to commercial or 
any other use. 
การเปลี่ยนแปลงของพรรณไมธรรมชา
ติสําหรับการคาหรือการใชในรูปแบบอื่
นๆ 

 Erection of new fences การสรางรั้วใหม 
 Use of natural areas and products for 

commercial gain or any other purpose 
การใชพื้นที่และผลผลิตธรรมชาตสิําหรั
บผลทางการคาหรือจุดประสงคอื่นๆ 

 New waste disposal sites; 
พื้นท่ีใหมสาํหรับทิ้งของเสยี; 

 Implementation of new/modified 
activities/products that may have significant 
impacts on the environment. 
การทํากิจกรรมหรือการใชผลผลิตใหม/
ที่มีการดัดแปลงทีอ่าจจะกอใหเกิดผลก
ระทบที่สาํคัญตอสิ่งแวดลอม 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Small Forests 
พื้นท่ีปาขนาดเล็ก): 

Before starting any operation, the possible 
negative environmental impacts are identified 
and the operation is designed to minimise 
them.  Assessments do not need to be 
documented unless legally required  

กอนที่จะเริ่มการปฏบิัตกิารใดๆไดมีการระบุ
ผลกระทบทางลบตอสิ่งแวดลอม 
และการปฏิบัตงิานนั้นถูกออกแบบมาเพื่อลด
ผลกระทบดังกลาวใหเหลือนอยที่สดุ 
ไมจําเปนตองทําเอกสารการประเมินเวนไว
แตวาเปนขอกําหนดของกฎหมาย 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity 

Forests ปาทีม่ีการจัดการต่ํา): 

Before starting any operation, the possible 
negative environmental impacts at the site and 
landscape levels are identified and the 
operation is designed to minimise them.  
Assessments do not need to be documented 
unless legally required  

Specialist Input: Specialists in the particular field must support 
impact assessments. 

ขอมลูจากผูเชีย่วชาญ: 

ตองมีผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานเขามาชวยสนบัสนุนการ
ประเมินผลกระทบ 
Alternatives: Consider all possible alternatives in terms of 
location and activities. 

ทางเลอืกตางๆ: 
พิจารณาทางเลือกที่เปนไปไดทั้งหมดทั้งในเรื่องของ
ทําเลและกิจกรรม 

Mitigatory Measures: Assess mitigatory measures that will 
reduce or negate negative impacts and enhance the positive 
impacts of the planned activities. 

มาตรการเยยีวยา: 
ประเมินมาตรการเยียวยาที่จะชวยลดหรือขจัดผลกระ
ทบเชิงลบและสรางเสริมผลกระทบเชงิบวกใหแกกิจก
รรมที่วางแผนไว 
Consider all Stages: The assessment should consider all 
stages of the development, from the planning phase through to 
closure. 

พจิารณาทกุขัน้ตอน: 
ในการประเมินควรพจิารณาการพัฒนาในทุกขั้นตอน 
ตั้งแตขั้นตอนการวางแผนไปจนกระทั่งปดโครงการ 

Interviews with Forest Managers also testing their basic 
knowledge of EIAs. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและทดสอบความ
รูพื้นฐานเกี่ยวกับอรไอเอดวย 

Records of assessments and decisions. 

บันทึกการประเมนิและการตัดสนิใจ 

Environmental management plans. 

แผนการจัดการสิ่งแวดลอม 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Manager’s knowledge of the site and impacts of operations 

ความรูเร่ืองพื้นที่ทํางานและผลกระทบจากการปฏิบติัง
านของผูจัดการ 

Field observations การเฝาสงัเกตภาคสนาม 

Management plan แผนการจัดการ 

Documented environmental statement or assessment where 
legally required 

เอกสารแถลงการณหรือการปรเมินสิ่งแวดลอมในประเ
ด็นที่กฎหมายกําหนด 
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กอนที่จะเริ่มการปฏบิัตกิารใดๆไดมีการระบุ
ผลกระทบทางลบตอสิ่งแวดลอมในพื้นที่ทํา
งานและในระดับภูมิประเทศ 
และการปฏิบัติงานนั้นถูกออกแบบมาเพื่อลด
ผลกระทบดังกลาวใหเหลือนอยที่สดุ 
ไมจําเปนตองทําเอกสารการประเมินเวนไว
แตวาเปนขอกําหนดของกฎหมาย 

 

  

Indicator 6.1.3 ตวับงชีท้ี่ 6.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
See also requirements 6.5.1 and 6.5.2. 

 ดูที่ขอกาํหนด 6.5.1 และ 6.5.2 ประกอบดวย 

Interviews with Forest Managers, supervisors and workers also 
testing their knowledge of minimum requirements. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
หัวหนาคนงานและคนงานและทดสอบความรูเรื่องขอ
กําหนดขั้นต่ําดวย 

Field observations and operational plans.   

การเฝาสังเกตภาคสนามและแผนการปฏิบัตงิาน 

For large scale operations, these provisions and controls will be 
documented in plans. 

สําหรบัองคกรขนาดใหญ 
สาระและการควบคุมดูแลเหลานี้ตองถูกบรรจุอยูในแผ
นงานตางๆดวย 

See National Environmental Quality Act. 

ดูพระราชบัญญัติคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ 

All potential environmental impacts identified 
during assessments are considered during 
operations and planning and ensure that 
adverse impacts are avoided or mitigated  

มีการระบุผลกระทบตอสิ่งแวดลอมที่อาจเกิ
ดขึ้นทุกประเภทที่ถูกระบุระหวางการประเมิ
นถูกพิจารณาระหวางปฏิบัติการและวางแผ
น 
และมั่นใจวาไดหลีกเลี่ยงผลกระทบดานลบ
หรือไดรับการบรรเทาลง 

  

Indicator 6.1.4 ตวับงชีท้ี่ 6.1.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Corrective Actions การดําเนนิการแกไข: 

The first objective is, whenever there is a non-conformance 
วัตถุประสงคแรก คือ 
เมื่อใดก็ตามที่มีการไมปฏบิัตติามกฎเกิดขึ้น: 

 action is taken to correct any damage to the 
environment that may have occurred (corrective action); 
and 

ตองดําเนินการแกไขความเสียหายใดๆที่อาจเกิ
ดขึ้นกับสิ่งแวดลอม (ปฏิบติัการแกไข) และ 

 measures are instituted to prevent the non-conformance 
from recurring (preventive action). 

กําหนดมาตรการตางๆเพื่อปองกันไมใหเกิดการ
ไมปฏิบัตติามกฎ (ปฏิบัติการปองกัน) 

The second objective is to ensure that preventative action is 
taken where there is obvious potential for an activity to develop 
into a non-conformance with subsequent environmental 
impact(s). 

Timely corrective actions are considered and 
implemented to address both past and potential 
non-conformances.  

ไดพจิารณาการดาํเนินแกไขอยางทันเวลา
และไดนําไปใชปฏิบัติจริงเพื่อแกไขความไ
มถูกตองตามขอกาํหนดทั้งในอดีตและที่อา
จเกิดขึ้นได 
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วัตถุประสงคที่สอง คือ 
เพื่อใหแนใจวามีการใชปฏิบัตกิารปองกันในจุดที่เหน็
ไดชดัวากจิกรรมที่ทํานั้นจะพฒันาไปสูการไมปฏิบติัต
ามกฎและจะสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอมตามมา 

The third objective is to ensure that CARs are reviewed 
periodically to identify persistent problem areas and to ensure 
that such problem areas are appropriately addressed, in either 
a corrective or a preventative manner. 

วัตถุประสงคที่สาม คือ 
เพื่อใหแนใจวามีการทบทวนคารสเปนระยะๆเพื่อระบุ
พื้นท่ีที่เปนปญหาตอเนื่องและเพื่อใหแนใจวาพื้นที่ที่มี
ปญหาดังกลาวไดรับการดูแลอยางเหมาะสมไมวาจะเป
นดวยวิธีการแกไขหรือปองกันก็ตาม 

Interviews with managers. การสัมภาษณผูจัดการ 

Comparison of quality of ongoing operations and associated 
record of past CARs.  
การเปรียบเทียบคุณภาพของการปฏบิัตทิี่ดําเนินอยูกับ
บันทึกคารสในอดีตท่ีเกี่ยวของ 

  

Indicator 6.1.5 ตวับงชีท้ี่ 6.1.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records of CARs บันทึกคารส 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with the forest Manager and workers and field 
observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและคนงานและก
ารเฝาสังเกตภาคสนาม 

Corrective action requests (CARs) are recorded 
and closed out appropriately  

มีการทําบันทกึขอรองขอเพื่อดําเนินการแก
ไข (คารส) 
และปดประเด็นไปอยางเหมาะสม 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Timeous corrective actions are taken  

ไดดําเนินการแกไขอยางทันทวงท ี 
  

Criterion 6.2 Safeguards shall exist which protect rare, threatened and endangered species 
and their habitats (e.g. nesting and feeding areas). Conservation zones and 
protection areas shall be established, appropriate to the scale and intensity of 
forest management and the uniqueness of the affected resources. Inappropriate 
hunting, fishing, trapping and collecting shall be controlled. 

หลักเกณฑที ่6.2 
ตองมมีาตรการรกัษาความปลอดภัยเพือ่ปกปองพชืและสตัวชนดิพนัธุหายากทีถ่กูคกุคามและเสีย่
งตอการสูญพนัธุรวมถึงแหลงทีพ่กัอาศยัของมันดวย (อาท ิพืน้ทีท่าํรงัและใหอาหาร) 
ตองมกีารปนเขตอนรุักษและพืน้ที่คุมครองทีเ่หมาะสมกบัขนาดและความเขมขนในการจดัการป
าไมรวมทัง้ลกัษณะพิเศษเฉพาะของแหลงทรพัยากรทีไ่ดรับผลกระทบ ตองควบคุมการลาสัตว, 
การทาํประมง, การวางกบัดกัและการเก็บของปาทีไ่มเหมาะสมดวย 

Indicator 6.2.1 ตวับงชีท้ี่ 6.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Rare, threatened and endangered species and 
their habitats present (or likely to be present) 
on the FMU have been identified and 

documented ชนดิพันธุที่หายาก ถูกคุกคาม 
และใกลสญูพันธุ รวมทั้งถิ่นที่อยูที่มอียู 
(หรือมีแนวโนมวาจะเกิดขึ้น) 
ในพื้นที่ปาปลูกจะตองถกูระบุและทําเปนเอ
กสาร 

 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Small Forests 
พื้นท่ีปาขนาดเล็ก): 

Where known, rare, threatened and endangered 
species and their habitats are protected.  

กรณีที่ทราบสิ่งมีชวีิตที่จัดอยูในสถานะหาย
าก ถูกคกุคามและใกลสูญพนัธุ 
รวมทั้งถิ่นที่อยูอาศัยตองไดรบัการคุมครอง 

 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity 

Forests พื้นท่ีปาที่มีการจัดการตํ่า): 

Where known, rare, threatened and endangered 
species and their habitats are mapped and 
protected.  

กรณีที่ทราบสิ่งมีชวีิตที่จัดอยูในสถานะหาย
าก ถูกคกุคามและใกลสูญพนัธุ 
รวมทั้งถิ่นที่อยูอาศัยตองไดรบัการทําแผน
ที่และคุมครอง  

Where survey data are incomplete, it should be assumed that 
relevant species ARE present. 

ในจุดที่ขอมูลการสาํรวจไมสมบูรณใหตั้งสมมตฐิานวา
มีสิ่งมีชีวิตชนิดพันธุที่เกี่ยวของดังกลาวอาศยัอยู 
Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

Refer also to 7.1.7 อางอิงขอที่ 7.1.7 

SLIMFเอสแอลไอเอ็มเอฟ (Small Forests 
พื้นท่ีปาขนาดเล็ก): 

Manager’s knowledge of rare, threatened and endangered 
species in the area.  

ความรูเก่ียวกับสิ่งมีชวีิตชนิดพนัธุหายากที่ถูกคกุคาม
และเสี่ยงตอการสญูพันธุในพ้ืนที่ของผูจัดการ 

Records from other sources of species found on the site.  

บันทึกขอมูลสิ่งมีชีวิตชนิดพันธุตางๆที่พบในพื้นที่ทําง
านจากแหลงขอมูลอื่นๆ 

Field observations of nesting and feeding areas of rare, 
threatened and endangered species. 

การเฝาสังเกตภาคสนามบริเวณพื้นที่ทํารังและใหอาห
ารของสตัวชนิดพันธุหายากที่ถกูคุกคามและเสี่ยงตอก
ารสูญพนัธุ 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ (Low Intensity Forests 
พื้นท่ีปาที่มีการจัดการตํ่า): 

Manager’s and workers’ knowledge of rare, threatened and 
endangered species in the area.  

ความรูเก่ียวกับสิ่งมีชวีิตชนิดพนัธุหายากที่ถูกคกุคาม
และเสี่ยงตอการสญูพันธุในพ้ืนที่ของผูจัดการ 

Reports of training for forest workers on protection issues.  

รายงานการฝกอบรมสําหรับคนงานปาไมวาดวยการป
กปองคุมครอง 

Field observations of nesting and feeding areas of rare, 
threatened and endangered species. 

การเฝาสังเกตภาคสนามบริเวณพื้นที่ทํารังและใหอาห
ารของสตัวชนิดพันธุหายากที่ถกูคุกคามและเสี่ยงตอก
ารสูญพนัธุ 
Reports of the conservation status of the FMU from other 
sources. 

รายงานสถานภาพการอนรุักษของหนวยปาปลูกจากแ
หลงอื่นๆ 

See http://www.iucnredlist.org/ List of RTE species. See also 
Appendix B for reference to the RT&E species of Thailand. 
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ดูเพิ่มเติมที่ http://www.iucnredlist.org/ 
บัญชีรายการชนิดพันธุดังกลาว 
และดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก B 
สําหรบัการอางอิงรายชื่อชนดิพันธุดังกลาวในประเทศ
ไทย 

  

Indicator 6.2.2 ตวับงชีท้ี่ 6.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Maps showing conservation features  
แผนที่แสดงลักษณะเดนที่ไดรับการอนุรักษ 
Field observations and interviews with forest manager 

การเฝาสังเกตภาคสนามการสมัภาษณผูจัดการดานก
ารปาไม 
Check stakeholder’s list for environmental representation. 

ตรวจสอบรายการของผูมสีวนไดสวนเสยีสําหรับการเ
ปนตัวแทนดานสิ่งแวดลอม 

Thailand is not signatory to the Ramsar Convention on 
Wetlands, despite the presence of significant and threatened 
wetlands. Wetland protection must be viewed as a priority. 

ประเทศไทยยังไมไดใหสตัยาบันตออนุสัญญาแรมซา
รวาดวยพื้นที่ชุมน้ําทั้งที่มีพื้นท่ีชุมน้ําที่สําคัญและถูกคุ
กคาม 
การคุมครองพื้นที่ชุมน้ําตองไดรับการจัดใหมีความสํา
คัญลําดับแรกๆ นาจะไมถกูตอง เพราะไทยมีพื้นที่แรมซาร 12 
แหงแลว-ความของผูแปลคนแรก 

There is co-operation with acknowledged 
experts and/or conservation organisations 
and/or regulatory authorities in identifying 
conservation zones and protection areas for 
rare, threatened and endangered species 
present 

ไดรวมมอืกับผูเชี่ยวชาญที่เปนที่ยอมรับและ
/หรือองคกรดานการอนุรักษและ/หรือหนวย
งานที่กํากบัดูแลในการระบุเขตอนุรักษและ
พื้นท่ีคุมครองสาํหรับสัตวชนิดพนัธุหายาก
ที่ถูกคกุคามและเสี่ยงตอการสญูพันธุที่มีอยู 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Other features which are important for 
conservation are identified and protected.  
ไดมีการระบุและคุมครองลักษณะเดนอื่นที่
สําคัญตอการอนุรักษ 

  

Indicator 6.2.3 ตวับงชีท้ี่ 6.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records and maps. บันทึกตางๆและแผนที ่
 

The habitats of rare, threatened and 
endangered species are demarcated on maps, 
and, where necessary, on the ground 

ไดระบุเขตแหลงที่อยูอาศยัของสัตวชนดิพั
นธุหายากที่ถูกคุกคามและเสี่ยงตอการสูญ
พันธุลงบนแผนที่และบนพื้นที่จริงในกรณีที่
จําเปน 

  

Indicator 6.2.4 ตวับงชีท้ี่ 6.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Operational plans. แผนการปฏิบัตงิาน 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

Rare, threatened and endangered species are 
protected during operations 
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สัตวชนดิพันธุหายากที่ถูกคุกคามและเส่ียง
ตอการสญูพันธุที่มีอยูไดรบัการคุมครองระ
หวางการปฏิบัติงาน 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

  

Indicator 6.2.5 ตวับงชีท้ี่ 6.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Policies and procedures. นโยบายและกระบวนการตางๆ 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

Field observations and records of collection. 

การสงัเกตการณภาคสนามและบันทึกการเก็บตัวอยาง 

Authorised hunting, fishing, grazing and 
collecting activities are managed to ensure they 
do not exceed sustainable levels 

มีการจัดการการลาสัตว, การทําประมง, 
การเล็มหญาของปศุสัตวและกิจกรรมการเก็
บของปาทีไ่ดรับอนุญาตเพื่อไมใหเกินระดับ
ของความยั่งยืน 

  

Indicator 6.2.6 ตวับงชีท้ี่ 6.2.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Policies and procedures. นโยบายและกระบวนการตางๆ 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

Field observations and records of collection. 

การสงัเกตการณภาคสนามและบันทึกการเก็บตัวอยาง 

Measures are in place to control inappropriate 
hunting, fishing, grazing and collecting 
activities 

มีมาตรการควบคุมกจิกรรมการลาสัตว, 
การทําประมง, 
การเล็มหญาของปศุสัตวและกิจกรรมการเก็
บของปาทีไ่มเหมาะสม 

  

Criterion 6.3 Ecological functions and values shall be maintained intact, enhanced, or 
restored, including: 

 Forest regeneration and succession. 

 Genetic, species and ecosystem diversity. 

 Natural cycles that affect the productivity of the forest ecosystem. 

หลักเกณฑที ่6.3 หนาทีแ่ละคณุคาดานนเิวศวทิยาตองไมไดรบัผลกระทบ 
และตองไดรับการสงเสรมิหรอืฟนฟ ูวึง่รวมไปถงึ: 

 การปลกูปาทดแทนและรอบการเตบิโต  
 ความหลากหลายทางพนัธุกรรม, ชนดิพนัธุและระบบนเิวศ 

 วงจรธรรมชาตทิีมี่ผลกระทบตอผลติภาพของระบบนิเวศของผนืปา  

Indicator 6.3.1 ตวับงชีท้ี่ 6.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
This requirement applies to natural forest and plantation 
management organisations. Compliance might involve an initial 
assessment and monitoring of the following: 

ขอกําหนดนี้ใชกบัปาธรรมชาติและองคกรการจัดการ
แปลงปาปลูก 
การปฏิบัติตามขอกาํหนดอาจรวมไปถึงการประเมินเบื้
องตนและการตดิตามตรวจสอบในประเด็นตางๆดังตอ
ไปนี ้

The status of the FMU with regard 
toสถานภาพของหนวยปาปลูกในดาน: 

 regeneration and succession 

        การปลูกทดแทนและรอบการเติบโต 

 genetic, species and ecosystem diversity  

ความหลากหลายทางพนัธุกรรม, 
ชนดิพันธุและระบบนิเวศ 
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 natural cycles วงจรตามธรรมชาติ 
is known or estimated. 
นั้นไดรับการรับทราบและประเมินแลว 

6.3.1.1: The alien invasive species on the FMU are 
identified 

6.3.1.1  
ระบุชนิดพันธุตางถิ่นที่รกุรานในพื้นท่ีปาปลู
ก 

 Regeneration of natural forest areas harvested, degraded 
areas, fragmented areas, areas damaged by fire, 
conservation zones and protection areas;  

การปลกูตนไมทดแทนในปาธรรมชาติ, 
พื้นท่ีที่ถูกตัดฟน, พื้นที่เสื่อมโทรม, 
พื้นท่ีที่เสียหายจากไฟไหม, 
เขตอนุรักษและพื้นท่ีคุมครอง 

 Impacts of past management e.g. logging, collection of 
NTFPs, soil erosion 

ผลกระทบจากการจัดการในอดีต อาท ิการทาํไม, 
การเก็บผลผลิตจากปาที่ไมใชไม, ดินถลม 

 Distribution and status of plant communities; 

การกระจายตัวและสถานภาพของไมในชุมชน 

 Conservation status of native floral and faunal 
assemblages, species and their habitats; 

สถานภาพดานการอนุรักษการรวมกลุม, 
ชนดิพันธุและแหลงที่อยูอาศัยของพชืและสตัวประ
จําถิ่น 

 Spread of invasive species 
การแพรกระจายของชนดิพันธุที่รุกราน 

 Ongoing soil erosion ภาวะดนิถลมที่กําลังเกิดขึ้น 

 Water quality คุณภาพน้ํา 

Records and maps บันทึกและแผนที่ 
Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

  

Indicator 6.3.2 ตวับงชีท้ี่ 6.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Silvicultural and/or other management systems 
are appropriate for the ecology of the forest 
and resources available  

วนวัฒวิทยา และ/หรอื 
ระบบการจัดการแบบอื่น 
จะตองเหมาะสามตอนิเวศวิทยาของปาไมแ
ละทรัพยากรที่มีอยู 
  

Indicator 6.3.3 ตวับงชีท้ี่ 6.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Plans and maps and field observations. 

แผนงานและแผนท่ีและการสงัเกตการณภาคสนาม 

ITTO Members are encouraged to support and develop 
industrial tropical timber reforestation and forest management 
activities as well as rehabilitation of degraded forest land. 

Ecological functions (regeneration, succession, 
diversity, natural cycles) are maintained  

มีการรักาไวซึ่งการทําหนาทีเ่ชงินิเวศวิทยา 
(การปลูกทดแทน, รอบการเติบโต, 
ความหลากหลาย, วงจรธรรมชาติ) 
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สมาชิกของไอทีทีโอจะไดรับการสงเสริมสนับสนุนและ
พัฒนาการปลูกปาเขตรอนทดแทนเพื่อการอุตสาหกรร
มและกิจกรรมการจัดการปาไม 
รวมทั้งการฟนฟูพื้นที่ปาเสื่อมโทรม 

  

Indicator 6.3.4 ตวับงชีท้ี่ 6.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Enhancement, maintenance and restoration activities should be 
prepared to provide for the restoration of degraded natural 
areas, weed infestation, erosion, borrow pits, waste sites, 
quarries, etc. 

ตองมีการเตรียมกิจกรรมเพื่อสงเสริม, 
ธํารงรักษาและฟนฟเูพื่อการฟนฟูพื้นที่ทางธรรมชาติ
ที่เสื่อมโทรม, การระบาดของวัชพืช, การพงัทลาย, 
บอดิน, ที่ทิ้งของเสยี, หลุมที่เกิดจากการระเบิดหิน 
ฯลฯ  
Interviews with Forest Managers, local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Plans and maps and field observations. 

แผนงานและแผนท่ีและการสงัเกตการณภาคสนาม 

There is a programme for restoration of 
degraded sites 

โปรแกรมนี้เปนโปรแกรมสําหรบัการฟนฟูพื้
นที่เสื่อมโทรม 

  

Indicator 6.3.5 ตวับงชีท้ี่ 6.3.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Plans and maps แผนงานและแผนท่ี 

Interviews with Forest Managers, local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

In natural and semi-natural forest, natural 
regeneration is preferred where adequate for 
the meeting of management objectives 

สําหรบัปาธรรมชาติและกึ่งธรรมชาติควรใ
ชการทดแทนตามธรรมชาติในกรณีที่มีตนไ
มมากพอทั้งนี้เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคของ
การจัดการ 

  

Indicator 6.3.6 ตวับงชีท้ี่ 6.3.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Plans and maps แผนงานและแผนท่ี 

Interviews with Forest Managers, local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Where artificial regeneration is planned, the 
environmental impact has been assessed (refer 
Criterion 6.1) 

สําหรบับริเวณที่ไดวางแผนการปลูกทดแท
นที่ไมไดเปนไปตามธรรมชาตินั้นไดมีการป
ระเมนิผลกระทบดานสิ่งแวดลอมแลว 
(อางถึงหลักเกณฑที่ 6.1) 
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Criterion 6.4 Representative samples of existing ecosystems within the landscape shall be 
protected in their natural state and recorded on maps, appropriate to the scale 
and intensity of operations and the uniqueness of the affected resources. 

6.4 
การเกบ็ตวัอยางที่เปนตวัแทนกลุมของระบบนเิวศทีม่อียูภายในภมูิประเทศนั้นๆตองดาํเนนิการโด
ยมีการปกปองสภาพตามธรรมชาติและบนัทกึไวบนแผนทีต่ามความเหมาะสมแกขนาดและความ
เขมขนของการปฏบิตังิานและลักษณะพิเศษเฉพาะของแหลงทรพัยากรทีไ่ดรบัผลกระทบ  

Indicator 6.4.1 ตวับงชีท้ี่ 6.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 

Conservation zones and protection areas, 
representative of existing ecosystems, are 
being protected in their natural state, based on 
the identification of key biological areas and 
the requirement for natural corridors (with 
special reference to plantations) and/or 
consultation with local experts and government 
agencies 

เขตอนุรักษและพื้นท่ีคุมครองรวมทั้งตวัแท
นของระบบนิเวศที่คงอยูลวนไดรับการคุมค
รองใหอยูในสภาพธรรมชาติโดยอยูบนพื้น
ฐานของการระบุพื้นที่ทางชีวภาพท่ีสําคัญแ
ละขอกําหนดวาดวยระเบียงธรรมชาติ 
(พรอมดวยการอางอิงกรณีพิเศษไปยังแปล
งปาปลูก) 
และ/หรือการปรึกษาผูเชี่ยวชาญในทองถิ่น
และหนวยงานของรัฐบาล  
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Where representative samples of ecosystems 
are known to exist in the FMU these shall be 
protected. 

ในบริเวณที่ทราบวามีกลุมตวัอยางที่เปนตวั
แทนของระบบนิเวศอยูนั้นหนวยปาปลูกตอ
งใหความคุมครองบริเวณดังกลาวดวย 

Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Plans and maps and records of completed work. 

แผนงาน, แผนที่และบันทึกงานที่เสร็จสมบูรณแลว 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

  

Indicator 6.4.2 ตวับงชีท้ี่ 6.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Plans and maps and records of completed work. 

แผนงานและแผนท่ีและบันทึกงานที่เสร็จสมบูรณแลว 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล  
 

 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

Where less than 10% of the total area included 
in the scope of certification has been set aside 
for conservation zones and protection areas, 
justification must be provided for this in the 
form of consultation with local experts and/or 
government agencies. 
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กรณีที่มีการกันพื้นที่เพื่อเปนเขตอนุรักษแล
ะพื้นที่คุมครองรวมอยูในขอบเขตการขอกา
รรับรองต่ํากวารอยละ 10 
ของพื้นที่ทั้งหมดตองมีการดําเนินการอยาง
เหมาะสมในรูปแบบของการปรึกษาผูเชี่ยว
ชาญในทองถิ่นและ/หรือหนวยงานของรัฐบ
าล    
  

Indicator 6.4.3 ตวับงชีท้ี่ 6.4.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Plans and maps, including annual plan of operations. 

แผนงานและแผนท่ีรวมทั้งแผนการปฏิบัติงานรายป 
 

Conservation management and protection 
activities are documented in plans and 
demarcated on maps. 

มีการบันทึกการจัดการอนรุักษอละกิจกรรม
การคุมครองตางๆเปนเอกสารไวในแผนงา
นและทําเครื่องหมายบนแผนที่ 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Conservation management and protection 
activities have been determined and are 
demarcated on maps 

มีการระบุการจัดการอนุรกัษอละกจิกรรมกา
รคุมครองตางๆและทําเครือ่งหมายบนแผน
ที่ 
  

Indicator 6.4.4 ตวับงชีท้ี่ 6.4.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records of operations บันทึกการปฏิบัตงิาน 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Conservation management and protection 
activities are implemented. 

มีการนําการจัดการอนุรกัษอละกิจกรรมกา
รคุมครองตางๆไปปฏบิัต ิ

  

Criterion 6.5 Written guidelines shall be prepared and implemented to: control erosion; 
minimise forest damage during harvesting, road construction, and all other 
mechanical disturbances; and protect water resources. 

6.5 ตองจดัเตรียมแนวปฏบิตัทิี่เปนลายลกัษณอกัษรและนาํไปใชเพือ่: ควบคุมการพังทลาย, 
ลดความเสยีหายที่เกดิกบัปาระหวางการตัดฟนใหเหลอืนอยทีส่ดุ, 
การตดัถนนและการใชเครือ่งยนตกลไกอืน่ๆทีส่รางความรบกวน รวมไปถงึการปกปองแหลงน้าํ  

Indicator 6.5.1 ตวับงชีท้ี่ 6.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Forest operations include: site preparation, fire belt 
management, planting, weed control, stand management, 
harvesting and extraction, road surfacing material extraction 
and excavation site closure, road network design, road design, 
construction, maintenance and closure. 

All environmentally sensitive forest operations 
are identified (see 6.1) and written guidelines 
defining acceptable practice are available to 
forest managers and supervisors; operational 
guidelines must meet or exceed national or 
regional best practice requirements  
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มีการระบุการปฏบิัติงานดานการปาไมที่ออ
นไหวตอสิ่งแวดลอม (ดูที่ขอ 6.1) 
และมีแนวปฏิบัตทิี่เปนลายลักษณอกัษรซึ่งร
ะบุการปฏิบัติที่ยอมรับไดสําหรับผูจัดการดา
นการปาไมและหัวหนาคนงาน 
ทั้งนี้แนวทางการปฏิบัติงานตางๆตองตรงต
ามหรือดีกวาขอกําหนดในการปฏิบัติที่ดีที่สุ
ดทั้งของระดับประเทศและทองถิ่น 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

All forest management operations that may 
damage soil (e.g. compaction, erosion) and 
methods to mitigate or avoid such are known.  

เปนที่รับทราบถึงการปฏิบัตงิานดานการจกั
ารปาไมทกุเรื่องที่อาจกอผลเสยีหายตอดิน 
(เชน การอัดตัวแนน การพงัทะลาย) และ 
วิธีในการบรรเทาหรอืหลกีเลี่ยงผลดังกลาว 

การปฏิบัติงานดานการปาไมหมายรวมถึง: 
การเตรียมพื้นที, การจัดการแนวกันไฟ, การปลูก, 
การควบคุมวัชพืช, การจดัการไมยืนตน, 
การตดัฟนและการขุดทําลาย, 
การรื้อวัสดุผิวถนนและการปดพื้นท่ีที่ทําการขุดคน(ทา
งโบราณคด), การออกแบบโครงขายถนน, 
การออกแบบถนน, การกอสราง, 
การซอมบาํรุงและการปดงาน 

Records, plans and maps. บันทึกแผนงานและแผนที่ 
Interviews with Forest Managers and field observations. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการสงัเกตกา
รณภาคสนาม 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with Forest Managers and field observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมการสงัเกตการณ
ภาคสนาม 

Maps showing new roads and locations of new and ongoing 
operations 

แผนที่แสดงเสนทางถนนตดัใหมและที่ตั้งของการปฏิบั
ติงานทั้งที่กําลังดําเนนิอยูและที่เกิดขึ้นใหม 
Harvesting agreements, Code of Practice for Forest Harvesting 
regional standards 

ขอตกลงการตัดฟน 
หลักปฏิบัตสํิาหรบัการตดัฟนปาไมมาตรฐานระดับภูมิ
ภาค 

  

Indicator 6.5.2 ตวับงชีท้ี่ 6.5.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
The main assessment report should make explicit reference to 
the national or regional best practice guidelines used as a 
reference 

ในรายงานการประเมินหลักตองแสดงการอางอิงถงึแ
นวปฏิบัติที่ดีที่สุดทั้งระดับชาตแิละระดับภูมิภาคที่กําห
นดใหใชเปนเอกสารอางอิงไวอยางชัดเจนดวย 

Operational plans, interviews with staff and field observations. 

แผนการปฏิบัติงาน, 
การสมัภาษณพนกังานและการสงัเกตการณภาคสนา
ม 

Guidelines developed in terms of indicator 6.5.1 
are implemented during operations and 
planning 
ตองนําเอาแนวทางปฏิบัตทิี่พฒันาขึ้นตามข
อกําหนดของตวับงชี้ที่ 6.5.1 
ไปใชในระหวางการปฏิบติังานและการวาง
แผนงานดวย 

  

Indicator 6.5.3 ตวับงชีท้ี่ 6.5.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
The main assessment report shall make explicit reference to 
the national or regional best practice guidelines used as a 
reference. 

Buffer zones are maintained along 
watercourses and around water bodies in 
compliance with specifications made in 
national and regional best practice guidelines 
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มีการดูแลรักษาเขตกันชนตลอดแนวสาย
น้ําและโดยรอบลาํน้ําตางๆตามรายละเอียด
ขอกําหนดที่บรรจไุวในแนวปฏิบัติที่ดีที่สดุ
ทั้งในระดับประเทศและระดับภูมิภาค 

 

ในรายงานการประเมินหลักตองแสดงการอางอิงถงึแ
นวปฏิบัติที่ดีที่สุดทั้งระดับชาตแิละระดับภูมิภาคที่กําห
นดใหใชเปนเอกสารอางอิงไวอยางชัดเจนดวย 

Operational plans, interviews with staff and field observations. 

แผนการปฏิบัติงาน, 
การสมัภาษณพนกังานและการสงัเกตการณภาคสนา
ม 

See Code of Practice for Forest Harvesting – FAO ,Regional 
Office for Asia Pacific, Bangkok. 

ดูเพิ่มเติมหลักปฏิบัตสํิาหรับการตดัฟนปาไม-
เอฟเอโอ,  สํานักงานระดับภูมิภาคในเอเซียแปซิฟก 
กรุงเทพฯ 
SOP’s / policy guidelines of the FMU (including streams, gullies 
and waterways). Impact of roads to be checked. 

เอโอพ/ีแนวนโยบายของพื้นที่ปาปลูก (รวมถึงลําธาร 
รองน้ํา และทางน้ํา) 
ผลกระทบของถนนจะตองไดรับการตรวจตรา 
 

  

Indicator 6.5.4 ตวับงชีท้ี่ 6.5.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Operational plans, interviews with staff and field observations. 

แผนการปฏิบัติงาน, 
การสมัภาษณพนกังานและการสงัเกตการณภาคสนา
ม 

No evidence of significant spillages. 

ไมมีหลักฐานบงชี้การหกกระจายอยางมีนัยสําคัญ 

Operators are able to implement adequate 
emergency procedures for clean-up following 
accidental oil and chemical spillages 

ผูปฏิบัติงานสามารถทําตามข้ันตอนตางๆใ
นภาวะฉุกเฉินสาํหรับการทําความสะอาด
น้ํามันที่หกโดยบังเอิญและสารเคมีที่กระเซ็
นออกมา 
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Criterion 6.6 Management systems shall promote the development and adoption of 
environmentally friendly non-chemical methods of pest management and strive 
to avoid the use of chemical pesticides.  World Health Organisation Type 1A and 
1B and chlorinated hydrocarbon pesticides; pesticides that are persistent, toxic 
or whose derivatives remain biologically active and accumulate in the food chain 
beyond their intended use; as well as any pesticides banned by international 
agreement, shall be prohibited. If chemicals are used, proper equipment and 
training shall be provided to minimise health and environmental risks. 

หลักเกณฑที ่6.6 
ระบบการจัดการตองสงเสริมการพฒันาและการนาํวธีิการจัดการกบัแมลงทีไ่มใชสารเคมีและเป
นมติรตอสิง่แวดลอมและมุงมัน่ทีจ่ะหลกีเลี่ยงการใชสารเคมีกาํจดัแมลง 
องคการอนามยัโลกประเภท 1เอ และ 1บแีละสารกาํจดัแมลงไฮโดรคารบอนทีผ่สมคลอรนี, 
สารกาํจดัแมลงทีม่ผีลตกคางระยะยาว, 
เปนพษิหรอืมอีงคประกอบทีย่ังคงมปีฏกิริยิาทางชวีภาพและเขาไปสะสมในหวงโซอาหารเกนิกว
าเจตนารมณของการใชงาน 
นอกจากนีต้องหามใชสารกําจดัแมลงทีห่ามใชภายใตขอตกลงนานาชาต ิ
ถามีการใชสารเคมตีองจดัหาอปุกรณที่เหมาะสมและการฝกอบรมเพือ่ลดความเสีย่งตอสขุภาพแ
ละสิง่แวดลอมใหเหลอืนอยทีส่ดุ 

Indicator 6.6.1 ตวับงชีท้ี่ 6.6.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Chemical pesticides include herbicides, insecticides, 
fungicides, and rodenticides in the formulation applied in the 
field (including any surfactants, dispersants or solvents used). 

สารเคมีกําจัดแมลง ไดแก สมนุไพรกําจัดแมลง, 
ยาฆาแมลลง, 
ยาฆาเชื้อราและยาฆาหนูสตูรที่ใชในทองนา 
(รวมถึงสารลดความตงึผิว, 
สารที่ทําใหแตกตัวและตวัทําละลายที่ใชดวย) 

Records of chemicals in use. บันทึกสารเคมีที่ใช 
Receipts and invoices. ใบเสร็จรับเงินและใบเรยีกเก็บเงิน 

Procedures for the safe and appropriate use of chemicals 

กระบวนการใชสารเคมีอยางปลอดภยัและเหมาะสม 

Compliance with Hazardous Substance Act 1992 

สอดคลองกับพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. 2535 

There is an up-to-date list of all pesticides used 
in the organisation that documents trade name, 
and active ingredient.  Where not provided by 
the product label, authorised applications, 
application methods and rates will also be 
documented.  

มีการปรับปรุงรายชื่อสารเคมีกําจดัศัตรูพืช
ทั้งหมดที่ใชในองคกรใหทันสมัยอยูเสมอแ
ละทําบันทึกชื่อการคา 
และองคประกอบของสารออกฤทธิ์ 
ถาไมมีระบุไวที่ฉลาก การอนุญาตใหใช 
วิธีการใชและอัตราที่ใชควรจะทําบันทึกเป
นเอกสาร 

  

Indicator 6.6.2 ตวับงชีท้ี่ 6.6.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Refer SGS Qualifor Work Instruction 16 for: 

ใหอางอิงคาํสั่งงานเอสจีเอส ควอลฟิอร 16 สําหรับ 

 Current list of prohibited pesticides; 
รายชื่อสารกําจัดแมลงตองหามในปจจุบัน 

 Derogations; การผอนปรน 

 Temporary derogations; and 
การผอนปรนชั่วคราวและ 

Prohibited pesticides are not used except 
where: 
สารเคมีกําจัดศัตรูพืชตองหามจะไมมีการ
นําไปใชยกเวน: 

 a derogation of policy has been obtained from the 
FSC Secretariat; or 
การยกเลกิในนโยบายทีไ่ดรับการแจงจ

ากเลขานกุาร FSC หรือ 
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 a temporary exemption has been authorised in 
terms of FSC-POL-30-001 and its associated 
documents. 
การยกเวนช่ัวคราวทีไ่ดรบัการอนุญาตใ

นเรื่องของ FSC-POL-30-001 
และเอกสารอื่นๆ ที่เกี่ยวของ 

 Use of prohibited chemicals for emergency situations. 
การใชสารเคมีตองหามในสถานการณฉุกเฉิน 

Chemical records บันทึกสารเคมีตางๆ 

  

Indicator 6.6.3 ตวับงชีท้ี่ 6.6.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Usage, and reduction targets should be expressed on a per 
hectare basis and sub-divided according to operations and 
catchment/drainage basin; targets should be quantitative 

ตองแสดงการใชงานและเปาหมายการลดการใชงาน
ตอพื้นที่หน่ึงเฮ็คตารแลวแยกยอยลงไปตามการปฏบิัติ
งานและอางเก็บ/ระบายน้าํ 
และควรเปนเปาหมายเชิงปริมาณ 

Some organisations may be allowed to increase use of certain 
chemical pesticides in the short or medium term, where the use 
of these pesticides is justified on social or environmental 
grounds, see 6.6. 

บางองคกรอาจยอมใหใชสารเคมีกําจัดแมลงบางตัวเ
พิ่มข้ึนในระยะสั้นและระยะกลางกรณีทีไ่ดรับการประเ
มินดานสังคมและส่ิงแวดลอมวาเหมาะสม ดูที่ขอ 6.6 

This requirement applies to nurseries located on the certified 
FMU. 

ขอกําหนดนี้ใชกบัเรือนเพาะชําที่ตั้งอยูในหนวยปาปลู
กที่ผานการรับรองแลว 

Documented long term strategy 
เอกสารยุทธศาสตรระยะยาว 

Chemical use records. บันทึกการใชสารเคม ี

Where chemicals are used on an on-going 
basis the owner/manager must prepare  a 
strategy that will have at least the following 
components: 

กรณีที่ใชสารเคมีอยางตอเนื่องเจาของกิจก
าร/ผูจัดการตองเตรียมยุทธศาสตรซึ่งมีองค
ประกอบตอไปนี้เปนอยางนอย 

 reduction of use is a stated as a long-term 
objective; 
ประกาศใหการลดการใชสารเคมีเปนวัตถุประสง
คระยะยาว 

 a range of methods for pesticide control 
providing justification for chemical-use as an 
option; 
มีวิธีการในการควบคุมสารกําจัดแมลงที่นํามาซึ่ง
เหตุผลใหการใชสารเคมีเปนเพียงทางเลือกหนึ่ง 

 procedures that promote the optimal use of 
chemicals (timing, follow-up, equipment, etc) 
กระบวนการที่สงเสริมการใชประโยชนสูงสุดจา
กสารเคมี (ระยะเวลา, การติดตามผล, อุปกรณ 
ฯลฯ) 

 clear measurable targets for long term chemical 
use; with reduction as the objective; 
เปาหมายที่วัดไดอยางชัดเจนสําหรับการใชสารเ
คมีในระยะยาว 
โดยตั้งเปาหมายที่จะลดการใชลง 

Usage is expressed per product, on a per 
hectare basis and sub-divided according to 
catchment or drainage basin. 

มีการแสดงการใชตอผลิตภัณฑโดยคํานว
ณเปนพื้นท่ีตอหนึ่งเฮค็ตารแลวแยกยอยลง
ไปตามอางเกบ็หรือระบายน้ํา 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

There is an indication that alternative methods 
are being considered leading to a reduction in 
use of the long term 

มีตวับงช้ีที่แสดงวากําลังมีการพจิารณาวิธีก
ารทางเลือกซึ่งจะนาํไปสูการลดการใชในร
ะยะยาว 

  

Indicator 6.6.4 ตวับงชีท้ี่ 6.6.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

The chemical use strategy (refer 6.6.3) is 
implemented. 

มีการวางยุทธศาสตรการใชสารเคมี 
(อางอิงขอที่ 6.6.3) 

 

Field observations and records.  
การสงัเกตการณภาคสนามและบันทึกตางๆ 

  

Indicator 6.6.5 ตวับงชีท้ี่ 6.6.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Pesticides may be preferred in some instances, for example, to 
eliminate invasive weeds, control vectors of serious human 
diseases. 

ในบางกรณีอาจตองใชสารกําจัดแมลง เชน 
เพื่อกําจัดวัชพืชที่รุกราน, 
การควบคุมแมลงกัดกินพืชที่เปนสาเหตสํุาคัญของโรค
ตางๆในคน 

Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Documented justification. 

เอกสารการพจิารณาใหเหตุผล 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกบัเอสแอลไอเอ็มเอฟ 

Where pesticides are the preferred method of 
control for environmental or social reasons, the 
consideration of alternatives and justification 
for their use has been determined and 
documented in cooperation with acknowledged 
experts 

ในกรณีที่มีการควบคุมการใชสารกําจัดแม
ลงดวยเหตผุลดานสิ่งแวดลอมและสงัคมนั้น
การพจิารณาใชสารดังกลาวเพื่อเปนทางเลื
อกรวมทั้งการใหเหตุผลจะตองถูกกําหนดแ
ละจัดทําเปนเอกสารโดยตองไดรบัความรว
มมือจากผูเชี่ยวชาญที่เปนที่ยอมรับดวย 

  

Indicator 6.6.6 ตวับงชีท้ี่ 6.6.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Procedures and records. กระบวนการและบันทึกตางๆ 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

All transport, storage, handling, application and 
emergency procedures for clean up following 
accidental spillages of chemical pesticides 
comply, as a minimum, with the ILO 
publications ‘Safety & Health in the Use of 
Agrochemicals: A Guide’, and  ‘Safety in the 
Use of Chemicals at Work’ 

การขนสง, การเก็บสินคา, การจดัการ, 
การนําไปปฏิบัตแิละขั้นตอนปฏิบัติในภาวะ
ฉุกเฉินทั้งหมดนั้นอยางนอยที่สุดตองเปนไ
ปตามสาระของสิ่งพมิพของไอแอลโอวาดว
ย 
“ความปลอดภัยและสขุภาพในการใชสารเ
คมีการเกษตร: แนวทางปฏิบัต”ิ และ 
“ความปลอดภัยในการใชสารเคมีในที่ทํางา
น” 
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Criterion 6.7 Chemicals, containers, liquid and solid non-organic wastes including fuel and oil 
shall be disposed in an environmentally appropriate manner at off-site locations. 

6.7 สารเคม,ี ภาชนะบรรจ,ุ 
ของเสยีทัง้ทีเ่ปนของเหลวและของแขง็รวมไปถงึเชือ้เพลิงและน้ํามันตองนาํไปทิง้นอกพืน้ทีท่าํงา
นอยางเหมาะสมแกสภาพแวดลอม 

Indicator 6.7.1 ตวับงชีท้ี่ 6.7.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Field observations and interviews with staff 

การสงัเกตการณภาคสนามและการสมัภาษณพนักงา
น 

Records of waste deliveries บันทึกการขนยายของเสยี 

Are the FMU staff aware of any local recycling initiatives and do 
they try to support them? 

เจาหนาที่ของพื้นที่ปาปลกูมีความตระหนักถึงการรเิริ่ม
การนํากลับมาใชใหมในทองถิ่นและไดพยายามใหส
นับสนนุหรือไม? 

Where such facilities exist, the  owner/manager 
shall ensure that non-organic wastes (e.g. oil, 
tyres, containers, etc.), including those 
generated by contractors working on the FMU 
are recycled where recycling is possible 

กรณีที่มีการใชสารตางๆดงักลาวเจาของกิจ
การ/ผูจดัารตองมั่นใจวาของเสียที่ไมใชจุลิ
นทรียสารเหลานี้ (อาทิ น้ํามัน, 
ยางรถยนตร, ภาชนะ ฯลฯ) 
รวมทั้งของเสียที่เกิดจากผูรับเหมาที่ทํางาน
ในหนวยปาปลูกดวยนั้นไดถูกนํากลับไปใช
ซ้ําในสวนที่ทําได 
  

Indicator 6.7.2 ตวับงชีท้ี่ 6.7.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Waste includes ของเสียไดแก: 
 Surplus chemicals สารเคมีสวนเกิน 

 Chemical containers ภาชนะบรรจุสารเคมี 

 Plastic waste ของเสียที่ทําจากพลาสติก 

 Fuels and lubricants น้ํามันเชื้อและน้ํามันหลอลื่น 

 Worn vehicle tyres ยางรถที่เสื่อมสภาพแลว 

 Used vehicle batteries แบ็ตเตอรี่รถใชแลว 

 Waste produced from processing operations 
ของเสียที่เกิดจากการปฏิบัตงิานแปรรูป 

 Domestic ของเสียจากครัวเรือน 

Evidence that waste has been disposed off in an acceptable 
manner. 

มีหลักฐานแสดงการกําจัดของเสยีดวยวิธีการทีย่อมรับ
ได 

The owner/manager shall ensure that waste 
that cannot be re-cycled, including that 
generated by contractors working on the FMU, 
is disposed of in environmentally appropriate 
ways. 

เจาของกิจการ/ผูจัดารตองมั่นใจวาของเสีย
ที่นําไปใชซ้ําไมไดรวมทั้งของเสียที่เกิดจา
กผูรับเหมาที่ทํางานในหนวยปาปลูกดวยนั้
นถูกกาํจัดดวยวิธีการที่เหมาะสมตอสภาพแ
วดลอม 

6.7.2.1: Hazardous waste is identified, separated 
and appropriately disposed of (hazardous waste 
includes batteries, UV tubes, oil filters, old oil and 
chemicals and their containers) 

6.7.2.1 ขยะอันตรายจะตองถูกระบุ 
แยกและกําจัดอยางเหมาะสม 
(ของเสียมีพษิไดแกแบตเตอรี่เกา 
หลอดไฟยูวี ที่กรองน้ํามัน 
น้ํามันใชแลวและสารเคมีและบรรจุภัณฑ) 
  

Indicator 6.7.3 ตวับงชีท้ี่ 6.7.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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The owner/manager shall ensure that the 
handling and disposal of chemicals and 
chemical containers, including that generated 
by contractors working on the FMU, shall 
comply, as a minimum, with the ILO 
publications ‘Safety & Health in the Use of 
Agrochemicals: A Guide’, and  ‘Safety in the 
Use of Chemicals at Work’ 

เจาของกิจการ/ผูจัดารตองมั่นใจวาการจัด
การและการกําจัดสารเคมแีละภาชนะบรรจุ
สารเคมีรวมทั้งของเสยีที่เกิดจากผูรับเหมา
ที่ทํางานในหนวยปาปลกูดวยนั้นอยางนอย
ที่สุดตองเปนไปตามสาระของสิ่งพมิพของไ
อแอลโอวาดวย 
“ความปลอดภัยและสขุภาพในการใชสารเ
คมีการเกษตร: แนวทางปฏิบัต”ิ และ 
“ความปลอดภัยในการใชสารเคมีในที่ทํางา
น” 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

  

Indicator 6.7.4 ตวับงชีท้ี่ 6.7.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Presence of waste receptacles or other at operational sites and 
service areas. 

มีภาชนะรองรับของเสียหรืออื่นๆในพ้ืนที่ปฏิบัตงิานแล
ะพื้นที่ใหบริการ 

 

On-site facilities for easy collection of waste 
are provided 

มีอุปกรณเพื่อใหจดัเก็บของเสยีไดงายอยูใ
นพื้นที่ทํางาน 

  

Criterion 6.8 Use of biological control agents shall be documented, minimised, monitored and 
strictly controlled in accordance with national laws and internationally accepted 
scientific protocols. Use of genetically modified organisms shall be prohibited. 

6.8 ในการใชสิง่มชีวีิตควบคมุแมลงตางๆตองจดัทาํเปนเอกสาร, ลดปริมาณลง, 
ตดิตามตรวจสอบรวมทัง้ควบคุมอยางเขมงวดตามทีก่ฎหมายของประเทศกาํหนดไวและตามวธิปี
ฏิบตัทิางวทิยาศาสตรทีเ่ปนที่ยอมรับในระดบันานาชาต ิหามใชสิง่มชีวีติทีม่กีารตดัตอพนัธกุรรม 

Indicator 6.8.1 ตวับงชีท้ี่ 6.8.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers. 
การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม 
Policies and procedures. นโยบายและกระบวนการตางๆ 

The use of biological control agents is avoided 
or minimised by making use of best available 
alternative control methods not entailing 
excessive cost 
หลีกเลี่ยงการใชสิ่งมีชีวิตควบคุมแมลงหรือ
ลดปริมาณลง 
โดยเลือกใชวิธีการควบคมุทางเลือกอื่นทีไ่ม
กอใหเกิดคาใชจายมากเกินไป 

  

Indicator 6.8.2 ตวับงชีท้ี่ 6.8.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Any use of biological control agents must be 
supported by documented justification which 
details: alternative methods of pest or disease 
control considered, ecological impact 
assessment, relevant organisations and 
regulatory authorities consulted 
ใชการใชสิ่งมีชีวิตควบคุมแมลงใดๆมีเอกส
ารการใหเหตุผลรองรับพรอมดวยรายละเอี
ยดตางๆ ไดแก 
วิธีการทางเลือกในการควบคุมแมลงหรือโร
ค การประเมนิผลกระทบตอระบบนิเวศ 
องคกรที่เกี่ยวของและหนวยงานกํากับดูแล
ที่ใหคําปรึกษา 

Documentation การจัดทําเอกสาร 

  

Indicator 6.8.3 ตวับงชีท้ี่ 6.8.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Documentation การจัดทําเอกสาร All activities where biological control agents 
are used are documented and monitored 
กิจกรรมทั้งหมดที่เก่ียวของกับการใชสิ่งมีชี
วิตควบคุมแมลงถูกบันทึกเปนทําเอกสารแล
ะไดรับการตดิตามตรวจสอบ 

  

Indicator 6.8.4 ตวับงชีท้ี่ 6.8.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Interviews with staff. การสมัภาษณพนกังาน 

Records of biological material sources and supplies 

บันทึกแหลงที่มาของวัสดชีุวภาพและและการจัดสง 

No genetically modified organisms are used in 
management, production or research 
programmes within the FMU. 
ไมมีการใชสิ่งมีชีวิตตกแตงพนัธุกรรมในโป
รแกรมการจัดการปาไม การผลิต หรือ 
การวิจัยภายใจพื้นท่ีปาปลูก 

  

Criterion 6.9 The use of exotic species shall be carefully controlled and actively monitored to 
avoid adverse ecological impacts 

6.9 
ในการใชสิง่มชีีวติชนดิพนัธุตางถิ่นนัน้ตองมีการควบคมุอยางระมัดระวงัและมกีารตดิตามตรวจ
สอบอยูเสมอเพือ่หลกีเลีย่งผลกระทบไมพึงประสงคตอระบบนเิวศ 

Indicator 6.9.1 ตวับงชีท้ี่ 6.9.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Records of scientific studies. 
บันทึกการศกึษทางวิทยาศาสตร 
Interviews with Forest Managers 
การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม 

Exotic species are assessed for adverse 
ecological impacts 

มีการประเมินสิ่งมีชีวิตชนิดพนัธุตางถ่ินเพื่
อหาผลกระทบไมพึงประสงคตอระบบนิเว
ศ 

  

Indicator 6.9.2 ตวับงชีท้ี่ 6.9.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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The impacts identified in terms of 6.9.1 are 
avoided or mitigated 

มีการหลีกเลี่ยงและเยียวยาผลกระทบที่ถูกร
ะบุตามขอกําหนดในขอ 6.9.1   

Monitoring records บันทึกการติดตามตรวจสอบ 

  

Criterion 6.10 Forest conversion to plantations or non-forest land uses shall not occur, except 
in circumstances where conversion: 

a) entails a very limited portion of the forest management unit; and  

b) does not occur on high conservation value forest areas; and  

c) will enable clear, substantial, additional, secure, long-term conservation 
benefits across the forest management unit. 

 

6.10 ตองไมมีการแปลงสภาพปาเปนพืน้ทีป่าปลกูหรอืการใชทีด่นิทีไ่มใชพืน้ทีป่าเกดิขึน้ 
ยกเวนในสถานการณทีก่ารแปรสภาพนัน้: 

ก) มีผลเกีย่วเนือ่งกบัหนวยการจดัการปาไมในสดัสวนทีน่อยทีส่ดุ  
ข) ไมไดเกดิขึน้ในพืน้ทีป่าทีมี่คณุคาดานการอนรุกัษสงู และ 

ค) 
นาํมาซึง่ประโยชนทีช่ดัเจนและเพิม่ขึน้อยางมากตอการอนรุกัษซึง่จะมคีวามมัน่คงในระยะยาวทัว่ทัง้หนวยกา
รจดัการปาไม 

Indicator 6.10.1 ตวับงชีท้ี่ 6.10.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Clear felling and replanting of a natural or semi-natural forest 
with a mixture native species in the absence of satisfactory 
natural regeneration is not considered forest conversion to 
plantation. Clear felling and replanting of a natural or semi-
natural forest with an exotic species is considered conversion.  

การโคน, 
การปลกูไมทดแทนในปาธรรมชาติหรือกึ่งธรรมชาติที่
มีพชืชนิดพันธุประจําถิ่นปะปนอยูโดยไมมกีารงอกทด
แทนตามธรรมในระดับที่นาพอใจนั้นไมถือวาเปนการ
แปลงสภาพปาใหเปนสวนปา  
การโคน, 
การปลกูไมทดแทนในปาธรรมชาติหรือกึ่งธรรมชาติที่
มีพชืชนิดพันธุตางถิ่นถือวาเปนการแปลงสภาพปาใหเ
ปนสวนปา  
Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

Plans and maps. แผนงานและแผนท่ี 

Field observations. การสังเกตการณภาคสนาม 

FME shall not convert forests to plantations or 
non- forest land uses, except where the 
conversion meets the conditions of 6.10.2 – 
6.10.4 below. 

หนวยปาปลูกตองไมแปลงสภาพปาเปนสวน
ปาหรอืเขาใชที่ดินที่ไมใชปา, 
เวนแตกรณีที่การแปลงสภาพนั้นตรงกับเงื่อ
นไขในขอ 6.10.2 – 6.10.4 ขางลางนี ้

  

Indicator 6.10.2 ตวับงชีท้ี่ 6.10.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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If conversion occurs, the area affected shall not 
exceed 0.5% of the area of the FMU in any one 
year, nor affect a total of more than 5% of the 
area of the Management Unit. 

หากปรากฏวามีการแปลงสภาพปาเกิดขึ้นพื้
นที่ที่ไดรบัผลกระทบตองไมเกินรอยละ 0.5 
ของพื้นที่หนวยปาปลูกภายในระยะเวลาหนึ่
งป หรือตองไมสงผลกระทบเกินกวารอยละ 
5 ของพื้นที่หนวยการจัดการ 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

Plans and maps. แผนงานและแผนท่ี 

Field observations. การสังเกตการณภาคสนาม 

  

Indicator 6.10.3 ตวับงชีท้ี่ 6.10.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Conversion may, for example, have a net conservation benefit 
where an area is converted back to its original natural or semi-
natural habitat type such as open wetland or grassland. 

ตัวอยางเชน 
การแปลงสภาพปาอาจมีประโยชนดานการอนุรักษใน
พื้นท่ีที่มีการแปลงสภาพกลับคืนสูแหลงที่อยูอาศยัธรร
มชาติหรือกึ่งธรรมชาติดั้งเดิมประเภทพื้นที่ชุมน้ําหรือ
ทุงหญา เปนตน 

Interviews with Forest Managers, local experts and government 
agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและหนวยงานของรัฐบาล 

 

If conversion occurs, the forest manager shall 
demonstrate that any conversion produces 
clear, substantial, additional, secure, long-term 
conservation benefits across the forest 
management unit. 

หากปรากฏวามีการแปลงสภาพปาเกิดขึ้นผู
จัดการดานการปาไมตองแสดงใหเหน็ไดวา
การแปลงสภาพปานั้นสรางประโยชนที่ชัดเจ
นและเพิ่มขึน้อยางมากตอการอนุรกัษซึ่งจะมีคว
ามมั่นคงในระยะยาวทั่วทั้งหนวยการจัดการปา
ไม 
 

  

Indicator 6.10.4 ตวับงชีท้ี่ 6.10.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Scientific evidence and interviews with Forest Managers and 
local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น  

If the conversion occurs, it shall not occur on 
high conservation value forest areas. 

หากปรากฏวามีการแปลงสภาพปาเกิดขึ้นพื้
นที่ดังกลาวตองไมใชพ้ืนที่ปาที่มีคุณคาดา
นการอนุรักษสูง 

 

  



AD 33-TH-08 Page 70 of 139 

 

PRINCIPLE 7. MANAGEMENT PLAN: 

A management plan - appropriate to the scale and intensity of the operations - shall be written, 
implemented, and kept up to date. The long-term objectives of management, and the means of 
achieving them, shall be clearly stated. 

หลักการที ่7. แผนการจดัการ: 

ควรจดัทาํแผนการจดัการ – ซึง่เหมาะสมกบัขนาดและความเขมขนของการปฏบิตัิงาน – 
และนาํไปปฏบิตัริวมทัง้ปรับปรงุขอมูลใหเปนปจจบุนัอยูเสมอ 
ทัง้นีค้วรระบวุัตถปุระสงการจดัการคระยะยาวและวิธกีารทีจ่ะทาํใหบรรลุวตัปิระสงคดงักลาว 

Criterion 7.1 The management plan and supporting documents shall provide: 

หลักเกณฑที่ 7.1 แผนการจัดการและเอกสารสนับสนุนควรใหขอมูลตอไปนี:้ 
a) management objectives; 

วตัถปุระสงคการจดัการ 
b) description of the forest resources to be managed, environmental 

limitations, land use and ownership status, socio-economic conditions, and 
a profile of adjacent lands; 

รายละเอยีดแหลงทรพัยากรปาไมทีต่องจดัการ, ขอจาํกดัดานสิง่แวดลอม, 
สทิธกิารใชทีด่นิและสถานะภาพความเปนเจาของ, 
เงือ่นไขทางเศรษฐกจิสงัคมและประวตัทิีด่นิทีอ่ยูตดิกนั 

c) description of silvicultural and/or other management system, based on the 
ecology of the forest in question and information gathered through 
resources inventories 

รายละเอยีดระบบการจดัการดานวนวฒันและ/หรอืดานอืน่ๆบนพืน้ฐานของร
ะบบนเิวศของปาทีเ่ขาดาํเนนิการและขอมลูทีร่วบรวมจากการเกบ็ตวัอยางจ
ากแหลงทรพัยากร 

d) rationale for rate of annual harvest and species selection; 

เหตผุลทีใ่ชกาํหนดอตัราการตดัฟนตอปและการเลอืกชนดิพนัธุ  
e) provisions for monitoring of forest growth and dynamics; 

สาระทีก่าํหนดการตดิตามตรวจสอบการเจรญิเตบิโตและพลวตัของปา  
f) environmental safeguards based on environmental assessments; 

การปองกนัความเสยีหายตอสิง่แวดลอมบนพืน้ฐานของการประเมนิดานสิง่แ
วดลอม 

g) plans for the identification and protection of rare, threatened and 
endangered species; 

แผนงานเพือ่ใชในการจาํแนกและคุมครองพชืและสตัวชนดิพนัหายากทีถ่กู
คกุคามและเสีย่งตอการสญูพนัธุ 

h) maps describing the forest resource base including protected areas, 
planned management activities and land ownership; 

แผนทีแ่สดงรายละเอยีดฐานของแหลงทรพัยากรปาไมรวมไปถงึพืน้ทีท่ีไ่ดรั
บการคุมครอง, 
กจิกรรมดานการจดัการทีไ่ดวางแผนไวและความเปนเจาของทีด่นิ 

i) description and justification of harvesting techniques and equipment to be 
used. 

รายละเอยีดและเหตผุลการตดัสนิใจเกีย่วกบัเทคนคิการตดัฟนและอปุกรณที่
จะใช 

Indicator 7.1.1 ตวับงชี้ที ่7.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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There is a management plan (or overview 
linking different planning documents) 
มีแผนการจัดการ 
(หรือภาพรวมทีเ่ชื่อโยงกับเอกสารดานการ
จัดการตางๆ) 
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Management plans may consist of brief notes 
and a map 
แผนการจัดการที่ประกอบดวยบันทึกยอแล
ะแผนที ่

Management plan แผนการจัดการ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Checking the plan exists and contains all the information 
required. 

ตรวจสอบวามีแผนงานและมเีนื่อหาที่กําหนดครบถวน 

Field checks that the plan has been implemented in the past 
and is currently still followed. 

การตรวจสอบภาคสนามวามีการนาํเอาแผนงานไปใช
ตั้งแตในอดีตและยังคงใชอยูจนถึงปจจุบัน 

  

Indicator 7.1.2 ตวับงชี้ที ่7.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ Management objectives are clearly described 
วัตถุประสงคของการจัดการไดรับการอธิบา
ยอยางชดัเจน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

An outline is provided of objectives and how 
these will be achieved 
โครงรางที่มีอยูแสดงถึงวัตถุประสงคและกา
รทําใหสาํเร็จตามเปาหมาย 

  

Indicator 7.1.3 ตวับงชี้ที ่7.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ Forest resources, attributes of any high 
conservation value forest, environmental 
limitations, special characteristics of the forest, 
land use and ownership status, socio-
economic conditions, and adjacent lands are 
described  

ใหรายละเอียดของแหลงทรัพยากรปาไม, 
ลักษณะที่เปนองคประกอบของปาไมที่มีคุณ
คาการอนุรักษสงู, 
ขอจํากัดดานสิ่งแวดลอม, 
ลักษณะพเิศษของปาไม, 
การใชประโยชนที่ดินและสถานภาพการเป
นเจาของ, สภาพสงัคมและเศรษฐกิจ 
และพื้นที่ที่อยูตดิกัน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The forest is broadly described 
ปาไมไดรับการอธิบายคราวๆ 

  

Indicator 7.1.4 ตวับงชี้ที ่7.1.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ Silvicultural and/or other management system, 
based on the ecology of the forest in question 
and information gathered through resources 
and inventories, are described 
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มีรายละเอียดแหลงทรัพยากรปาไมที่ตองจั
ดการ, ขอจํากัดดานสิ่งแวดลอม, 
สิทธกิารใชที่ดินและสถานะภาพความเปนเ
จาของ, 
เงื่อนไขทางเศรษฐกิจสังคมและประวัติที่ดิน
ที่อยูตดิกัน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The forest is broadly described 

ใหรายละเอียดผืนปาอยางกวางๆ 

  

Indicator 7.1.5 ตวับงชี้ที ่7.1.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Harvest limits are established at sustainable limits and are 
based on conservative estimates of tree growth and yield.  

Silvicultural prescriptions take into account factors such as 
DBH, seed trees for each species, etc. 

มีการกาํหนดการจาํกัดการตดัฟนใหอยูในระดับที่ยั่งยื
นบนพื้นฐานของการประมาณการณดานการอนุรักษ
ของการเจริญเติบโตและผลผลิตตอปของตนไม 

Rate of harvest, species selection, 
management prescriptions (for production and 
conservation zones) and operational 
techniques are documented and justified 

มีการจัดทาํเอกสารและแสดงเหตผุลการกํา
หนดอัตราการตัดฟน, 
การคัดเลือกชนดิพันธุ, 
แผนกําหนดการจดัการ 
(สาํหรับการผลิตและเขตอนุรักษ) 
และเทคนิคการปฏบัติงาน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Sustainable harvest limits and regeneration 
plans (long term, at least one full rotation 
period for the whole of the FMU) are provided 

มีการกาํหนดการจาํกัดการตดัฟนและแผน
การปลกูทดแทน (ระยะยาว, 
อยางนอยตองครบระยะเวลาหนึ่งรอบการตั
ดฟนสาํหรับหนวยจัดการปาไมทั้งหนวย) 

  

Indicator 7.1.6 ตวับงชี้ที ่7.1.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ Provisions for monitoring forest growth and 
dynamics are described 
มาตรการในการติดตามตรวจสอบการเจริ
ญเตบิโตของปาไมและการเปลี่ยนแปลงจะต
องไดรับการอธิบาย 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The plans include provisions for monitoring 
forest regrowth 
แผนรวมถึงมาตรการในการติดตามตรวจส
อบการเจริญเติบโตของปาไม 
  

Indicator 7.1.7 ตวับงชี้ที ่7.1.7 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Refer Criterion 6.1 for description of 
environmental safeguards อางอิงถึงเกณฑที่ 
6.1 
สําหรบัรายละเอียดการปกปองสิ่งแวดลอม 

 

  

Indicator 7.1.8 ตวับงชี้ที ่7.1.8 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 Refer 6.2 for conservation planning and 

provision for RTE species. อางอิงถึง 6.2 
สําหรบัแผนการอนุรักษและมาตรการสาํหรั
บสิ่งมีชวีิตหายาก ถกูคุกคาม 
และใกลสญูพันธุ 
  

Indicator 7.1.9 ตวับงชี้ที ่7.1.9 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 The pest management strategy is documented 

and describes and justifies objectives, control 
methods and precautions. 
ยุทธศาสตรการจัดการศัตรพืูชจะตองทําเป
นเอกสรและอธิบายและพจิารณาเร่ืองวัตถุป
ระสงค วิธีการควบคุม และการระวังปองกัน 

Refer also Criterion 6.6 for chemical use in pest 

management อางอิงถึงเกณฑ 6.6 
สําหรบัการใชสารเคมีที่ใชในการจัดการศั
ตรพืูช 

  

Indicator 7.1.10 ตวับงชี้ที ่7.1.10 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Written strategy and communication with interested and 
affected parties. 

ยุทธศาสตรที่เปนลายลักษณอักษรและการสื่อสารกับ
ฝายตางๆที่ใหความสนใจและไดรับผลกระทบ 

Interviews with Forest Managers and consultation with local 
stakeholders, experts and government agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการปรกึษาผู
มีสวนไดสวนเสียในทองถิ่น, 
ผูเชี่ยวชาญและหนวยงานของรัฐบาล 

Any control of wild animals is based on a 
written strategy, which describes and justifies 
objectives, cull targets, control methods and 
precautions 

การควบคุมสัตวปาดาํเนินการตามยุทธศาส
ตรที่ไดเขียนบรรยายรายละเอียดและแสดง
เหตุผลของวัตถุประสงค, 
เปาหมายการคดัเลือก, 
วิธีการควบคุมและการระวังปองกัน  
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Refer Criterion 6.2 อางถึงหลักเกณฑที่ 6.2 

  

Indicator 7.1.11 ตวับงชี้ที ่7.1.11 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Maps and associated records แผนที่และบันทึกที่เกี่ยวของ There are appropriate maps (at a scale 
appropriate for planning and supervision 
activities) showing the forest resource base 
including protected areas, watercourses, roads 
and other features important for forest 
management.  
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มีแผนที่ที่เหมาะสม 
(โดยมีขนาดที่เหมาะสมสําหรับกิจกรรมการ
วางแผนและการควบคุมดูแล) 
แสดงฐานแหลงทรัพยากรปารวมทั้งพื้นที่คุ
มครอง, ลําน้ํา, 
ถนนและภูมิลักษณอื่นที่จาํเปนตอการการจั
ดการปาไม 
 SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

There are appropriate maps showing the forest 
resource base including protected areas, 
watercourses, roads and ownership. 

มีแผนที่ที่เหมาะสมแสดงฐานแหลงทรัพยาก
รปารวมทั้งพื้นที่คุมครอง, ลําน้ํา, 
ถนนและความเปนเจาของ 

  

Indicator 7.1.12 ตวับงชีท้ี่ 7.1.12 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Maps and associated records แผนที่และบันทึกที่เกี่ยวของ Maps shall be prepared prior to 
commencement of harvesting and road 
construction 

ควรจัดเตรียมแผนที่กอนเริ่มการตดัฟนและ
กอสรางถนน 

 

  

Indicator 7.1.13 ตวับงชี้ที ่7.1.13 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Management plan and operational controls. 

แผนการจัดการและการควบคุมการปฏบัตงิาน 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

 

Harvesting techniques and equipment are 
described and justified  

มีคําอธิบายและเหตผุลในการพจิารณาเทค
นิคการเก็บเกี่ยวตัดฟนและอุปกรณ 
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The plan describes harvesting methods and 
silviculture to ensure responsible management 
แผนที่อธิบายวิธีการเก็บเกี่ยวตัดฟนและวน
วัฒนวิทยาเพื่อใหมั่นใจวาเปนแผนการจัดก
ารที่มีความรับผิดชอบ 

  

Indicator 7.1.14 ตวับงชี้ที ่7.1.14 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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For large scale operations, planning includes 
short (operational/annual), medium (tactical/3-5 
yearly) and long (strategic, rotation/harvesting 
cycle) term plans covering all operations and 
these shall be documented. 
สําหรบัพื้นที่ที่มีการปฏิบัติการขนาดใหญ 
การวางแผนตองประกอบไปดวยแผนระยะ
สั้น (ดานการปฏิบัต/ิรายป) ระยะกลาง 
(ดานกลยุทธ/ทุก3-5 ป) และระยะยาว 
(เชงิยุทธศาสตร, 
รอบการปลูก/วงรอบการตัดฟน) 
ที่ครอบคลุมการปฏิบัดิการทุกประเภทและค
วรมีการทําเปนเอกสาร 

For small-scale operations a long-term plan 
covering harvesting operations will be 
documented.  The requirement for documented 
planning in small-scale operations will be 
decided by the scale, duration and intensity of 
the operation. 
สําหรบัพื้นที่ที่มีการปฏิบัติการขนาดเลก็ 
แผนระยะยาวครอบคลุมการเก็บเกี่ยวตดัฟ
นจะตองมีการทําเปนเอกสาร 
ขอกําหนดสําหรับการวางที่จัดทําเปนเอกส
ารในการปฏิบัตงิานขนาดเล็กนั้นจะใชขอมู
ลดานขนาด, 
ระยะเวลาและความเขมขนของการปฏิบัติง
านในการตดัสินใจ 

  SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Only a long term plan as outlined in Indicators 
7.1.2 to 7.1.11 is required. 
มีความจําเปนตองใชเฉพาะแผนระยะยาวที่
รางไวในตวับงชี้ 7.1.2 ถึง 7.1.11 เทานั้น 

Management plan and operational controls. 

แผนการจัดการและการควบคุมการปฏบัตงิาน 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

 

  

Indicator 7.1.15 ตวับงชี้ที ่7.1.15 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Management plan and operational controls. 

แผนการจัดการและการควบคุมการปฏบัตงิาน 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

Plans are being implemented and any deviation 
from prescription or rate of progress is 
adequately justified; overall objectives will still 
be achieved  

มีการนําแผนงานไปใช 
ไดมีการพิจารณาเหตุผลของการเบี่ยงเบนใ
ดๆจากแผนกําหนดหรืออัตราการกาวหนาม
ากพอ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Plans are being implemented and deviations 
(whilst maintaining long term objectives) can 
be explained 
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มีการนําแผนงานไปใชและสามารถอธิบาย
การเบี่ยงเบนตางๆ 
(ซึ่งยังคงไวซึ่งวัตถุประสงคระยะยาว) ได 
  

Criterion 7.2 The management plan shall be periodically revised to incorporate the results of 
monitoring or new scientific and technical information, as well as to respond to 
changing environmental, social and economic circumstances 

หลักเกณฑที ่7.2 
ตองมีการทบทวนแผนการจดัการเปนระยะๆเพือ่ผนวกเอาผลการตดิตามตรวจสอบหรอืขอมลูทางวทิยาศาสต
รและเทคนคิใหมเขาไวดวย นอกจากนีย้งัเปนการตอบสนองตอการเปลีย่นของสภาพการณดานสิง่แวดลอม, 
สงัคมและเศรษฐกจิ 

Indicator 7.2.1 ตวับงชี้ที ่7.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Company procedures กระบวนการตางๆของบริษัท In large scale organisations, staff members 
with responsibility for the overall compilation 
and updating of the management plan are 
identified 

ในองคกรขนาดใหญ 
ตองแตงตั้งพนกังานที่มีหนาที่รับผิดชอบสํา
หรับการเก็บรวบรวมและปรับปรุงขอมูลใน
แผนการจัดการใหเปนปจจุบันเสมอ 

  

Indicator 7.2.2 ตวับงชี้ที ่7.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Publications สิ่งพิมพ 
Interviews with Forest Managers 
การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

New scientific and technical developments in 
production forestry and biodiversity conservation 
are available at the FMU or Forest Managers have 
access to this information  

ที่หนวยจัดการปาไมมีขอมูลการพฒันาทาง
วิทยาศาสตรและทางเทคนิคใหมในการผลิ
ตดานปาไมและการอนุรักษความหลายหลา
ยทางชวีภาพหรือผูจัดการปาไมจะตองเขา
ใชขอมูลเหลานีไ้ด 
  

Indicator 7.2.3 ตวับงชี้ที ่7.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, scientific evidence. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
หลักฐานทางวิทยาศาสตร 
Evidence of revised planning  
หลักฐานแสดงการวางแผนที่ทําการทบทวนแลว 

There is evidence that scientific and technical 
developments and results of monitoring are 
incorporated into revisions of policies, 
procedures and plans. 
มหีลักฐานแสดงวาไดมีการผนวกการพัฒน
าทางวิทยาศาสตรและทางเทคนิคและผลข
องการตดิตามตรวจสอบเขาเปนสวนหนึ่งข
องการทบทวนนโยบาย, 
ขั้นตอนและแผนงานตางๆ 
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SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

There is evidence that scientific and technical 
developments and results of monitoring are 
incorporated into revisions of plans.  
มีหลักฐานแสดงวาไดมีการผนวกการพัฒน
าทางวิทยาศาสตรและทางเทคนิคและผลข
องการตดิตามตรวจสอบเขาเปนสวนหนึ่งข
องการทบทวนแผนงาน 

  

Indicator 7.2.4 ตวับงชี้ที ่7.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, scientific evidence. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไม, 
หลักฐานทางวิทยาศาสตร 
Evidence of revised planning 

หลักฐานแสดงการวางแผนที่ทําการทบทวนแลว 

There is evidence that changing environmental, 
social and economic considerations have been 
included in the revision of the management 
plan 
มหีลักฐานแสดงวาในการทบทวนแผนการ
จัดการนั้นไดรวมเอาการพจิารณาการเปลี่ย
นแปลงสิ่งแวดลอม, 
สังคมและเศรษฐกิจเขาไวดวย 

  

Indicator 7.2.5 ตวับงชี้ที ่7.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Management revision timetable and status of current 
management plan 

ตารางเวลาการทบทวนการจัดการและสถานะของแผ
นการจัดการปจจุบัน 

In large scale operations a timetable for the 
periodic revision of the management plan is 
documented and adhered to 
ในพื้นที่ปฏิบัติการขนาดใหญ 
ตองจัดทําเอกสารตารางเวลาสําหรับการท
บทวนแผนการจัดการเปนระยะๆไวดวยและ
ตองยึดถือตามตารางเวลานั้น   

  

Criterion 7.3 Forest workers shall receive adequate training and supervision to ensure proper 
implementation of the management plan 

หลักเกณฑที ่7.3 
คนงานปาไมตองไดรบัการฝกอบรมและตองมกีารควบคมุการทาํงานอยางเพยีงพอเพือ่ใหม่ันใจวามกีารนาํแ
ผนการจดัการดงักลาวไปปฏบิตัอิยางถกูตองเหมาะสม 

Indicator 7.3.1 ตวับงชี้ที ่7.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Training records บันทึกการฝกอบรม 

Interviews with workers and management 

การสมัภาษณคนงานและฝายจัดการ 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Forest workers at all levels of skill and 
responsibility are appropriately educated and 
trained in the tasks they are assigned to and 
company policy and procedures. 
คนงานปาไมทกุระดับความสามารถและคว
ามรับผิดชอบไดรบัการศกึษาที่เหมาะสมแล
ะฝกอบรมในงานทีไ่ดรับมอบหมายและเหม
าะสมตอนโยบายและขั้นตอนตางๆของบริษั
ท 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 
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Forest workers at all levels of skill and 
responsibility are appropriately trained in the 
tasks they are assigned to. 
คนงานปาไมทกุระดับความสามารถและคว
ามรับผิดชอบ 
จะไดรับและฝกอบรมที่เหมาะสมในงานที่ไ
ดรับมอบหมาย 

  

Indicator 7.3.2 ตวับงชี้ที ่7.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Training records บันทึกการฝกอบรม 

Interviews with staff การสมัภาษณพนกังาน 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

Managers and supervisors (including those 
employed by contractors) have received 
adequate education, training or experience to 
ensure that they are able to plan and organize 
forestry operations in accordance with 
organisations’ plans, policies and 
proceduresผูจัดการและหวัหนาคนงาน 
(รวมถึงผูไดรับจางโดยผูรบัเหมา) 
ไดรับการศึกษา,  การฝกอบรม 
หรือมปีระสบการณที่เพยีงพอ 
เพื่อใหมั่นใจวาสามารถจดัทําแผนและจัดใ
หมีการปฏิบัตงิานดานการปาไม 
ตามแผนงาน,  
นโยบายและขั้นตอนตางๆขององคกรได  
  

Indicator 7.3.3 ตวับงชี้ที ่7.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Operational procedures กระบวนการดานการปฏิบัติงาน 

Interviews with staff. การสมัภาษณพนกังาน 

All activities are supervised and monitored 
sufficiently to ensure that plans, policies, 
procedures and contract specifications (for 
contractors) are adequately implemented 
กิจกรรมทุกประเภทจะไดรบัการควบคุมดูแ
ลและตดิตามตรวจสอบอยางเพยีงพอเพื่อมั่
นใจวาไดนําแผน, นโยบาย ขั้นตอน 
และตวักําหนดตางในสญัญา 
(สาํหรับคูสัญญา) ไปปฏิบติัอยางเพยีงพอ 

  

Indicator 7.3.4 ตวับงชี้ที ่7.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with workers and field observations 

การสมัภาษณคนงานและการสงัเกตการณภาคสนาม 
Evidence of formal or informal training exists in 
the field 
มหีลักฐานของการฝกอบรมอยางเปนทางก
ารและไมเปนทางการอยูในพื้นที่ภาคสนาม 

  

Indicator 7.3.5 ตวับงชี้ที ่7.3.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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In large scale organisations a formal long-term 
training plan shall be available 
ในองคกรขนาดใหญจะตองมแีผนการฝกอ
บรมระยะยาวที่เปนทางการไวดวย 

Strategic training plan แผนฝกอบรมเชิงยุทธศาสตร 

  

Criterion 7.4 While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make 
publicly available a summary of the primary elements of the management plan, 
including those listed in Criterion 7.1 above. 

หลักเกณฑที ่7.4 
แมจะตองใหความเคารพในเรือ่งการรกัษาความลบัของขอมลูแตผูจดัการดานการปาไมตองจดัทาํบทสรปุขอ
งองคประกอบเบือ้งตนของแผนการจดัการซึง่รวมถงึเนือ้หาของหลกัเกณฑที ่7.1 
ขางบนไวสาํหรบับุคคลทัว่ไปดวย 

Indicator 7.4.1 ตวับงชี้ที ่7.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Public Summary of Management Plan 

บทสรุปแผนการจัดการสาธารณะ 

 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Management Plan is available 

มีการจัดหาแผนการจัดการไวดวย 

There are publicly available statements that 
provide an up-to-date summary of the primary 
management plan elements listed in 7.1 at 
company level  

มีแถลงการณทีบุ่คคลทั่วไปสามารถดูไดซึ่ง
ใหขอมูลบทสรุปที่เปนปจจุบันขององคประ
กอบเบือ้งตนของแผนการจัดการตามที่ระบุ

ไวในขอ 7.1 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The management plan, or a summary of it 
(which includes the information required by 
Indicators 7.1.2 to 7.1.11 is available for the 
public to see on request. 
มีการจัดหาแผนการจัดการ หรือ 
บทสรุปของแผนดังกลาว 
(ซึ่งประกอบดวยขอมูลตามที่กําหนดไวในตั
วบงชี้ 7.1.2 ถึง 7.1.11) 
ไวใหบุคคลทั่วไปดวยหากมีการรองขอ 
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PRINCIPLE 8. MONITORING AND ASSESSMENT: 

Monitoring shall be conducted - appropriate to the scale and intensity of forest management  - to 
assess the condition of the forest, yields of forest products, chain of custody, management 
activities and their social and environmental impacts. 

หลักการที ่8. การติดตามตรวจสอบและการประเมนิ: 

ตองดาํเนนิการตดิตามตรวจสอบ – 

อยางเหมาะสมกบัขนาดและความเขมขนของการจัดการปาไม – เพือ่ประเมนิสภาพปา, 
ผลผลติตอป, หวงโซแหงการพทิกัษ, 
กจิกรรมการจัดการและผลกระทบดานสงัคมและสิง่แวดลอม 
 

Criterion 8.1 The frequency and intensity of monitoring should be determined by the scale 
and intensity of forest management operations as well as the relative complexity 
and fragility of the affected environment. Monitoring procedures should be 
consistent and replicable over time to allow comparison of results and 
assessments of change. 

หลักเกณฑที่ 8.1 
ตองกําหนดความถีแ่ละความเขมขนของการตดิตามตรวจสอบตามขนาดและความเขมขนของการปฏิบตังิาน
ดานการจัดการปาไมรวมทั้งความซบัซอนและเปราะบางของสิ่งแวดลอมที่ไดรับผลกระทบ 

Indicator 8.1.1 ตวับงชี้ที ่8.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Management and environmental 
specialists/stakeholders 

การสมัภาษณฝายจัดการและผูเช่ียวชาญ/ผูมสีวนไดส
วนเสยีดานสิ่งแวดลอม 

Monitoring programme โปรแกรมการตดิตามตรวจสอบ 

Environmental Monitoring includes :  
การตดิตามตรวจสอบรวมถึง: 

 Key RT&E species identified from the list identified in terms 
of C6.2. 
สิ่งมีชีวิตหายาก 
ถูกคกุคามและใกลสญูพันธุที่สําคัญที่ระบุโดยใชร
ายกาในเกณฑที่ 6.2 

 Condition of natural habitats over time. 

สภาพของถิ่นที่อยูตามธรรมชาติในเวลาที่เปลี่ยนไ
ป 

 Monitoring of stream/river health  

         
การตดิตามตรวจสอบสุขอนามัยของลําธาร/แมน้ํา 

All activities that require monitoring are 
identified. 

ไดระบุกิจกรรมทุกชนิดทีต่องทําการตดิตา
มตรวจสอบ 

For large scale organisations these shall be 
documented in a monitoring programme. 

สําหรบัองคกรขนาดใหญนั้นตองจัดทําเปน
เอกสารรวมอยูในโปรแกรมการตดิตามตรว
จสอบดวย 

  

Indicator 8.1.2 ตวับงชี้ที ่8.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Monitoring programmes โปรแกรมการติดตามตรวจสอบ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The frequency, intensity and expense of 
monitoring are defined and is appropriate to 
the scale and intensity of the forest 
management operations and the sensitivity of 
the receiving environment 
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ไดกาํหนดความถี่, 
ความเขมขนและคาใชจายของการติดตาม
ตรวจสอบอยางเหมาะสมกับขนาดและควา
มเขมขนของการปฏิบัติงานดานการจดัการ
ปาไมและความออนไหวของสิ่งแวดลอมที่รั
บผลกระทบ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Monitoring should be done in a consistent and 
replicable way over time to allow comparison of 
results and assessment of change. 

ตองดําเนินการตดิตามตรวจสอบดวยวิธกีา
รเดียวกันและสามารถนํากลับมาใชซ้ําไดเม่ื
อเวลาผานไปเพื่อใหสามารถเปรียบเทียบผ
ลและการประเมนิการเปลีย่นแปลงได 

Manager’s field notes  
การจดบันทึกภาคสนามของผูจัดการ 

Manager’s description of how monitoring is done. 

รายละเอียดวิธีการทําตดิตามตรวจสอบของผูจัดการ 

  

Indicator 8.1.3 ตวับงชี้ที ่8.1.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Monitoring procedures กระบวนการการตดิตามตรวจสอบ 

Interviews with Forest Managers and local experts 

สัมภาษณผูจัดการดานการปาไมและผูเช่ียวชาญทอง
ถิ่น 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

Consistent and replicable monitoring 
procedures for each activity are documented in 
the programme and implemented, allowing for 
comparison and change over time.  

ความแนนอนและขั้นตอนการตดิตามตรวจ
สอบซ้ําสําหรับกิจกรรมตางๆ 
ถูกจดัทําเปนเอกสารในโปรแกรมที่วางไวแ
ละมีการนาํไปใช 
ทําใหสามารถทําการเปรยีบเทียบและทํากา
รเปลี่ยนแปลงไดตามเวลาที่เปลี่ยนไป 

  

Indicator 8.1.4 ตวับงชี้ที ่8.1.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Monitoring records, reports and archival system. 

บันทึก, 
รายงานและระบบการจัดเก็บเอกสารการตดิตามตรวจ
สอบ 

Internal audit records บันทึกการสอบภายใน 

CAR records บันทึกคาร 

Monitoring information is readily available and 
in a format that facilitates effective auditing and 
certification by third parties  

มขีอมูลการตดิตามตรวจสอบพรอมใชงานแ
ละอยูในรูปแบบที่เอือ้ตอการสอบไดอยางมี
ประสทิธิภาพและการรับรองโดยฝายที่สาม 

  

Indicator 8.1.5 ตวับงชี้ที ่8.1.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Corrective action documentation  
การจัดทาํเอกสารการดาํเนนิการแกไข 

Corrective actions identified through the 
monitoring process are appropriately 
implemented and closed out 
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ไดดําเนนิการแกไขที่ระบุผานกระบวนการ
ติดตามตรวจสอบดําเนินการดวยความเหมา
ะสมและปดประเด็นได 
  

Criterion 8.2 Forest management should include the research and data collection needed to 
monitor, at a minimum, the following indicators  

หลักเกณฑที ่8.2 
การจดัการปาไมตองรวมไปถงึการวจิัยและการเกบ็ขอมลูทีจ่าํเปนสาํหรับตดิตามตรวจสอบตวับง
ชีต้อไปนี้ไดเปนอยางนอย: 

a) yield of all forest products harvested ผลผลิตตอปของผลิผลจากปที่เกบ็เกีย่วได; 
b) growth rates, regeneration and condition of the forest อตัราการเจริญเติบโต, 

การปลูกทดแทนและสภาพของผืนปา; 

c) composition and observed changes in the flora and fauna 
องคประกอบและการเปลี่ยนแปลงที่สังเกตพบในพชืและสตัว; 

d) environmental and social impacts of harvesting and other operations 
ผลกรทบดานสังคมและสิ่งแวดลอมจากการตัดฟนและการปฏิบตังิานดานอืน่ๆ; 

e) costs, productivity, and efficiency of forest management. ตนทุนคาใชจาย, 
ผลิตภาพและประสิทธิภาพของการจัดการปาไม 

Indicator 8.2.1 ตวับงชี้ที ่8.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Harvesting records บันทึกการตัดฟน Yields of all forest products harvested are 
recorded 
มีการบันทึกผลผลิตตอปจากปาที่เก็บเกี่ยวไ
ด 
  

Indicator 8.2.2 ตวับงชี้ที ่8.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Data are collected on growth rates, regeneration, and yield of 
all forest products harvested as well as the condition of the 
forest (data accuracy is appropriate to scale and intensity of 
management) 

ไดทําการเก็บขอมูลอัตราการเจริญเติบโต, 
การปลกูทดแทนและผลผลิตตอปจากปาที่เก็บเกีย่วได
รวมทั้งสภาพของปาไม 
(ความเที่ยงตรงของขอมูลเหมาะสมกับขนาดและควา
มเขมขนของการจดัการ) 
Documented inventory เอกสารขอมูลจากปา 

SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

Discussions with forest manager. 
การพดูคุยถกเถียงกับผูจัดการดานการจัดการปาไม 
Evidence of the manager’s knowledge of the forest and 
proactive approach to field observation and field notes 

หลักฐานความรูของผูจัดการเก่ียวกับปาไมและวิธกีาร
สังเกตการณภาคสนามเชิงรุกและการจดบันทึกภาคส
นาม 

A timber resource inventory is conducted, 
appropriate to the scale and intensity of forest 
management 
การทํารายการเรื่องทรัพยากรไมซุงจะตอง
ดําเนนิการดวยความเหมาะสมกับขนาดและ
ความเขมขนของการจัดการปาไม 
SLIMF เอสแอลไอเอ็มเอฟ: 

The manager knows what information they 
need in order to judge progress towards their 
objectives. The information is collected and 
recorded. 

ผูจัดการทราบวาจําเปนตองใชขอมูลอะไรเ
พื่อตดัสินความกาวหนาไปสูวัตถุประสงคที่
วางไว 
มีการเก็บรวบรวมขอมูลดงักลาวและทําบัน
ทึกไว 
In all cases this will include 
สําหรบัทุกกรณีขอมูลนีจ้ะรวมถึง:  
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 Amount of products harvested 
ปริมาณผลผลิตที่เก็บเก่ียวได 

 Effects of operations as identified under C6.1 
ผลกระทบตอภูมิลักษณตามที่ระบุในหลักเกณฑ
ที่ 6.1 

 Changes in features identified under C6.2  
การเปล่ียนแปลงในภูมิลักษณตามที่ระบุในหลักเ
กณฑที่ 6.2 

 At least annual monitoring of high conservation 
values identified under C 9.1 

ตองดําเนินการติดตามตรวจสอบรายปเปนเปนอ
ยางนอยสําหรับคุณคาดานการอนุรักษสูงตามที่ร
ะบุไวใน หลักเกณฑที่ 9.1 

 Invasive exotic species 
สิ่งมชีวีิตชนิดพันธุตางถ่ินที่รุกราน 

Review of manager’s field notes, observations or reports on 
HCVs.   

ทบทวนการบันทึกภาคสนาม, 
การสงัเกตการณหรอืรายงานวาดวยเอชซีวีของผูจดัก
าร  
Available maps and reports from other sources 

มีแผนที่และรายงานที่ไดจากแหลงอื่นดวย 

  

Indicator 8.2.3 ตวับงชี้ที ่8.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Documented Inventory เอกสารขอมูลจากปา 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with the Forest Manager and field observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการสั
งเกตการณภาคสนาม 

Where non-timber products are used, a 
resource inventory is conducted, appropriate to 
the scale and intensity of forest management 

ณ จุดทีไ่มมีการใชผลผลิตท่ีไมใชทอนไม 
ไดดําเนินการเก็บขอมูลแหลงทรัพยากรตา
มความเหมาะสมกับขนาดและความเขมขน
ของการจัดการปาไม 
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The sustainable harvest levels of non-timber 
forest products is known 

การเก็บเกี่ยวผลผลิตที่ไมใชทอนไมในระดั
บที่ยั่งยืนเปนท่ีรับทราบโดยทั่วไป 

  

Indicator 8.2.4 ตวับงชี้ที ่8.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Monitoring data ขอมูลการติดตามตรวจสอบ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with Forest Managers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

Data are collected on the composition and 
observed changes in the flora and fauna and 
the effectiveness of conservation activities, 
particularly of rare, threatened and endangered 
species 

มีการเก็บขอมูลองคประกอบและการเปลีย่น
แปลงที่สังเกตพบในพืชและสัตวและประสิท
ธิภาพของกิจกรรมเพื่อการอนุรักษตางๆ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งสิ่งมีชีวิตหายากที่ถกูคุก
คามและเสี่ยงตอการสญูพันธุ 
  

Indicator 8.2.5 ตวับงชี้ที ่8.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Indicators to track long term changes in terms 
of environmental and social impacts of forest 
operations, including health and safety, are 
determined and monitoring data collected 

มีการกาํหนดตวับงช้ีเพื่อสืบเสาะการเปลี่ยน
แปลงระยะยาวดานผลกระทบตอสิ่งแวดลอ
มและสงัคมของการจัดการปาไม 
รวมไปถึงสุขภาพและความปลอดภัยและได
มีการเก็บรวบรวมขอมูลการติดตามตรวจสอ
บดวย 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The forest manager is aware of the social 
impacts of operations and mitigate these where 
they are negative 

ผูจัดการดานการจัดการปาไมตระหนักถึงผ
ลกระทบตอสิ่งแวดลอมจากการปฏบิัติงานแ
ละไดดําเนินการบรรเทาผลกระทบทางลบ 

Monitoring data ขอมูลการติดตามตรวจสอบ 

Interviews with Forest Managers and consultation with local 
communities 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการป
รึกษากบัชมุชนทองถิ่น 

The intent of the indicator is to ensure that long term trends in 
terms of the social and bio-physical environments can be 
measured.  Specific indicators that can provide this information 
need to be identified. 

เจตนารมณของตวับงชี้ คือ 
เพื่อใหมั่นใจวาสามารถวดัแนวโนมระยะยาวของสิ่งแ
วดลอมทางสังคมและทางกายภาพ-ชีวภาพได 
จําเปนตองระบุตัวบงชี้เฉพาะที่สามารถใหขอมูลดังกล
าวได 

  

Indicator 8.2.6 ตวับงชี้ที ่8.2.6 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Data ขอมูล Data are collected on any wild mammals culled 

มีการเก็บรวบรวมขอมูลสัตวเลี้ยงลูกดวยนม
ที่ถูกคัดมา 

  

Indicator 8.2.7 ตวับงชี้ที ่8.2.7 Verifiers & Guidanceตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and supervisors. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและหวัหน
าคนงาน 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Post-harvest monitoring record 
บันทึกการตดิตามตรวจสอบหลังการตดัฟน 

Post-harvest monitoring is carried out to 
assess waste and damage to the site. 

ไดดําเนินการตดิตามตรวจสอบหลังการตดั
ฟนเพื่อประเมินของเสียและความเสียหายต
อพื้นที่ทํางาน 

For large scale operations this monitoring shall 
be documented. 

สําหรบัการปฏิบัติงานขนาดใหญตองจัดทํา
เอกสารการตดิตามตรวจสอบนี้ไวดวย 

  

Indicator 8.2.8 ตวับงชี้ที ่8.2.8 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Data and records ขอมูลและบันทึกตางๆ The owner/manager records and analyses data 
on the costs, productivity and efficiency of 
forest management activities 

เจาของกิจการ/ผูจัดการบนัทึกและวิเคราะห
ขอมูลดานตนทุน, 
ผลิตภาพและประสิทธิภาพของกิจกรรมดา
นการจัดการปาไมตางๆ 
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Indicator 8.2.9 ตวับงชี้ที ่8.2.9 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Data and records ขอมูลและบันทึกตางๆ The results of such analyses (refer 8.2.8) are 
incorporated into plans 

ผลการวิเคราะหดังกลาว (อางถึงขอ 8.2.8) 
ถูกผนวกไวในแผนตางๆดวย 

  

Indicator 8.2.10 ตวับงชี้ที ่8.2.10 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and contractors. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูรบัเ
หมา 

Audit documents เอกสารการสอบ 

The intent of the indicator is not only the monitoring of the daily 
operations of contractors, but also their compliance with the 
requirements of their contracts, compliance with legal 
requirements, the payment of any fees and taxes and 
compensation of employees and allowances for leave and 
other associated requirements. 

เจตนารมณของตวับงชี้ไมเพียงแตเพื่อติดตามตรวจส
อบการปฏบัติงานในแจละวันของผูรับเหมาเทานั้นและ
ยังตรวจสอบการปฏิบัติตามขอกําหนดแหงสัญญา, 
การปฏิบัติตามขอกาํหนดขอกําหนดของกฎหมาย, 
การชาํระคาธรรมเนียมและภาษีรวมทั้งการจายเงินชด
เชยใหแกลูกจาง, 
เบี้ยเลี้ยงสําหรับการลาพักและอื่นๆที่เกี่ยวของกับขอ
กําหนดตางๆ  

Contractors’ performance is monitored, 
including compliance with contract 
specifications and legal requirements. 

มีการตดิตามตรวจสอบผลการทํางานของผู
รับเหมาซึ่งรวมถึงความสอดคลองกับขอกํา
หนดแหงสญัญาและขอกําหนดของกฎหมา
ยดวย 

In large scale organisations, formal auditing of 
contractors shall be carried out on a regular 
basis and records thereof maintained 

ในองคกรขนาดใหญตองทําการสอบผูรบัเ
หมาอยางเปนทางการอยางสม่ําเสมอและจ
ดบันทึกขอมูลจากการสอบไวดวย 

  

Indicator 8.2.11 ตวับงชี้ที ่8.2.11 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and field observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและการสั
งเกตการณภาคสนาม 

Waste disposal sites within the FMU are 
regularly checked 

มีการตรวจสอบพื้นที่สาํหรับทิ้งของเสียในห
นวยจัดการปาไมอยางสมํ่าเสมอ 

  

Criterion 8.3 Documentation shall be provided by the forest manager to enable monitoring 
and certifying organisations to trace each forest product from its origin, a 
process known as the “chain of custody.” 

หลกัเกณฑที ่8.3 
ผูจดัการดานการปาไมตองจดัเตรยีมเอกสารเพือ่ใหดาํเนนิการตดิตามตรวจสอบและออกใบรบัรองใ
หแกองคกรไดโดยทีต่องสามารถตรวจสอบยอนกลบัไปยงัทีม่าของผลติภณัฑได, 
กระบวนการนีเ้ปนทีรู่จกัภายใตหวัขอ “หวงโซแหงการพทิกัษ” 

Indicator 8.3.1 ตวับงชี้ที ่8.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

There is a procedure for identifying all products 
(timber and non-timber) leaving the forest so 
that the recipient can easily determine the 
forest of origin. 
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กระบวนการนีเ้ปนขั้นตอนการบงชี้ผลิตภัณฑทั้
งหมด (ทั้งไมทอนและที่ไมใชไม) 
ที่ออกจากปาเพือ่ใหผูรับสนิคาสามารถกําหนด
ทราบผืนปาตนทางไดโดยงาย 

For large scale organisations this procedure 
shall be documented. 

สําหรบัองคกรขนาดใหญ 
ตองจัดทํากระบวนการนี้ไวเปนเอกสาร 

The scope of a joint FM/CoC certificate covers harvesting and 
transportation of roundwood to the first point of sale, unloading 
or processing. On site processing e.g. charcoal burning, use of 
a mobile saw-bench, or purchase and harvesting of standing 
timber by a third party (e.g. sawmill, harvesting contractor, 
timber merchant) must be covered by a separate chain of 
custody certificate if the products are to be sold as certified. 

ใบรับรองรวมการจัดการปาไม/หวงโซแหงการพทิกัษ
นั้นครอบคลุมการตดัฟนและการขนสงไมทรงกลมไป
ยังจุดจําหนายจุดแรก, การขนลงหรอืการแปรรูป 
สําหรบัการแปรรูปในพื้นที่ทํางาน อาท ิการเผาถาน, 
การใชแทนเลื่อยเคลือ่นที่หรือการซื้อและการตดัฟนไ
มยืนตนโดยฝายที่สาม (อาทิ โรงเลื่อย, 
ผูรับเหมาตัดฟน, 
พอคาไม)นั้นตองมีใบรับรองหวงโซแหงการพทิักษแย
กตางหากหากผลิตภัณฑนั้นถูกสงขายในสถานะที่ผา
นการรับรองแลว  
Interview with Forest Managers 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม 
Procedures. กระบวนการตางๆ 

  

Indicator 8.3.2 ตวับงชี้ที ่8.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Delivery notes, receipts and stock records 

ใบสงของ, ใบเสร็จรับเงนิและบันทึกรายการสนิคา 
Documentation of origin and destination of all 
certified forest products is available for 
products held at landing areas, stacking areas 
and processing sites on the FMU 

สําหรบัผลิตภัณฑที่อยูบนพื้นดินบริเวณตาง
ๆ, 
บริเวณที่ตั้งไมและพื้นที่แปรรูปในหนวยกา
รจัดการปาไมนั้นมีเอกสารแสดงที่มาและป
ลายทางของผลิตภัณฑจากปาที่ผานการรับ
รองแลวทุกตัว 

  

Indicator 8.3.3 ตวับงชี้ที ่8.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Sales invoices ใบกํากับสินคา Sales invoices and other documentation related 
to sales of certified material include the chain 
of custody certificate number, in the correct 
format (SGS-FM/CoC-XXXXXX) and indicating 
the FSC category “FSC 100%”. 

ใบกาํกับสินคาและเอกสารอื่นๆที่เก่ียวกับกา
รขายวัสดุที่ผานการรับรองประกอบไปดวยเ
ลขหมายใบรับรองหวงโซแหงการพทิักษใ
นรูปแบบที่ถูกตอง (เอสจีเอส-
เอฟเอ็ม/ซีโอซ-ีXXXXXX) 

และระบุประเภทเปน “เอฟเอสซ ี100%”   
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Indicator 8.3.4 ตวับงชี้ที ่8.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Sales records, invoices บันทึกการขายและใบกํากับสินคา Records are kept of the total quantities of all 
products sold, as well as of quantities sold to 
any chain-of-custody certificate holders 

มีการจดบันทึกปริมาณรวมของผลิตภัณฑทั้
งหมดที่ขายไปรวมถึงปริมาณที่ขายใหผูถือ
ใบรับรองหวงโซแหงการพทิักษดวย 

  

Indicator 8.3.5 ตวับงชี้ที ่8.3.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Samples of trademark use 
ตัวอยางการใชเครื่องหมายการคา 

Use of the FSC trademark is in accordance with 
policy and has been approved by SGS Qualifor 

 

 

 

 

การใชเครื่องหมายการคาเอฟเอสซีนั้นเปน
ไปตามนโยบายและไดรบัอนุมัตจิากเอสจีเอ
ส ควอลฟิอร แลว 

  

Criterion 8.4 The results of monitoring shall be incorporated into the implementation and 
revision of the management plan. 

หลักเกณฑที ่8.4 
ตองผนวกผลการตดิตามตรวจสอบเขาไวในหวัขอการนาํไปปฏบิตัแิละการทบทวนของแผนการจดัการดวย 

Indicator 8.4.1 ตวับงชี้ที ่8.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with local experts and Forest Managers. 

การสมัภาษณผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและผูจัดการดาน
การจัดการปาไม 
Forest planning documents เอกสารการจดัการปาไม 

The results of research and monitoring 
programmes are regularly analysed and 
incorporated into planning on a regular basis 

มีการวิเคราะหผลการวจิัยและติดตามตรวจ
สอบอยางสมํ่าเสมอและไดผนวกเขาไวในก
ารวางแผนงานเสมอ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Refer Indicators 7.2.3 and 7.2.4 

อางถึงตัวบงชี้ที่ 7.2.3 และ 7.2.4 

  

Indicator 8.4.2 ตวับงชี้ที ่8.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with local experts and Forest Managers 

การสมัภาษณผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและผูจัดการดาน
การจัดการปาไม 
 

There is evidence that monitoring results are 
used to improve forest management 

มีหลักฐานแสดงวาไดนําเอาผลการติดตาม
ตรวจสอบไปใชในการปรบัปรุงการจดัการ
ปาไม 
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Refer Indicators 7.2.3 and 7.2.4 
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อางถึงตัวบงชี้ที่ 7.2.3 และ 7.2.4 

  

Criterion 8.5 While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make 
publicly available a summary of the results of monitoring indicators, including 
those listed in Criterion 8.2. 

หลักเกณฑที ่8.5  
แมจะตองใหความเคารพในเรือ่งการรกัษาความลบัของขอมลูแตผูจดัการดานการปาไมตองจดัทาํบทสรปุขอ
งผลลพัธตวับงชี้การตดิตามตรวจสอบรวมทัง้ทีอ่ยูในรายการของหลกัเกณฑที ่8.2 ดวย 

Indicator 8.5.1 ตวับงชี้ที ่8.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Public summary บทสรุปสาธารณะ Results and/or summaries of monitoring 
programmes (including those listed in Criterion 
8.2) are available to the public within the 
accepted norms of commercial confidentiality.  

มีการจัดทาํผลและ/หรือบทสรุปของโปรแก
รมการตดิตามตรวจ 
(รวมถึงที่อยูในรายการของหลักเกณฑที่ 

8.2 ดวย) 
ใหแกสาธารณะภายใตประเพณีปฏิบัตทิี่ยอ
มรับไดของการรักษาความลับของขอมูลดา
นการพาณิชย  
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Refer Indicator 7.4.1 

อางถึงหลักเกณฑที่ 7.4.1 

  

PRINCIPLE 9. MAINTENANCE OF HIGH CONSERVATION VALUE FORESTS: 

Management activities in high conservation value forests shall maintain or enhance the attributes, 
which define such forests. Decisions regarding high conservation value forests shall always be 
considered in the context of a precautionary approach. 

หลักการที ่9. การดูแลรักษาปาไมทีม่คีณุคาดานการอนรุกัษสงู: 

กจิกรรมดานการจดัการในพืน้ทีป่าทมีีคณุคาดานการอนรุกัษสงูตองดแูลรกัษาหรอืเสรมิสรางคุ
ณลกัษณะตางๆซึง่บงบอกความเปนผนืปาประเภทดงักลาว 
การตดัสนิใจตางๆทีเ่กีย่วเนือ่งกบัพืน้ทีป่าทีมีคุณคาดานการอนรุกัษสงูตองทาํในบรบิทของวิธีกา
รทีร่อบคอบและระมัดระวงั 

Criterion 9.1 Assessment to determine the presence of the attributes consistent with High 
Conservation Value Forests will be completed, appropriate to scale and intensity 
of forest management  

หลักเกณฑที ่9.1 
การประเมินเพือ่กาํหนดการมอียูของคณุลกัษณะทีต่รงกบัปาทีมี่คุณคาดานการอนรุกัษสงูจะเสรจ็สมบรูณเหม
าะสมกบัขนาดและความเขมขนของการจดัการปาไม 

Indicator 9.1.1 ตวับงชี้ที ่9.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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The FMU has been adequately assessed (in 
consultation with conservation organisations, 
regulatory authorities and other local and 
national stakeholders) and any HCVFs and their 
biological and/or socio-economic or cultural 
attributes have been identified 

มีการประเมินหนวยปาปลกูอยางเพยีงพอ 
(ในการปรึกษากับองคกรดานการอนุรักษ, 
หนวยงานดานการกาํกับดูแลและผูมีสวนได
สวนเสียอื่นท้ังในระดับทองถิ่นและระดับชา
ติ) 
และไดระบุปาเอชซีวีเอฟรวมทั้งคุณลักษณะ
ดานชวีภาพและ/หรือเศรษฐกิจ-
สังคมหรือดานวัฒนธรรมไวดวย 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The FMU has been adequately assessed (in 
consultation with conservation organisations 
and regulatory authorities) and any HCVFs and 
their biological and/or socio-economic or 
cultural attributes have been identified 

มีการประเมินหนวยปาปลกูอยางเพยีงพอ 
(ในการปรึกษากับองคกรดานการอนุรักษ, 
หนวยงานดานการกาํกับดูแลและผูมีสวนได
สวนเสียอื่นท้ังในระดับทองถิ่นและระดับปร
ะเทศ) 
และไดระบุปาเอชซีวีเอฟรวมทั้งคุณลักษณะ
ดานชวีภาพและ/หรือเศรษฐกิจ-
สังคมหรือดานวัฒนธรรมไวดวย 

This requirement must be applied to all forests undergoing 
assessment. HCVFs possess one or more the following 
attributes: 

ขอกําหนดนี้ตองนําไปใชปฏิบัติกับปาทกุผืนที่อยูระหว
างการประเมิน 
ปาเอชซวีีเอฟตองมีหนึ่งในคุณลักษณะตอไปนี้หรือมา
กกวา: 

 Forest areas containing globally, regionally or nationally 
significant concentrations of biodiversity values and/or large 
landscape level forests where viable populations of most/all 
naturally occurring species exist in natural patterns of 
distribution and abundance; 

พื้นท่ีปามีคุณคาดานความหลากหลายทางชีวภาพ
อยูหนาแนนอยางมีนัยสําคัญทั้งในระดับประเทศ, 
ภูมิภาคและระดับโลก 
และ/หรือมีภูมิประเทศที่เปนปาขนาดใหญซึ่งมีสิ่งมี
ชีวิตท่ีเกิดขึ้นเองตามธรรมชาตปิรากฏอยูในรูปแบ
บการกระจายตัวและความอุดมสมบูรณที่เปนไปตา
มธรรมชาติ 

 Rare, threatened or endangered ecosystems; 

ระบบนิเวศที่หายาก, 
ถูกคกุคามและเสี่ยงตอการสูญพนัธุ 

 Forests that provide basic ecological services in critical 
situations (e.g. water quality or flow, protection against 
erosion or natural disasters such as cyclones or hurricanes, 
pollinators); 

เปนปาที่ใหบริการดานนิเวศพ้ืนฐานในภาวะวิกฤต ิ
(อาทิ คุณภาพน้ําหรอืการไหล, 
การปองกันการพงัทลายหรือภัยธรรมชาติ เชน 
พายุไซโคลนหรอืเฮอริเคน, ตัวแพรเกษรดอกไม)  

 Forests fundamental to meeting basic economic or bio-
physiological needs of local communities or critical to local 
community cultural identity. 

เปนปาที่โดยพื้นฐานแลวสามารถตอบสนองความต
องการพื้นฐานดานเศรษฐกิจหรือดานชวีภาพ-
กายภาพของชุมชนหรือมีความสาํคัญในแงที่เปนอ
ตลักษณทางวัฒนธรรมของชมุชนทองถิ่น 

Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูเชี่ย
วชาญในทองถิ่น 

Evidence of assessments. หลักฐานการประเมนิ 

  

Indicator 9.1.2 ตวับงชี้ที ่9.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Documented procedures and records  
เอกสารกระบวนการและบันทึกตางๆ 

For large scale organisations the assessment 
procedure shall be documented and records of 
consultation maintained 
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สําหรบัองคกรขนาดใหญ 
ตองจัดทําขั้นตอนการประเมนิเปนเอกสารแ
ละจดบันทึกการปรึกษาไวดวย 

  

Criterion 9.2 The consultative portion of the certification process must place emphasis on the 
identified conservation attributes, and options for the maintenance thereof.  

หลักเกณฑที ่9.2 
สาํหรบัขบวนการออกใบรบัรองในสวนทีเ่ปนการปรกึษานัน้ตองใหความสาํคญักบัคณุลกัษณะดานการอนรุกั
ษทีไ่ดรบัการบงชีแ้ละทางเลอืกสาํหรบัการดแูลรกัษาคณุลกัษณะดงักลาว 

Indicator 9.2.1 ตวับงชี้ที ่9.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plans and maps แผนการจัดการและแผนท่ี 

Consultation with stakeholders and/or government agencies or 
evidence of input by these agents 

การปรึกษากับผูมีสวนไดสวนเสยีและ/หรือหนวยงาน
ของรัฐบาลหรือหลักฐานที่ไดจากหนวยงานเหลานี ้

The owner/manager has determined 
appropriate management prescriptions for the 
HCVF in consultation with (and acceptable to) 
conservation organisations, regulatory 
authorities and other local and national 
stakeholders 

เจาของกิจการ/ผูจัดการไดบัญญัติแผนกําห
นดการจัดการที่เหมาะสมสําหรับปาเอชซีวีเ
อฟดวยการปรกึษากับ 
(และเปนที่ยอมรับของ) 
องคกรดานการอนุรกัษ, 
หนวยงานดานการกาํกับดูแลและผูมีสวนได
สวนเสียอื่นท้ังในระดับทองถิ่นและระดับปร
ะเทศ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The owner/manager has determined 
appropriate management prescriptions for the 
HCVF in consultation with (and acceptable to) 
conservation organisations and regulatory 
authorities. 

เจาของกิจการ/ผูจัดการไดบัญญัติแผนกําห
นดการจัดการที่เหมาะสมสําหรับปาเอชซีวีเ
อฟดวยการปรกึษากับ 
(และเปนที่ยอมรับของ) 
องคกรดานการอนุรกัษ, 
หนวยงานดานการกาํกับดูแล 

  

Indicator 9.2.2 ตวับงชี้ที ่9.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers, local experts and 
communities. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไม, 
ผูเชี่ยวชาญในทองถิ่นและชมุชน 

Affected communities/persons are listed on the stakeholder list 
(refer Criterion 4.4). 

When an HCVF has been identified for its 
socio-economic or cultural attributes, there 
shall be joint analysis and decision-making 
with the stakeholders directly affected 
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เมื่อมีการระบุคุณลกัษณะดานเศรษฐกิจสังค
มหรอืวัฒนธรรมของปาเอชซีวีเอฟเกิดขึ้นต
องทําการวิเคราะหและตัดสินใจรวมกับผูมีส
วนไดสวนเสยีที่ไดรับผลกระทบโดยตรง 

จดบันทึกรายชื่อชุมชน/บุคคลที่ไดรับผลกระทบไวใน
รายชื่อผูมสีวนไดสวนเสีย (อางถึงหลักเกณฑที่ 4.4)  

  

Criterion 9.3 The management plan shall include and implement specific measures that 
ensure the maintenance and/or enhancement of the applicable conservation 
attributes consistent with the precautionary approach. These measures shall be 
specifically included in the publicly available management plan summary.  

หลักเกณฑที ่9.3 
แผนการจัดการควรประกอบดวยและใชงานมาตรการพเิศษตางๆทีส่รางความม่ันใจวาการดูแลรกัษาและ/หรื
อเสริมสรางคุณลักษณะดานการอนุรกัษที่เก่ียวของนั้นตรงตามวิธกีารระวังปอง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งมาตรการเหลานีต้องประกอบดวยบทสรุปแผนการจัดการสาํหรับสาธารณะดวย 

Indicator 9.3.1 ตวับงชี้ที ่9.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ All biological and/or social attributes of any 
HCVF identified are described in the 
management plan 

มีการระบุรายละเอียดคุณลักษณะดานชีวภ
าพและ/หรอืดานสงัคมของปาเอชซีวีเอฟไว
ในแผนการจัดการดวย 

  

Indicator 9.3.2 ตวับงชี้ที ่9.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ The plan describes the specific measures to be 
taken to enhance the identified attributes (see 
also Criterion 7.1) 

แผนดังกลาวใหรายละเอยีดมาตรการพเิศษ
ที่จะใชในการเสริมสรางคุณลักษณะที่ไดมี
การบงชี้ (ดูที่หลักเกณฑ 7.1 ประกอบดวย)  
  

Indicator 9.3.3 ตวับงชี้ที ่9.3.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plan แผนการจัดการ All measures are described in the public 
summary of the plan 

รายละเอียดของมาตรการทั้งหมดมีอยูในบ
ทสรปุสาธารณะของแผนนี ้
  

Indicator 9.3.4 ตวับงชี้ที ่9.3.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plans and maps. แผนการจัดการและแผนที ่
Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูเชี่ย
วชาญในทองถิ่น 

Field observations. การสังเกตการณภาคสนาม 

When an HCVF has been identified for 
biological values, management shall: 

เมื่อมีการระบุวามีผืนปาเอชซีวีเอฟที่มีคุณค
าดานชวีภาพ ฝายจัดการตอง 

 maintain natural patterns of distribution and 
abundance of species, 
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ดูแลรักษารูปแบบธรรมชาตขิองการกระจา
ยตัวและความอุดมสมบูรณของสิ่งมีชวีิตตา
งๆ 

 maintain natural evolutionary and ecological 
processes (biotic and abiotic, including 
disturbance), 

รักษาขบวนการวิวัฒนาการและนิเวศวิทยา 
(ทั้งที่เปนสิ่งมีวิตและไมมีชีวิตรวมถึงสิ่งรบก
วนตางๆ) 
 avoid fragmentation, and set aside core areas for 

strict protection 

หลีกเลี่ยงการแบงแยกและปกปนพ้ืนที่หลักเ
พื่อการคุมครองอยางเขมงวด 

  

Indicator 9.3.5 ตวับงชี้ที ่9.3.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Management plans and maps. แผนการจัดการ 

Interviews with Forest Managers and local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูเชี่ย
วชาญในทองถิ่น 

Critically endangered forest landscapes must 
be subject to complete protection (i.e. no 
harvesting) 

ภูมิประเทศท่ีเปนปาที่มีความเสี่ยงตอการสู
ญพันธุอยางรายแรงตองไดรับการคุมครอง
อยางสมบูรณ (อาท ิหามการตัดฟน) 

  

Criterion 9.4 Annual monitoring shall be conducted to assess the effectiveness of the 
measures employed to maintain or enhance the applicable conservation 
attributes.  

หลักเกณฑที ่9.4 
ตองทําการติดตามตรวจสอบทุกปเพื่อประเมินความมีประสิทธิภาพของมาตรการตางๆที่ใชในการดแูลรักษาห
รือเสริมสรางคุณลกัษณะดานการอนุรักษที่มอียู 

Indicator 9.4.1 ตวับงชี้ที ่9.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูเชี่ย
วชาญในทองถิ่น 

 

Monitoring indicators and frequency are 
defined in consultation with acknowledged 
experts, local and national stakeholders to 
monitor effectiveness of each measure 
described in the plan 

ไดกาํหนดตวับงชี้เพื่อการตดิตามตรวจสอบ
และความถี่ในการปรึกษากับผูเชี่ยวชาญที่เ
ปนที่ยอมรับ, 
ผูมีสวนไดสวนเสียระดับทองถิ่นและระดับป
ระเทศเพื่อติดตามตรวจสอบความมีประสทิธิ
ภาพของมาตรการแตละอยางตามที่บรรยา
ยไวในแผน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Refer Indicator 8.2.2 อางถึงตัวบงชี้ที่ 8.2.2 
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Indicator 9.4.2 ตวับงชี้ที ่9.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Records of monitoring บันทึกการติดตามตรวจสอบ Records of monitoring are kept and used, in 
consultation with acknowledged experts, local 
and national stakeholders, to adapt future 
management 

มีการทําบันทกึการตดิตามตรวจสอบและนํา
ไดไปใช, 
ในการปรกึษากับผูเช่ียวชาญที่เปนที่ยอมรั
บ, 
ผูมีสวนไดสวนเสียระดับทองถิ่นและระดับป
ระเทศ, เพื่อนําไปปรับการจัดการในอนาคต  
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Records of monitoring are kept and used, in 
consultation with conservation and 
government agencies, to adapt future 
management 

มีการทําบันทกึการตดิตามตรวจสอบและนํา
ไดไปใช, 
ในการปรกึษากับผูเช่ียวชาญที่เปนที่ยอมรั
บ, 
ผูมีสวนไดสวนเสียระดับทองถิ่นและระดับป
ระเทศ, เพื่อนําไปปรับการจัดการในอนาคต 

  

Indicator 9.4.3 ตวับงชี้ที ่9.4.3  

 

  

Indicator 9.4.4 ตวับงชี้ที ่9.4.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Scientific evidence. หลักฐานทางวิทยาศาสตร 
Interviews with Forest Managers and local experts 

การสมัภาษณผูจดัการดานการจัดการปาไมและผูเชี่ย
วชาญในทองถิ่น 

 

Managers are actively monitoring research 
developments which might contribute to 
management of HCVFs 

ผูจัดการทาํการติดตามตรวจสอบพัฒนากา
รดานการวจิัยตางๆซึ่งอาจเปนประโยชนตอ
การจัดการปาเอชซีวีเอฟอยางกระตือรือรน 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Managers are actively communicating with 
conservation and government agencies to 
access research developments which might 
contribute to management of HCVFs 

ผูจัดการสื่อสารกับหนวยงานดานการอนุรัก
ษและหนวยงานของรัฐบาลอยางกระตือรือ
รนเพื่อประเมินพฒันาการดานการวจิัยตาง
ๆซึ่งอาจเปนประโยชนตอการจัดการปาเอช
ซีวีเอฟอยางกระตอืรือรน 
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PRINCIPLE 10. PLANTATIONS: 

Plantations shall be planned and managed in accordance with Principles and Criteria 1 – 9, and 
Principle 10 and its Criteria. While plantations can provide an array of social and economic 
benefits, and can contribute to satisfying the world’s needs for forest products, they should 
complement the management of, reduce pressures on, and promote the restoration and 
conservation of natural forests. 

หลักการที ่10 สวนปา :  
สวนปาควรไดรับการออกแบบและจัดการตามหลกัการและหลกัเกณฑที ่ 1 – 9 และ หลกัการที ่ 
10 และหลกัเกณฑของหลกัการนี้ดวย 
ขณะทีส่วนปาสามารถสรางประโยชนทางเศรษฐกจิและสงัคมทัง้ยงัชวยเตมิเต็มความตองการผลิ
ตผลจากปาของโลกดวยนัน้ขณะเดยีวกนัก็ควรทาํใหการจดัการปาธรรมชาติสมบรูณขึน้ 
รวมทัง้ลดแรงกดดนัตอ และสงเสริมการฟนฟแูละอนรุกัษปาธรรมชาตดิวย  

Criterion 10.1 The management objectives of the plantation, including natural forest 
conversion and restoration objectives, shall be explicitly stated in the 
management plan, and clearly demonstrated in the implementation of the plan. 

หลักเกณฑที่ 10.1 
วัตถปุระสงคการจัดการของสวนปาทั้งการแปลงสภาพปาธรรมชาตแิละวตัถุประสงคการฟนฟูนั้นตองถกูระบุไ
วอยางชัดเจนในแผนการจัดการและแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวามีการนําแผนนั้นไปปฏบตัิจริง 

Indicator 10.1.1 ตวับงชี้ที ่10.1.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
“Natural forest” can be also be interpreted as natural 
vegetation. 

“ปาธรรมชาต”ิ 
สามารถตีความไดวาหมายถึงพื้นที่ที่มีพชืปกคลุม 

Forest Management Plan แผนการจัดการปาไม 
Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

The management plan of the plantation 
explicitly states the management objectives for 
the plantation itself, as well as for natural forest 
conversion and restoration (see also Criterion 
7.1) 

แผนการจัดการของสวนปาระบุวัตถุประสง
คการจดัการไวอยางชดัเจนทั้งสาํหรับสวน
ปาเองและสาํหรับการแปลงสถาพและฟนฟู
ปาธรรมชาติดวย (ดูที่หลักเกณฑที่ 7.1ดวย) 
  

Indicator 10.1.2 ตวับงชี้ที ่10.1.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

The achievement of the objectives can be 
clearly demonstrated 

สามารถแสดงใหเห็นอยางชดัเจนวาดําเนิน
การบรรลุวัตถุประสงค 
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Criterion 10.2 The design and layout of plantations should promote the protection, restoration 
and conservation of natural forests, and not increase pressures on natural 
forests. Wildlife corridors, streamside zones and a mosaic of stands of different 
ages and rotation periods, shall be used in the layout of the plantation, 
consistent with the scale of the operation. The scale and layout of plantation 
blocks shall be consistent with the patterns of forest stands found within the 
natural landscape.  

หลักเกณฑที่ 10.2 การออกแบบและแผนผังสวนปาตองสงเสริมการคุมครอง, 
การฟนฟแูละการอนุรกัษปาธรรมชาต ิรวมทั้งตองไมเพิม่ความกดดนัตอปาธรรมชาติ 
แผนผังสวนปาควรออกแบบใหมีทางเดินสตัวปา, 
เขตริมลําธารและการปลูกตนไมที่มีอายุและระยะเวลาของรอบการเตบิโตที่ตางกันสลับกันไปตามความเหมาะ
สมของขนาดของการปฏิบตังิาน 
ขนาดและแผนผังของแตละบล็อคในสวนปาตองสอดคลองกับรูปแบบของปาไมยืนตนที่พบภายในภูมิประเทศ
ที่เปนธรรมชาต ิ

Indicator 10.2.1 ตวับงชี้ที ่10.2.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Maps แผนที ่Natural vegetation areas are considered during 
planning 

มีการพจิารณาพื้นที่ที่มีพชืปกคลุมในระหว
างวางแผน 

   

Indicator 10.2.2 ตวับงชีท้ี ่10.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 For protection, restoration and conservation of 

natural forest and wildlife corridors, refer to 
Criteria 6.2 

สําหรบัการคุมครอง, 
การฟนฟูและการอนุรักษปาธรรมชาติและท
างเดินของสตัวปาใหอางอิงหลักเกณฑที่ 
6.2 

  

Indicator 10.2.3 ตวับงชี้ที ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Maps and documentation แผนที่และการจัดทําเอกสาร 

 
Buffer zones along watercourses and around 
water bodies are demarcated on maps in 
compliance with specifications made in 
national and regional best practice guidelines.  
Refer indicator 6.5.3. 

ไดทําการแบงเขตกันชนตลอดแนวลําน้ําแล
ะโดยรอบแหลงน้ําไวในแผนท่ีตามขอกําห
นดในแนวทางการปฏบิัตทิี่ดีที่สุดระดับประเ
ทศและระดับภูมภิาค อางอิงตัวบงชี้ที่ 6.5.3. 

  

Indicator 10.2.4 ตวับงชี้ที ่10.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Maps and field observations แผนที่และการสังเกตการณภาคสนาม 

 
Buffer zones identified in terms of 10.2.3 are 
maintained  

มีการดูแลรักษาเขตกันชนตามที่ระบุใบขอ 
10.2.3 
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Indicator 10.2.5 ตวับงชี้ที ่10.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Maps and field observations 
แผนที่และการสังเกตการณภาคสนาม 

The scale and layout of existing and new 
plantation blocks are consistent with the 
patterns of forest stands within the natural 
landscape. 

ขนาดและแผนผังของบล็อคในสวนปาทั้งที่
มีอยูเดิมและที่เปนของใหมตรงตามรูปแบบ
ของปาไมยืนตนภายในภมิูประเทศที่เปนธร
รมชาติ 
  

Criterion 10.3 Diversity in the composition of plantations is preferred, so as to enhance 
economic, ecological and social stability.   Such diversity may include the size 
and spatial distribution of management units within the landscape, number and 
genetic composition of species, age classes and structures. 

หลักเกณฑที ่10.3 
สวนปาควรจะประกอบดวยองคประกอบที่มีความหลากหลายเพื่อเสริมสรางความมั่นคงทางเศรษฐกิจ, 
ระนิเวศและทางสังคม 
ความหลากหลายดังกลาวนีอ้าจประกอบไปดวยขนาดและการกระจายตัวของพื้นที่วางของหนวยจัดการภายใ
นภูมปิระเทศ, องคประกอบดานจํานวนและพันธกุรรมของชนิดพันธุพชืและสตัว ชวงชั้นอายแุละโครงสราง 

Indicator 10.3.1 ตวับงชี้ที ่10.3.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Forest plans and maps แผนปาไมและแผนท่ี 

Field observations การสงัเกตการณภาคสนาม 

Plantation planning and reestablishment make 
provision for diversity in species and/or 
provenances and/or clones to achieve optimal 
economic, ecological and social stability 

  

Indicator 10.3.2 ตวับงชี้ที ่10.3.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Policies and procedures. นโยบายและกระบวนการตางๆ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Interviews with Forest Managers and field observations 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการสงัเกตกา
รณภาคสนาม 

Maximum clear-cut size is defined.  
Documented justification shall be provided 
where there are potential adverse 
environmental or socio-economic impacts 

มีการระบุขนาดการตัดสางท่ีมากที่สดุ 
ตองจัดทําเอกสารเหตผุลประกอบการตัดสิ
นใจในจุดที่อาจกอผลกระทบเชงิลบตอสิ่งแ
วดลอมหรือเศรษฐกิจ-สังคมไวดวย 

 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Maximum clear-cut size is defined and justified. 

มีการระบุขนาดการตัดสางท่ีมากที่สดุ 
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Criterion 10.4 The selection of species for planting shall be based on their overall suitability 
for the site and their appropriateness to the management objectives.  In order to 
enhance the conservation of biological diversity, native species are preferred 
over exotic species in the establishment of plantations and the restoration of 
degraded ecosystems.  Exotic species, which shall be used only when their 
performance is greater than that of native species, shall be carefully monitored 
to detect unusual mortality, disease, or insect outbreaks and adverse ecological 
impacts. 

หลักเกณฑที ่10.4 
การเลือกชนิดพันธุสาํหรบัปลูกนั้นควรอิงความเหมาะสมโดยรวมสาํหรบัพืน้ที่ทาํงานและความเหมาะสมตอวตั
ถุประสงคการจัดการ 
เพื่อเปนการเสริมสรางการอนุรักษความหลากหลายทางชีวภาพควรเลือกใชชนิดพันธุประจําถิน่แทนชนิดพัน
ธุตางถิ่นในการเริ่มสรางสวนปาและในการฟนฟูระบบนเิวศที่เสื่อมโทรม 
สวนชนดิพันธุตางถ่ินซึ่งจะใชก็ตอเมื่อใหผลผลิตทีด่ีกวาชนิดพันธุประจําถิน่นั้นตองทําการติดตามตรวจสอบอ
ยางระมัดระวังเพือ่สืบหาลักษณะที่ด,ี การแพรกระจายของโรคหรือแมลงและผลกระทบเชิงลบตอระบบนิเวศ 

Indicator 10.4.1 ตวับงชี้ที ่10.4.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Scientific evidence and interviews with local experts 

หลักฐานทางวิทยาศาสตรและการสมัภาษณผูเชี่ยวชา
ญทองถิ่น 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Discussions with manager about plantation objectives 

การพดูคุยถกเถียงกับผูจัดการเกี่ยวกับวัตถุประสงคขอ
งสวนปา 

Plans for future planting 
แผนงานสาํหรับการวางแผนในอนาคต 

Species approved by Royal Forest Department. 

ชนิดพันธุไดรับการรบัรองจากกรมปาไม 

Selection of species,  provenances and clones 
is based on documented trials that 
demonstrate their suitability to the site and 
management objectives 

การคัดเลือกชนดิพันธุ, 
แหลงที่มาและโคลนทําโดยอางอิงขอมูลจา
กเอกสารการทดลองตางๆที่แสดงถึงความเ
หมาะสมของชนิดพันธุตอพื้นที่และวัตถุประ
สงคการจัดการ 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

The species chosen for plantations are suited 
to the site and matched to the objectives. 

ชนดิพันธุที่เลือกใชในสวนปาเหมาะสมกับ
พื้นท่ีและตรงตามวัตถุประสงค 
  

Indicator 10.4.2 ตวับงชี้ที ่10.4.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Scientific evidence and interviews with local experts 

หลักฐานทางวิทยาศาสตรและการสมัภาษณผูเชี่ยวชา
ญทองถิ่น 

Exotic species are used only where they 
outperform native species in meeting 
management objectives 

จะนําชนิดพนัธุตางถิ่นมาใชก็ตอเมื่อใหผล
ผลิตที่ดีกวาชนิดพนัธุประจําถิ่นในแงของค
วามตรงตามวัตถุประสงค 
  

Indicator 10.4.3 ตวับงชี้ที ่10.4.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Plant records บันทึกแผนงาน Information is available on seed sources and 
these can be traced to the stand data 

มีขอมูลดานแหลงที่มาของเมล็ดพนัธุและสา
มารถใชสืบคนไปถึงขอมลูไมยืนตนได 
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Criterion 10.5 A proportion of the overall forest management area, appropriate to the scale of 
the plantation and to be determined in regional standards, shall be managed so 
as to restore the site to a natural forest cover.  

หลักเกณฑที ่10.5 
สดัสวนพืน้ทีก่ารจดัการปาไมทัง้หมดซึง่ตองเหมาะสมกบัขนาดของสวนปาและจะไดรบัการกาํหนดตามมาตร
ฐานระดบัภมิูภาคนัน้ตองไดรบัการจดัการเพือ่ใหเกดิการฟนฟพูืน้ทีท่ีค่รอบคลมุผนืปาธรรมชาตดิวย  

Indicator 10.5.1 ตวับงชี้ที ่10.5.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Field observations of conservation features  
การสงัเกตการณภาคสนามของภูมิลักษณดานการอนุ
รักษ 
Plans for future improvements 
แผนงานตางๆเพื่อการปรบัปรุงในอนาคต 

At least 10% of the overall forest management 
area is managed so as to restore the site to a 
natural forest cover and/or other natural 
ecosystems. Refer Criterion 6.2.  Where less 
than 10% is present, this shall be agreed with 
authorities and/or local experts. 

อยางนอยรอยละ 10 
ของพื้นที่การจัดการปาไมทั้งหมดที่ไดรับก
ารจัดการเพื่อฟนฟพ้ืูนที่ที่ครอบคลุมผืนปาธ
รรมชาติและ/หรือระบบนิเวศตามธรรมชาติ
อื่นๆ อางถึงหลักเกณฑที่ 6.2 
ในบริเวณที่มีพ้ืนที่นอยกวารอยละ 10  
ตองเปนที่ตกลงของหนวยงานราชการและ/
หรือผูเชี่นวชาญในทองถิ่นดวย  
SLIMF เอลแอลไอเอ็มเอฟ: 

Improvements to the ecological value of the 
plantation are made where conservation 
features exist. 

มีการดําเนินการปรับปรุงคุณคาดานิเวศวิท
ยาของสวนปาในบริเวณที่มีคุณลักษณะดา
นการอนุรักษปรากฏอยู 
  

Criterion 10.6 Measures shall be taken to maintain or improve soil structure, fertility and 
biological activity.  The techniques and rate of harvesting, road and trail 
construction and maintenance, and the choice of species shall not result in long 
term soil degradation or adverse impacts on water quality, quantity or 
substantial deviation from stream course drainage patterns 

หลักเกณฑที ่10.6 ตองดาํเนนิมาตรดแูลรกัษาหรอืปรบัปรงุโครงสรางของดนิ, 
ความอดุมสมบรูณและกจิกรรมชวีภาพ 
เทคนคิและอตัราการตดัฟนรวมทัง้การสรางและซอมถนนและเสนทางเดนิตางๆตองไมเปนผลใหเกดิการเสือ่ม
โทรมของดนิในระยะยาวหรอืผลดานลบตอคณุภาพ, 
ปรมิาณของน้าํหรอืการเปลีย่นแปลงรปูแบบการไหลของเสนทางน้าํในลาํธารอยางใหญหลวง 

Indicator 10.6.1 ตวับงชี้ที ่10.6.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและผูเชี่ยวชาญใ
นทองถิ่น 

Documented site information. เอกสารขอมูลพื้นที่ทํางาน 

There is information on all soil types in the 
plantation area that indicate their susceptibility 
to degradation from forest operations and 
appropriate plantation species; 
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มีขอมูลชนิดของดินทุกประเภทในพื้นที่สว
นปาซึ่งจะบงชี้ขอนาสงสัยวาอาจเกิดการเสื่
อมโทรมอันเนื่องมาจากการปฏิบัตงิานการ
ปาไมรวมทั้งชนิดพันธุในสวนปาที่เหมาะสม
ดวย 

Small growers and SLIMF can demonstrate 
their efforts to get access to adequate 
information on soil types occurring within the 
managed area. 

ชาวสวนรายยอยและเอลแอลไอเอ็มเอฟสา
มารถแสดงใหเห็นวามีความพยายามที่จะเส
วะหาขอมูลประเภทของดินท่ีปรากฏอยูภาย
ในพื้นที่การจัดการใหมากพอ 

Evidence that site information is being used in planning of 
operations. 

หลักฐานแสดงวาไดมีการนําขอมูลพื้นที่ทํางานไปใชใ
นการวางแผนการปฏิบัติงาน 

  

Indicator 10.6.2 ตวับงชี้ที ่10.6.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Soil degradation through erosion, oil and chemical spills, etc. 

ความเสื่อมโทรมของดินอนัเนื่องมาจากการพังทลาย, 
การหกกระจายของน้ํามันและสารเคมี ฯลฯ 

Interviews with Forest Managers and field observations. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและการสงัเกตกา
รณภาคสนาม 

Where soils are degraded from previous 
activities, there are plans to restore them 

10.6.2.1: There is evidence of measures taken to 
improve soil structure, fertility and biological 
activity. 

10.6.2.1: 
หลักฐานของการตรวจวัดที่เกิดขึ้นเพื่อปรับปรุงโครงสราง
ดิน ความอุดมสมบูรณของดิน และกิจกรรมทางชีวภาพ 

  

Indicator 10.6.3 ตวับงชี้ที ่10.6.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Maps and interviews with Forest Managers 

แผนที่และการสัมภาษณผูจัดการดานการปาไม 
Major water resources within the forest area are 
identified 

มีการระบุแหลงน้ําที่สําคัญในพื้นที่ปาไม 
  

Indicator 10.6.4 ตวับงชี้ที ่10.6.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 For impacts on soil and other biophysical 

aspects, refer also to Criteria 6.1 and 6.5 

สําหรบัผลกระทบตอดินและลักษณะทางชีว
ภาพกายภาพอื่นๆใหอางอิงหลักเกณฑที่ 
6.1 และ 6.5 ดวย 
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Criterion 10.7 Measures shall be taken to prevent and minimise outbreaks of pests, diseases, 
fire and invasive plant introductions. Integrated pest management shall form an 
essential part of the management plan, with primary reliance on prevention and 
biological control methods rather than chemical pesticides and fertilisers.  
Plantation management should make every effort to move away from chemical 
pesticides and fertilisers, including their use in nurseries. The use of chemicals 
is also covered in Criteria 6.6 and 6.7. 

หลักเกณฑที ่10.7 ตองดาํเนนิมาตรการปองกนัและลดการแพรกระจายของแมลงศัตรพูชื, โรคพชื, 
ไฟและการนาํพชืชนดิรกุรานเขามา 
การจดัการแมลงศตัรพูชืแบบบรูณาการตองเปนสวนหนึง่ของแผนการจดัการโดยมคีวามเกีย่วโยงในเบือ้งตน
กบัวธิกีารปองกนัและควบคมุดวยสิง่มชีวีติแทนการใชสารเคมกีาํจดัแมลงและปุยเคมี 
ในการจดัการสวนปานัน้ควรพยายามทกุวถิทีางทีจ่ะหนหีางจากการใชสารเคมกีาํจดัแมลงและปุยเคมรีวมทัง้
การนาํไปใชในเรอืนเพาะชาํดวย หวัขอการใชสารเคมนีัน้มอียูในหลกัเกณฑที ่6.6 และ 6.7 ดวย 

Indicator 10.7.1 ตวับงชี้ที ่10.7.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 The principle forest pests and diseases are 

identified. 

มีการระบุแมลงศัตรูพืชและโรคพืชหลักๆ 

For large scale organisations these shall be 
documented. 

สําหรบัองคกรขนาดใหญตองจัดทําเปนเอก
สารไวดวย 

  

Indicator 10.7.2 ตวับงชี้ที ่10.7.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 There is a documented pest and invasive plant 

management strategy. 

มีเอกสารยุทธศาสตรการจัดการแมลงศัตรู
พืชและพืชสายพันธุรุกราน 

(For chemical use, refer to criterion 6.6 
สําหรบัการใชสารเคมีใหอางถึงหลักเกณฑ
ที่ 6.6 ดวย) 

  

Indicator 10.7.3 ตวับงชี้ที ่10.7.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interview with Forest Managers and staff. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและพนกังาน 

Documentation การจัดทําเอกสาร 

Effective control and remedial action is taken in 
the event of a pest, disease or invasive plant 
problem. 

มีการดําเนินการควบคุมและเยียวยาที่มีประ
สิทธภิาพในการจัดการกบัปญหาแมลงศัตรู
พืช, โรคพชืหรือพืชท่ีรุกราน 

For large scale organisations these actions 
shall be documented. 

สําหรบัองคกรขนาดใหญตองจัดทําเปนเอก
สารไวดวย 

  

Indicator 10.7.4 ตวับงชี้ที ่10.7.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
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Where required, effective measures are taken 
to protect the plantation from fire. 

มีการใชมาตรการปองกันสวนปาจากการเกิ
ดไฟไหมที่มีประสิทธิภาพในบริเวณที่จําเป
น 

For large scale organisations there is regular 
monitoring of fire readiness that test all 
procedures 

สําหรบัองคกรขนาดใหญ 
มีการตดิตามตรวจสอบความพรอมรับมือไฟ
ปาซึ่งจะทําการทดสอบทกุขั้นตอนอยางส
ม่ําเสมอ 

These measure will include documented* procedures for fire 
suppression that include definition of responsibilities and 
reporting lines. 

มาตรการเหลานี้จะประกอบไปดวยขั้นตอนที่เปนเอกส
าร*สําหรบัการควบคุมเพลงิซึ่งรวมถึงนิยามของหนาที่
ความรับผิดชอบและสายการบังคับบัญชาดวย 
Interviews with staff and records of training. 

การสมัภาษณพนกังานและบันทึกการฝกอบรม 

Fire readiness and control procedures. 

ความพรอมและกระบวนการควบคุมไฟ 

  

Criterion 10.8 Appropriate to the scale and diversity of the operation, monitoring of 
plantations, shall include regular assessment of potential on-site and off-site 
ecological and social impacts, (e.g. natural regeneration, effects on water 
resources and soil fertility, and impacts on local welfare and social well-being), 
in addition to those elements addressed in principles 8, 6 and 4.  No species 
should be planted on a large scale until local trials and/or experience have 
shown that they are ecologically well-adapted to the site, are not invasive, and 
do not have significant negative ecological impacts on other ecosystems. 
Special attention will be paid to social issues of land acquisition for plantations, 
especially the protection of local rights of ownership, use or access. 

หลักเกณฑที ่10.8 ดวยความเหมาะสมกบัขนาดและความหลากหลายของการปฏบตังิาน 
การตดิตามตรวจสอบสวนปาตองประกอบไปดวยการประเมินผลกระทบทางระบบนเิวศและสงัคมทัง้ในและนอ
กพืน้ทีท่าํงานตามปกต ิ(อาท ิการงอกใหมตามธรรมชาต,ิ 
ผลตอแหลงน้าํและความอดุมสมบรูณของดนิและผลกระทบตอสวสัดกิารและความเปนอยูทีด่ขีองคนในทองถิ่
น) นอกเหนอืไปจากองคประกอบตางๆตามกลาวมาแลวในหลกัการที ่8, 6 และ 4 
ไมควรปลกูพชืชนดิพนัธุใดลงบนพืน้ทีข่นาดใหญจนกวาการทดลองและ/หรอืประสบการณจะแสดงใหเหน็วา
ชนดิพนัธุเหลานัน้สามารถปรบัตวัเขากบัระบบนเิวศของพืน้ทีไ่ดเปนอยางด ี
และไมใชชนดิพนัธุรกุรานทัง้ตองไมมีผลกระทบเชงิลบทีม่นียัสาํคญัทางนเิวศวทิยาหรอืตอระบบนเิวศอืน่ๆ 
ทัง้นีต้องใหความสนใจเปนพเิศษตอประเดน็ทางสงัคมในการเขาไปครอบครองทีด่นิเพือ่ทาํสวนปา 
โดยเฉพาะอยางยิง่การคุมครองสทิธกิารเปนเจาของ, 
การใชประโยชนหรอืการเขาไปในทีด่นิของคนในทองถิน่  

Indicator 10.8.1 ตวับงชี้ที ่10.8. Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 For potential on-site impacts, see Criteria 6.1 

and 6.5 

สําหรบัผลกระทบในพ้ืนที่ที่อาจเกดิขึ้นนั้นใ
หดูที่หลักเกณฑที่ 6.1  และ 6.5 

 

  

Indicator 10.8.2 ตวับงชี้ที ่10.8.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Off-site impacts may include 
ผลกระทบนอกพื้นที่อาจประกอบดวย: 

 Spread of exotic plantation species. 

การแพรกระจายของชนดิพันธุตางถิ่นในสวนปา 

(Not applicable to SLIMF)  
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

Potential biophysical and social off-site 
impacts shall be monitored on a regular basis 
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ตองดําเนินการตดิตามตรวจสอบผลกระทบ
นอกพื้นที่ดานชีวภาพกายภาพและดานสังค
มอยางสมํ่าเสมอ 

 Unwanted natural regeneration of native plantation species 

การงอกใหมตามธรรมชาติของชนิดพนัธุประจําถิ่น
ซึ่งไมเปนที่ตองการ 

 Effects on water resources 

ผลตอแหลงน้ํา 

 Effects on soil fertility 

ผลตอความอุดมสมบูรณของดิน 

 Impacts on the aesthetics of the landscape 

ผลกระทบดานสนุทรียภาพของภูมปิระเทศ 

Interviews with Forest Managers and local communities and/or 
experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและชุมชนทองถิ่
นและ/หรือผูเชี่ยวชาญ 

Evidence of consultation. หลักฐานการปรึกษา 

  

Indicator 10.8.3 ตวับงชี้ที ่10.8.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Interviews with Forest Managers and local communities and/or 
experts. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและชุมชนทองถิ่
นและ/หรือผูเชี่ยวชาญ 

Evidence of consultation. หลักฐานการปรึกษา 

(Not applicable to SLIMF) 
ไมไดนํามาใชกับเอลแอลไอเอ็มเอฟ 

There is evidence of consultation with affected 
parties in terms of the impacts identified under 
10.8.2 

มีหลักฐานการปรกึษากับฝายตางๆที่ไดรบัผ
ลกระทบวาดวยผลกระทบตามที่ระบุไวในหั
วขอ 10.8.2 

  

Indicator 10.8.4 ตวับงชี้ที ่10.8.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 For exotic or invasive species issues, see 

Criteria 6.9 and 10.7 

สําหรบัประเด็นเรื่องชนิดพันธุตางถิ่นหรือรุ
กรานนั้นใหดูที่หลักเกณฑที่ 6.9 และ 10.7 

  

Indicator 10.8.5 ตวับงชี้ที ่10.8.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
 For social impacts, see Criteria 2.1, 2.2, 4.2 and 

4.4. 

สําหรบัผลกระทบดานสงัคมใหดูที่หลักเกณ
ฑที่ 2.1, 2.2, 4.2 และ 4.4.  
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Criterion 10.9 Plantations established in areas converted from natural forests after November 
1994 normally shall not qualify for certification. Certification may be allowed in 
circumstances where sufficient evidence is submitted to the certification body 
that the manager/owner is not responsible directly or indirectly of such 
conversion. 

หลักเกณฑที ่10.9 
โดยปกตสิวนปาที่ตัง้อยูในพืน้ทีท่ีเ่กิดจากแปลงสภาพปาธรรมชาตภิายหลงัเดอืนพฤศจกิายน 
พ.ศ. 2537 นัน้ตองถอืวาไมมีคณุสมบตัสิาํหรบัการออกใบรับรอง 
อยางไรกต็ามอาจยอมใหมกีารดาํเนนิการออกใบรบัรองในกรณทีีผู่จดัการ/เจาของกจิการสามา
รถนาํเสนอหลกัฐานไดอยางเพียงพอวาตนไมมีสวนทัง้โดยทางตรงหรอืทางออมตอการแปลงสภ
าพดงักลาว  

Indicator 10.9.1 ตวับงชี้ที ่10.9.1 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Clear felling and replanting of a natural or semi-natural forest 
with a mixture of native species in the absence of satisfactory 
natural regeneration is not considered forest conversion to 
plantation. Clear felling and replanting of a natural or semi-
natural forest with an exotic species is considered conversion. 

การตดัถางและการปลกูพืชชนิดพันธุประจําถิ่นนานา
ชนดิผสมผสานกันใหมในผืนปาธรรมชาติหรือกึ่งธรร
มชาติโดยไมมีการงอกใหมตามธรรมชาติอยางเปนที่
นาพอใจนั้นไมถอืวาเปนการแปลงสภาพปาใหเปนสว
นปา 
แตการตดัถางและการปลกูพืชชนิดพันธุตางถิ่นทดแท
นในผืนปาธรรมชาติหรือกึ่งธรรมชาติถือวาเปนการแ
ปลงสภาพปา 

Where the requirements of criteria 10.9 are in conflict with 
criterion 6.10, the latter will take precedence. 

กรณีที่ขอกําหนดของหลกัเกณฑที่ 10.9 
ขัดแยงกับหลักเกณฑที ่ 6.10 ใหยึดอยางหลังเปนหลัก 

Interviews with Forest Managers and Government Agencies. 

การสมัภาษณผูจดัการดานการปาไมและหนวยงานข
องรัฐบาล 

Plantations plans and maps. แผนงานสวนปาและแผนที ่

 

Accurate data is compiled on all conversions 
since 1994. 

มีการเก็บขอมูลที่เที่ยงตรงของการแปลงสภ
าพปาทั้งหมดตั้งแตปพ.ศ. 2537  

  

Indicator 10.9.2  ตวับงชี้ที ่10.9.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 
Legal evidence of ownership or use-right 

หลักฐานการเปนเจาของหรือสิทธกิารใชประโยชนตา
มกฎหมาย 

Areas converted from natural forest to 
plantation since November 1994 are not 
certified, except where the Organization 
provides clear and sufficient evidence that it 
was not directly or indirectly responsible for 
the conversion. 
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พื้นท่ีที่ถูกแปลงสภาพจากปาธรรมชาติตั้งแ
ตเดือนพฤศจิกายน 2537 
ไมไดรับการรับรอง 
ยกเวนกรณีที่องคกรมีหลกัฐานที่ชดัเจนแล
ะเพยีงพอวาไมมีสวนรับผิดชอบทั้งโดยทาง
ตรงและทางออมตอการแปลงสภาพปา 
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NON TIMBER FOREST PRODUCTS CHECKLIST V1-0 FOR NATURAL RUBBER 

(2019-01-18) รายการตรวจสอบผลิตภัณฑจากปาที่มิใชเน้ือไม V1-0 สําหรบัยางธรรมชาติ (2019-
01-18) 

 

PRINCIPLE 1. COMPLIANCE WITH LAWS AND PRINCIPLES OF THE FSC. 

Forest management shall respect all applicable laws of the country in which they occur, 
and international treaties and agreements to which the country is a signatory, and comply 
with all FSC Principles and Criteria. 

หลักการที ่1. ความสอดคลองกบักฎหมายและหลกัการตางๆของเอฟเอสซี: 
การจดัการปาไมตองเคารพตอทกุแงมุมของกฎหมายทกุฉบบัทีบ่งัคบัใชในประเทศนัน้ๆรวมไปถึ
งสนธสิัญญาและขอตกลงนานาชาตทิีป่ระเทศนัน้ไดใหสตัยาบนัไว 
และตองสอดคลองกับหลกัการและหลกัเกณฑของเอฟเอสซี 
Overview:The use of non-timber forest products, in this case natural rubber (Hevea brasiliensis) must be made within the ethical and 
legal framework of international laws and policies related to the environment and human rights, and as well as according to the laws. 

The use of natural rubber doesnot required to have specific legal permits or specific licenses. The extraction takes place in natural 
rubber plantations established for this specific purpose within the FME. Because the conditions described above, they are not 
included in this addendum additional indicators apply to natural rubber; RA interim standard for evaluation of forest management 
shall apply in this perspective. 

Note: Recently natural rubber plantationshave begun to establish rubber plantations in natural protected areas, so it will be 
necessary to assess, under Criterion 1.1, the existence of specific regulations for the use of rubber. 

ภาพรวม: การใชผลิตภัณฑจากปาทีไ่มใชเนื้อไม ในกรณียางธรรมชาต ิ(Hevea brasiliensis) 
จะตองทําภายใตกรอบจรยิธรรมและกฎหมายของกฎหมายและนโยบายระหวางประเทศท่ีเกี่ยวของกั
บสิ่งแวดลอมและสิทธิมนุษยชน และตามกฎหมายอื่นๆ  เชนเดียวกัน  
การใชยางธรรมชาติไมจาํเปนตองมีใบอนุญาตตามกฎหมาย หรือใบอนุญาตเฉพาะ 
การสกัดเกิดขึ้นในสวนยางธรรมชาติที่จัดตั้งขึ้นเพื่อจุดประสงคเฉพาะภายในเอฟเอ็มอี 
เพราะเงื่อนไขดังกลาวขางตน 
พวกเขาจะไมถกูรวมอยูในภาคผนวกตัวชี้วัดเพิ่มเติมนี้นําไปใชกับยางธรรมชาต ิ
มาตรฐานชั่วคราวระหวางอารเอสําหรับการประเมนิผลการจัดการปาไมจะนาํมาใชในมุมมองนี ้
หมายเหต:ุ เมื่อเรว็ ๆ นี้สวนยางพาราไดเริ่มสรางสวนยางพาราในพื้นที่คุมครองตามธรรมชาต ิ
ดังนั้นจึงจําเปนที่จะตองประเมินภายใตเกณฑ 1.1 ที่มอียูของกฎระเบียบเฉพาะสําหรบัการใชยาง 

  

PRINCIPLE 2. TENURE AND USE RIGHTS RESPONSIBILITIES: 

Long-term tenure and use rights to the land and forest resources shall be clearly defined, 
documented and legally established. 

หลกัการที ่2. ความรบัผดิชอบวาดวยสทิธกิารถอืครองและการใชประโยชน  
ตองมกีารระบสุทิธกิารถอืครองและการใชประโยชนทีด่นิระยะยาวรวมทัง้ทรพัยากรจากผนืปาโ
ดยจดัทาํเปนเอกสารและดาํเนนิการใหถกูตองตามกฎหมาย 
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Criterion 2.1 Clear evidence of long-termforest use rights to the land (e.g. land title, 
customary rights, or lease agreements) shall be demonstrated. 

หลักเกณฑที ่2.1 มีหลกัฐานแสดงสทิธิการใชประโยชนจากปาในทีด่นิระยะยาวทีช่ัดเจน (เชน 
ฉโนดทีด่นิ, สทิธิตามประเพณปีฏบิตัหิรือสญัญาเชา)  

Indicator 2.1.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Agreements shall exist between the FME and 
third party commercial Natural rubber (Hevea 
brasiliensis) harvesters and should be 
documented e.g., a lease contract or other 
agreement outlining harvest area, estimated 
extracted volume, etc. 

ขอตกลงจะมีอยูระหวาง เอฟเอ็มอี 
และบุคคลที่สามของการเก็บเกี่ยวยางธรรม
ชาต ิ(Hevea brasiliensis)เชงิพานิชย 
และควรจัดทําเปนเอกสาร เชน สัญญาเชา 
หรือขอตกลงอื่น ๆ ที่ระบุถึงพื้นที่เก็บเกี่ยว, 
ปริมาณการสกัดโดยประมาณ เปนตน 

 

  

Criterion 2.2 Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain 
control, to the extent necessary to protect their rightsor resources, over forest 
operations unless they delegate control with free and informed consent to other 
agencies. 

หลักเกณฑที ่2.2 

ชุมชนทองถิน่ทีม่สีทิธกิารถอืครองหรอืสทิธติามประเพณหีรอืสทิธกิารใชประโยชนตองธาํรงไวซึ่
งการควบคุมดูแล, ตามความจาํเปนเพือ่ปกปองสทิธหิรอืทรพัยากร, 
การปฏบิัตงิานการปาไมเวนไวแตวาจะไดใหสทิธกิารควบคุมและความยนิยอมแกหนวยงานอืน่ 

Indicator 2.2.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Local communities shall receive fair and 
adequate benefits for any use of their name or 
image in marketing of Natural rubber (Hevea 
brasiliensis). 

ชุมชนทองถิ่นจะไดรับความยุติธรรม 
และผลประโยชนที่เพียงพอสําหรับการใชง
านใดๆจากชื่อหรอืภาพลักษณของพวกเขา
ในการตลาดของยางธรรมชาติ (Hevea 

brasiliensis) 

 

  

Indicator 2.2.2 ตวับงชีท้ี ่10.2.4 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

When local knowledge is the basis of Natural 
rubber (Hevea brasiliensis) patent, informed 
consent shall be obtained and the affected 
community shall receive fair and adequate 
benefits. 
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เมื่อความรูทองถิ่นเปนพื้นฐานของสิทธิบัตร
ยางธรรมชาต ิ(Hevea brasiliensis) 

จะตองไดรับความยินยอมจากชุมชน  
และชมุชนที่ไดรับผลกระทบจะไดรับผลประ
โยชนที่ยุติธรรมและเพียงพอ 

  

Criterion 2.3 Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain 
control, to the extent necessary to protect their rightsor resources, over forest 
operations unless they delegate control with free and informed consent to other 
agencies. 

หลักเกณฑที ่2.3 

ชุมชนทองถิน่ทีม่สีทิธกิารถอืครองหรอืสทิธติามประเพณหีรอืสทิธกิารใชประโยชนตองธาํรงไวซึ่
งการควบคุมดูแล, ตามความจาํเปนเพือ่ปกปองสทิธหิรอืทรพัยากร, 
การปฏบิัตงิานการปาไมเวนไวแตวาจะไดใหสทิธกิารควบคุมและความยนิยอมแกหนวยงานอืน่ 

Indicator 2.3.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.5 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Large-scale harvesting and commercialization 
of Natural rubber (Hevea brasiliensis) shall be 
described in advance to affected communities, 
by means which are appropriate to the local 
reality, when the harvest of such products has 
the potential to impact local subsistence use. 

การเก็บเกี่ยวและการคายางธรรมชาต(ิHeve

a brasiliensis)ในพื้นที่ขนาดใหญ 
จะตองอธิบายลวงหนาใหกับชุมชนที่ไดรับ
ผลกระทบโดยวิธกีารที่เหมาะสมกับความเป
นจริงในทองถิ่น 
เมื่อการเก็บเก่ียวผลผลิตดังกลาวมีศักยภาพ
ที่จะสงผลกระทบตอการใชยังชีพในทองถิ่
น 

 

  

PRINCIPLE 3. INDIGENOUS PEOPLES’ RIGHTS. 

The legal and customary rights of indigenous peoples to own, use and manage their 
lands, territories and resources shall be recognized and respected. 

หลกัการที ่3 สทิธขิองคนพื้นถิน่ 

ตองใหความเคารพและยอมรบัตอสิทธติามกฎหมายและตามประเพณขีองคนพืน้ถิน่ในการเปนเจาข
อง, การใชประโยชนและการจดัการทีด่นิ, อาณาบรเิวณและทรพัยากรของตน 

The rights of indigenous peoples to use NTFPs for subsistence needs must be protected.  Natural rubber (Hevea brasiliensis) play 
central roles in cultural and religious ceremonies for indigenous communities and their protection may promote cultural survival and 
positive relations between stakeholders.  Certification should seek to minimize any potentially negative impacts of market forces on 
traditional local use and management of forests and forest products.  Certification should also avoid creating dependency 
relationships that may disrupt cultural balance, integrity, and belief systems, and that exploit indigenous-related knowledge and 
image. 
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สิทธิของชนพื้นเมืองในการใช NTFPs สําหรับความตองการยังชีพจะตองไดรับการปกปอง ยางธรรมชาต(ิHevea brasiliensis) ) 
มีบทบาทสําคัญในทางวัฒนธรรมและพิธีกรรมทางศาสนาสําหรับชุมชนพื้นเมือง 
และการคุมครองอาจสงเสริมความอยูรอดทางวัฒนธรรมและความสัมพันธเชิงบวกระหวางผูมีสวนไดสวนเสีย 
การรับรองควรพยายามลดผลกระทบเชิงลบที่อาจเกิดขึ้นจากกลไกตลาดที่มีตอการใชงานในทองถ่ิน 
และการจัดการปาไม และผลิตภัณฑจากปาใหนอยที่สุด 
การรับรองควรหลีกเลี่ยงการสรางความสัมพันธในการพึ่งพาซึ่งอาจทําลายความสมดุลทางวัฒนธรรม, ความสมบูรณ, 
และระบบความเชื่อ และใชประโยชนจากความรูและภาพลักษณที่เก่ียวของกับชนพื้นเมือง 

Criterion 3.3 Sites of special cultural, ecological, economic or religious significance to 
indigenous peoples shall be clearly identified in co-operation with such peoples, 
and recognised and protected by forest managers. 

หลักเกณฑที ่3.3  ตองระบุพืน้ทีท่ีม่คีวามสาํคญัทางวฒันธรรม, นเิวศวทิยา, 
เศรษฐกจิหรอืศาสนาเปนพิเศษตอประชากรพืน้ถิน่โดยดาํเนนิการรวมกบัคนเหลา
นี ้
ทัง้นีผู้จดัการดานการปาไมจะตองรบัทราบและใหความเคารพตอพืน้ทีต่างๆเหลา
นีด้วย 

Indicator 3.3.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.2 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Culturally and religiously significant sites, 
groves, plants and animals of cultural or 
religious importance shall be identified and 
protected from Natural rubber (Hevea 
brasiliensis) harvesting activities. 

สถานที่สําคัญทางวัฒนธรรมและศาสนา, 
หยอมปา, พชืพันธุและสัตวตางๆ 
ที่มีความสาํคัญทางวัฒนธรรมหรือศาสนา 
จะตองไดรับการระบ ุ
และปกปองจากกิจกรรมการเก็บเกี่ยวยางพ
ารา (Hevea brasiliensis) 

 

  

Criterion 3.4 Indigenous peoples shall be compensated for the application of their traditional 
knowledge regardingthe use of forest species or management systems in forest 
operations.  This compensation shall be formally agreed upon with their free and 
informed consent before forest operations commence. 

หลักเกณฑที ่3.4 
ประชากรพืน้ถิน่ควรไดรบัคาตอบแทนสาํหรับการนาํภูมิปญญาของตนไปใชเกีย่วกับชนดิพนัธุ
สิง่มชีวีติในปาหรอืระบบการจัดการในการปฏิบตังิานในปา 
คาตอบแทนเหลานีต้องเปนทีต่กลงกนัโดยไดรบัความยนิยอมอยางเปนอสิระจากประชากรพืน้ถิ่
นและเปนทีร่บัทราบโดยทัว่กนักอนทีก่ารปฏบิตังิานในปาจะเริ่มตนขึน้ 

Indicator 3.4.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Indigenous communities receive shall fair and 
adequate benefits for any use of their name or 
image in marketing of Natural rubber (Hevea 
brasiliensis). 
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ชุมชนพื้นเมืองจะไดรับความยุตธิรรม 
และผลประโยชนที่เพียงพอสําหรับการใชง
านใดๆจากชื่อหรอืภาพลักษณของพวกเขา
ในการตลาดของยางธรรมชาติ (Hevea 

brasiliensis) 

  

Indicator 3.4.2 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

When indigenous knowledge is the basis of a 
Natural rubber (Hevea brasiliensis) patent, 
informed consent shall be obtained and the 
affected community shall receive fair and 
adequate benefits.   

เมื่อภูมิปญญาทองถิ่นเปนพื้นฐานของสทิธิบั
ตรยางธรรมชาต ิ(Hevea brasiliensis) 

จะตองไดรับความยินยอมจากชุมชน 
และชมุชนที่ไดรับผลกระทบจะไดรับผลประ
โยชนที่ยุติธรรมและเพียงพอ 

 

  

PRINCIPLE 4. COMMUNITY RELATIONS AND WORKER’S RIGHTS. 

Forest management operations shall maintain or enhance the long-term social and 
economic well being of forest workers and local communities. 

หลกัการที ่4. ความสมัพันธกบัชมุชนและสทิธขิองคนงาน 

การปฏบิตังิานดานการจดัการปาไมตองธาํรงไวซึง่หรอืสงเสรมิความเปนอยูทีด่รีะยะยาวทัง้ในดานสั
งคมและเศรษฐกจิของคนงานปาไมและชมุชนทองถิน่ 

Workers involved in operations management and use of natural rubber may be linked to theFME(employees, forest owner/manager 
and relatives), or they may be third contracted parties to perform specific jobs harvesting or plantation management (local 
communities, enterprises, individuals). SGS interim standard for evaluation of forest management shall apply in this respect. 

คนงานที่เก่ียวของกับการจัดการการดําเนนิงาน และการใชยางธรรมชาติอาจเชื่อมโยงกับเอฟเอ็มอี (พนักงาน, 
เจาของปา / ผูจัดการ และเครือขาย) หรือพวกเขาอาจเปนคูสัญญาที่สามในการปฏิบัติงานเก็บเก่ียว 
หรือจัดการแปลงปลูกโดยเฉพาะ (ชุมชนทองถ่ิน, รัฐวิสาหกิจ, เอกชน) 
มาตรฐานชั่วคราวของเอสจีเอสสําหรับการประเมินการจัดการปาไมจะนํามาใชในสวนนี้ 

PRINCIPLE 5. BENEFITS FROM THE FOREST. 

Forest management should encouragethe efficient use of the forest multiple products and 
services to ensure economic viability and a wide range of environmental and social 
benefits. 

หลกัการที ่5 ผลประโยชนจากปา 

การปฏบิตังิานตามแผนการจดัการปาไมควรสงเสริมใหมกีารใชประโยชนผลผลติทีห่ลากหลายจาก
ปาและบรกิารตางๆอยางมปีระสทิธภิาพเพือ่กอใหเกดิความมัน่คงทางเศรษฐกจิรวมทัง้ผลประโยชนด
านสิ่งแวดลอมและสงัคมในวงกวาง 

The NTFP natural rubber comes directly from the management of tree plantations natural rubber (Hevea brasiliensis), which were 
planted for that purpose, so that the interim standard shall apply in this respect. 

ยางธรรมชาต ิNTFP มาจากการจัดการของสวนยางพารา(Hevea brasiliensis) โดยตรง ซึ่งปลูกไวเพื่อจุดประสงคนั้น 
ดังนั้นมาตรฐานชั่วคราวจะมีผลบังคับใชในสวนนี้ 
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Criterion 5.1 Forest management should strive toward economic viability, while taking into 
account the full environmental, social, and operational costs of production, and 
ensuring the investments necessary to maintain the ecological productivity of 
the forest. 

หลักเกณฑที ่5.1 
การจดัการปาไมตองมุงไปสูความม่ันคงดานเศรษฐกจิขณะเดียวกนัตองใหความสาํคญัตนทนุดา
นสิง่แวดลอม, สงัคมและตนทนุดานการปฏบิตังิานของการผลติ 
นอกจากนีย้งัตองมัน่ใจวาไดมกีารลงทนุทีจ่าํเปนตอการธํารงไวซึง่ผลติภาพของระบบนเิวศของ
ผนืปาดวย 

Indicator 5.1.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall have a financia l analysis (or a 
budgetary projection if it is SLIMF) 
demonstratethe long term economic viability of 
the use of naturalrubber, taking into account 
the environmental, social and operational costs 
of forest management. The assumptions of the 
analysis shall be duly substantiated. 

เอฟเอ็มอี จะตองมีการวิเคราะหทางการเงิน 
(หรือประมาณการงบประมาณถาเปน 
เอสแอลไอเอ็มเอฟ) 
แสดงใหเหน็ถึงศกัยภาพทางเศรษฐกิจในร
ะยะยาวของการใชยางธรรมชาต ิ
คํานึงถึงตนทุนดานสิ่งแวดลอม, สังคม 
และการดําเนินงานของการจัดการปาไม 
สมมติฐานจากการวิเคราะหจะตองไดรับกา
รรับรองสําเนาถูกตอง 

 

  

Criterion 5.2 Forest management and marketing operations should encourage the optimal use 
and local processing of the forest's diversity of products. 

หลักเกณฑที ่5.2 
การปฏบิัตงิานดานการจดัการปาไมและการตลาดตองสงเสริมใหเกิดการใชประโยชนสงูสดุและเ
กดิกระบวนการแปรรปูผลผลติทีห่ลากหลายจากปาภายในทองถิน่ 

Indicator 5.2.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The FME shall encourage the optimal use of the 
rubber obtained, thus maximizing the economic 
benefits from their use. 

เอฟเอ็มอีจะตองสงเสริมใหใชยางที่ไดรับอ
ยางดีที่สดุ 
จึงเพิ่มประโยชนทางเศรษฐกิจใหสงูสุดจาก
การใชงาน 

 

  



AD 33-TH-08 Page 111 of 139 

 

Criterion 5.3 Forest management should minimise waste associated with harvesting 
operations and on-site processing operations and avoid damage to other forest 
resources. 

หลักเกณฑที ่5.3 
การจดัการปาไมตองลดของเสยีอนัเนือ่งมาจากการตัดฟนและการทาํงานแปรรูปในพืน้ทีแ่ละตอ
งหลกีเลี่ยงไมใหเกดิความเสยีหายตอแหลงทรพัยากรอืน่ๆจากปา 

Indicator 5.3.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The FME, rubber collectors, transporters and / 
or processing centers should optimize their 
methods and equipment to minimize waste 
associated with harvesting and processing. 

เอฟเอ็มอี, คนเก็บยาง, ผูขนสง และ / 
หรือศูนยแปรรูป 
ควรปรับวิธแีละอุปกรณใหเหมาะสมเพื่อลด
ของเสียที่เก่ียวของกับการเก็บเกี่ยวและการ
แปรรูป 

 

  

Criterion 5.4 The rate of harvest of forest products shall not exceed levels which can be 
permanently sustained. 

หลักเกณฑที ่5.4 
อตัราการเกบ็เกีย่วผลผลติจากปาตองไมเกนิระดบัทีจ่ะทาํใหเกดิความยัง่ยนือยางถาวร 

Indicator 5.4.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The intensity of use of natural rubber should be 
in accordance with the specific management 
plan. Incision intensity, which defines the 
intensity of extraction of natural rubber shall be 
adjusted seasonally dry and rainy season 
according to a combination of experience and / 
or long-term local knowledge, in order to avoid 
overexploitation. 

ความเขมของการใชยางธรรมชาติควรเปน
ไปตามแผนการจดัการที่เฉพาะเจาะจง 
ความแรงของรอยกรีดซึ่งกําหนดความเขม
ของการสกัดยางธรรมชาต ิ
จะตองมีการปรับในฤดูแลงและฤดูฝน 
ตามการผสมผสานของประสบการณและ / 
หรือความรูทองถิ่นในระยะยาว 
เพื่อหลีกเลี่ยงการแสวงหาผลประโยชนมาก
เกินไป 
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PRINCIPLE 6. ENVIRONMENTAL IMPACT 

Forest management shall conserve biological diversity and its associated values, water 
resources, soils, and unique and fragile ecosystems and landscapes, and by so doing, 
maintain the ecological functions and the integrity of the forest. 

หลักการที ่6 ผลกระทบดานสิง่แวดลอม : 
การจดัการปาไมตองชวยอนรุกัษความหลากหลายทางชวีภาพและคณุคาตางทีเ่กีย่วเนือ่งกนัรวมไป
ถงึแหลงน้าํ, ดนิและระบบนเิวศทีม่ลีกัษณะเฉพาะและเปราะบางและภมูปิระเทศ 
และดวยการกระทาํดงักลาวนีจ้งึเปนการธาํรงไวซึง่หนาทีท่างนเิวศวทิยาและบรูณาการของผนืปา 

The management of natural rubber (Hevea brasiliensis), if carried out properly, it can help recover degraded habitats and reducing 
deforestation natural forest, protecting the integrity of natural resources and forests in general. Each type of product or service 
produced by rubber plantations involves different harvesting regimes and impacts, so management activities should reflect those 
differences. The interim RA standard for evaluation of forest management (FM-32) shall apply this perspective. 

การจัดการยางธรรมชาติ (Hevea brasiliensis) 
หากดําเนินการอยางถูกตองมันสามารถชวยฟนฟูถ่ินอาศัยที่เสื่อมโทรมและลดการทําลายปาตามธรรมชาต ิ
ปกปองความสมบูรณของทรัพยากรธรรมชาติและปาไมโดยทั่วไป 
ผลิตภัณฑหรือบริการแตละประเภทที่ผลิตโดยสวนยางพารานั้นเก่ียวของกับระบบการเก็บเก่ียวและผลกระทบที่แตกตาง
กัน ดังนั้นกิจกรรมการจัดการควรสะทอนถึงความแตกตางเหลานั้น มาตรฐานชั่วคราวของอารเอ 
สําหรับการประเมินการจัดการปา (FM-32) จะถูกใชในมุมมองนี้ 

Criterion 6.6 Management systems shall promote the development and adoption of 
environmentally friendly non-chemical methods of pest management and strive to 
avoid damaging the environment. It should also avoid using chemical pesticides. 
In addition, pesticides classified as Type 1A and 1B are prohibited by the World 
Health Organization (WHO); pesticides hydrocarbons, and those compounds of 
chlorine; pesticides that are persistent, toxic or whose derivatives remain 
biologically active and accumulate in the food chain beyond their intended use; 
and any pesticides banned by international agreements. If chemicals are used, 
proper equipment and training shall be provided to minimise health and 
environmental risks. 

หลักเกณฑที ่6.6 
ระบบการจัดการตองสงเสริมการพฒันาและการนาํวธีิการจัดการกบัแมลงทีไ่มใชสารเคมีและเป
นมติรตอสิง่แวดลอมและมุงมัน่ทีจ่ะหลกีเลี่ยงการใชสารเคมกีาํจดัแมลง 
องคการอนามยัโลกประเภท 1เอ และ 1บแีละสารกาํจดัแมลงไฮโดรคารบอนทีผ่สมคลอรนี, 
สารกาํจดัแมลงทีม่ผีลตกคางระยะยาว, 
เปนพษิหรอืมอีงคประกอบทีย่ังคงมปีฏกิริยิาทางชวีภาพและเขาไปสะสมในหวงโซอาหารเกนิกว
าเจตนารมณของการใชงาน 
นอกจากนีต้องหามใชสารกําจดัแมลงทีห่ามใชภายใตขอตกลงนานาชาต ิ
ถามีการใชสารเคมตีองจดัหาอปุกรณที่เหมาะสมและการฝกอบรมเพือ่ลดความเสีย่งตอสขุภาพแ
ละสิง่แวดลอมใหเหลอืนอยทีส่ดุ 

Indicator 6.6.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

It should be avoided as far as possible, the use 
of pesticides in the nursery, clonal garden, 
planting and in the process of extraction, 
transport and storage of rubber. (If pesticides 
are used, it is necessary to comply with 
indicators of the SGS standard. 
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ควรหลีกเลี่ยงเทาที่จะทําไดในการการใชส
ารกําจัดศัตรูพชืในเรือนเพาะชํา, 
สวนโคลนนิ่ง, การปลูก 
และในกระบวนการสกัด, การขนสง 
และการเก็บรักษายาง 
(หากมีการใชยาฆาแมลงจําเปนตองปฏิบัติ
ตามตวัชี้วัดของมาตรฐานเอสจีเอส) 
  

PRINCIPLE 7. MANAGEMENT PLA 

A management plan - appropriate to the scale and intensity of the operations - shall be 
written, implemented and and kept up to date. The long-term objectives of management, 
and the means of achieving them, shall be clearly stated. 

หลักการที ่7. แผนการจดัการ: 

ควรจดัทาํแผนการจดัการ – ซึง่เหมาะสมกบัขนาดและความเขมขนของการปฏบิตัิงาน – 
และนาํไปปฏบิตัริวมทัง้ปรับปรงุขอมูลใหเปนปจจบุนัอยูเสมอ 
ทัง้นีค้วรระบวุัตถปุระสงการจดัการคระยะยาวและวิธกีารทีจ่ะทาํใหบรรลุวตัปิระสงคดงักลาว 

Management plans for natural rubber plantations (Hevea brasiliensis) should include aspects of the process of extracting natural 
rubber, as well as the expected volumes of wood; SGS standard for evaluation of forest management shall apply in this perspective. 
Notwithstanding the above, in this addendum it includes aspects corresponding to latex as a NTFP. 

แผนการจัดการยางธรรมชาติ (Hevea brasiliensis) 
ควรรวมถึงแงมุมของกระบวนการสกัดยางธรรมชาติเชนเดียวกับปริมาณไมที่คาดหวัง มาตรฐาน เอสจีเอส 

สําหรับการประเมินการจัดการปาไมจะนํามาใชในมุมมองนี้ อยางไรก็ตามขางตน 
ในภาคผนวกนี้จะรวมถึงแงมุมที่สอดคลองกับน้ํายางขนเชนเดียวกับ เอ็นทีเอฟพี 
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Criterion 7.1 The management plan and supporting documents shall provide: 

a) Management objectives. 

b) Description of the forest resources to be managed, environmental 
limitations, land use and ownership status, socio-economic conditions, and 
a profile of adjacent lands. 

c) Description of silvicultural and / or other management system, based on the 
ecology of the forest and on information obtained through forest inventories. 

d) The rationale for rate of annual harvest and species selection. 

e) Provisions for monitoring forest growth and dynamics. 

f) Environmental safeguards based on environmental assessments. 

g) Plans for the identification and protection of rare, threatened or endangered.  

h) Maps describing the forest resource base including protected areas, 
planned management activities and land ownership. 

i) Description and justification of harvesting techniques and equipment to be 
used. 

หลักเกณฑที่ 7.1 แผนการจัดการและเอกสารสนับสนุนควรใหขอมูลตอไปนี:้ 
a) วตัถปุระสงคการจดัการ 

b) รายละเอยีดแหลงทรพัยากรปาไมทีต่องจดัการ, ขอจาํกดัดานสิง่แวดลอม, 
สทิธกิารใชทีด่นิและสถานะภาพความเปนเจาของ, 
เงือ่นไขทางเศรษฐกจิสงัคมและประวตัทิีด่นิทีอ่ยูตดิกนั 

c) รายละเอยีดระบบการจดัการดานวนวฒันและ/หรอืดานอืน่ๆบนพืน้ฐานของระบบนเิ
วศของปาและขอมูลทีไ่ดจากการเกบ็รกัษาปา 

d) เหตผุลทีใ่ชกาํหนดอตัราการเกบ็เกีย่วตอปและการเลอืกชนดิพนัธุ 
e) สาระทีก่าํหนดการตดิตามตรวจสอบการเจรญิเตบิโตและพลวตัของปา 

f) การปองกนัความเสยีหายตอสิ่งแวดลอมบนพืน้ฐานของการประเมินดานสิง่แวดลอม 

g) แผนงานเพือ่ใชในการจาํแนกและคุมครองพชืและสตัวชนดิพนัหายากทีถ่กูคกุคาม
และเสีย่งตอการสญูพนัธุ  

h) แผนทีแ่สดงรายละเอยีดฐานของแหลงทรพัยากรปาไมรวมไปถงึพืน้ทีท่ีไ่ดรบัการคุม
ครอง, กจิกรรมดานการจดัการทีไ่ดวางแผนไวและความเปนเจาของทีด่นิ 

i) รายละเอยีดและเหตผุลการตดัสนิใจเกีย่วกบัเทคนคิการเกบ็เกีย่วและอปุกรณทีจ่ะใ
ช 

Indicator 7.1.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall have a specific plan for the use of 
natural rubber and plantation management, 
which should at least include: 

เอฟเอ็มอีจะตองมีแผนเฉพาะสําหรบัการใช
ยางธรรมชาติ และการจัดการสวนปา 
ซึ่งอยางนอยควรรวมถึง 

a) Management 
objectives;วัตถุประสงคการจัดการ 

b) Socio-economic conditions of local 
communities;เงื่อนไขทางเศรษฐกิจและ
สังคมของชุมชนทองถิ่น 

 



AD 33-TH-08 Page 115 of 139 

 

c) Harvesting areas (described on a map, if 
possible);พื้นท่ีเก็บเกี่ยว 
(อธิบายบนแผนท่ีถาเปนไปได) 

d) Rate, timing, and quantity of natural 
rubber to be harvested, based on the age 
and condition of harvestable trees and the 
established best management practices 
for rubber. (อัตรา, ชวงเวลา 
และปริมาณในการเก็บเกีย่วยางธรรมช
าต ิขึ้นอยูกับอาย ุ
และสภาพของตนที่เก็บเกี่ยวได 
และแนวทางการจัดการยางพาราที่ดีที่
สุด) 

e) Description and justification of the amount 
of natural rubber harvested, the 
implemented harvesting technique and the 
equipment used; 
รายละเอียดและเหตุผลของปริมาณยาง
ธรรมชาติที่เก็บเกี่ยวได 
เทคนิคการเก็บเกี่ยว และเครื่องมือที่ใช 

f) Sources Information that sustain natural 
rubber management activities, (i.e., based 
on site-specific field data, local knowledge 
or published regional research and 
government requirements). 
แหลงขอมูลที่สนับสนุนกิจกรรมการจัด
การยางธรรมชาต ิ(เชน 
ขอมูลเฉพาะภาคสนาม, ความรูทองถิ่น 
หรือการวิจัยระดับภูมภิาคที่ตีพมิพ 
และขอกําหนดของรฐับาล) 

g) Definition of mitigation measures based 
on environmental assessments. 
คําจํากัดความของมาตรการบรรเทาผล
กระทบจากการประเมินส่ิงแวดลอม 

  

Criterion 7.2 Forest workers shall receive adequate training and supervision to ensure proper 

หลักเกณฑที ่7.2 
คนงานปาไมตองไดรบัการฝกอบรมและกาํกบัดแูลอยางเพยีงพอเพือ่ใหแนใจอยางเหมาะสม 

Indicator 7.2.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

There must be evidence that field workers 
implement, correctly, the rubber tapping 
guidelines set out in the management plan of 
natural rubber. 

จะตองมีหลักฐานวาผูปฏิบติังานภาคสนาม 
ปฏิบัติตามแนวทางการกรดียางอยางถูกตอ
งตามที่กําหนดไวในแผนการจัดการยางธร
รมชาติ 
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Criterion 7.3 Forest producers should have a summary of the main elements of the 
management plan, including those listed in Criterion 7.1. The confidentiality of 
this information will be respected 

หลกัเกณฑ 7.3 

ผูผลิตปาไมควรมบีทสรปุขององคประกอบหลกัของแผนการจดัการรวมถงึสิง่ทีร่ะบไุวในเกณฑ 7.1 
ความลบัของขอมลูนีจ้ะไดรบัการเคารพ 

Indicator 7.3.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The public summary of the management plan 
should include aspects related to the use of 
natural rubber, as listed in the 7.1.1.NTFP 
Indicator. 

บทสรุปแผนการจัดการสาธารณะควรรวมถึ
งแงมุมตางๆที่เกี่ยวของกับการใชยางธรรม
ชาตติามที่ระบุไวใน 
7.1.1.ตัวบงชี้เอ็นทีเอฟพี 

 

  

PRINCIPLE 8. MONITORING AND ASSESSMENT 

Monitoring shall be conducted - appropriate to the scale and intensity of forest 
management to assess the condition of the forest, yields of forest products, chain of 
custody, management activities and their social and environmental impacts. 

หลักการที ่8. การติดตามตรวจสอบและการประเมนิ: 

ตองดาํเนนิการตดิตามตรวจสอบ – 

อยางเหมาะสมกบัขนาดและความเขมขนของการจัดการปาไม – เพือ่ประเมนิสภาพปา, 
ผลผลติตอป, หวงโซแหงการพทิกัษ, 
กจิกรรมการจัดการและผลกระทบดานสงัคมและสิง่แวดลอม 
 

The internal monitoring systems are crucial to provide quality control for forest management operations of extracting natural rubber 
level plantations, identify social, ecological, economic and operational challenges, and to report on the success or failure of 
management interventions to resolve problems. In some operations natural rubber, monitoring may be adequate, but extremely 
informal. Assessors may need to move some operations toward more formal and documented monitoring systems, which in the end 
can serve to improve management quality and effectiveness. 

ระบบการตรวจสอบภายในมีความสาํคัญตอการควบคมุคณุภาพสาํหรบัการจดัการปาไมในการสกดัสวนยางธรรมชาติ ระ
ดับสวนปา ระบสุงัคม, นเิวศวทิยา, เศรษฐกจิ และความทาทายดานการปฏิบตังิาน 
และเพือ่รายงานความสําเรจ็หรอืความลมเหลวของการแทรกแซงการจดัการเพือ่แกไขปญหา  
ในการปฏบิัตงิานบางอยางของยางธรรมชาติการตรวจสอบอาจเพยีงพอแตไมเปนทางการ 
ผูประเมินอาจจําเปนตองยายการดาํเนนิการบางอยางไปยังระบบการตรวจสอบทีเ่ปนทางการ และเปนเอกสาร 
ซึง่ในทีส่ดุสามารถใหบริการเพือ่ปรบัปรงุคณุภาพการจดัการและประสทิธผิล  
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Criterion 8.1 Frequency and intensity of monitoring should be determined according to the 
scale and intensity of forest management operations, and acording to the relative 
complexity and fragility of the affected environment. Monitoring procedures 
should be consistent and replicable over time, to allow comparison of results and 
assessment of changes.Management objectives. 

หลักเกณฑที ่8.1 ความถีแ่ละความเขมของการตรวจสอบ 
ควรกาํหนดตามขนาดและความรนุแรงของการดาํเนนิการจัดการปาไม 
และตามความซับซอนและความเปราะบางของสภาพแวดลอมทีไ่ดรับผลกระทบ 
ขั้นตอนการตรวจสอบควรมีความสอดคลองและจาํลองแบบไดตลอดเวลา 
เพือ่ใหสามารถเปรยีบเทยีบผลลพัธและการประเมินการเปลีย่นแปลงวัตถปุระสงคก
ารจดัการ 

Indicator 8.1.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall develop a plan for periodic 
monitoring and reporting, specific for handling 
of natural rubber. 

เอฟเอ็มอีจะตองพฒันาแผนสาํหรับการตรว
จสอบติดตาม และรายงานเปนระยะ  
โดยเฉพาะสาํหรับการจัดการยางธรรมชาต ิ

 

  

Criterion 8.2 Forest management should include the research and data collection needed to 
monitor, at a mínimum, the following indicators: 

a) Yield of all forest products harvested.  

b) Growth rates, regeneration and condition of the forest. 

c) The composition and observed changes in the flora and fauna. 

d) Environmental and social impacts of harvesting and other operations. 

e) Costs, productivity and efficiency of forest management. 

หลักเกณฑที ่8.2 
การจดัการปาไมตองรวมไปถงึการวจิัยและการเก็บขอมลูทีจ่าํเปนสาํหรับตดิตามตรวจสอบตวับ
งชีต้อไปนีไ้ดเปนอยางนอย 

a) ผลผลิตของผลิตภัณฑปาที่เก็บเก่ียวไดทั้งหมด 

b) อัตราการเจริญเติบโต, การปลูกทดแทนและสภาพของผืนปา 

c) องคประกอบและการเปลี่ยนแปลงที่สงัเกตพบในพืชและสัตว 
d) ผลกรทบดานสังคมและสิ่งแวดลอมจากการตดัฟนและการปฏิบัตงิานดานอื่น

ๆ 

e) ตนทุนคาใชจาย, ผลิตภาพและประสิทธิภาพของการจัดการปาไม 

Indicator 8.2.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall monitor and record information on 
the following aspects: 

เอฟเอ็มอีจะตองตรวจสอบ 
และบันทึกขอมูลในดานตาง ๆ ดังตอไปนี ้
a) Quantity of natural rubber 

harvested;ปริมาณการเกบ็เกี่ยวยางธรร
มชาติ 
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b) Growth and recovery after the use of 
natural rubber;การเจริญเตบิโต 
และการฟนตัวหลังจากการใชยางธรร
มชาติ 

c) Management costs of natural 
rubber;ตนทุนการจัดการยางธรรมชาติ 

d) Social impacts of management; 

andผลกระทบทางสงัคมจากการจัดการ 
และ 

e) Monitoring the implementation of 
mitigation measures 
ตรวจสอบติดตามการดําเนินการตา
มมาตรการบรรเทาผลกระทบ 

  

Criterion 8.3 Documentation shall be provided by the forest manager to enable 
monitoring and certifying organizations to trace each forest product from 
its origin. This is a process known as the "chain of custody". 

หลกัเกณฑที ่8.3 
ผูจดัการดานการปาไมตองจดัเตรยีมเอกสารเพือ่ใหดาํเนนิการตดิตามตรวจสอบและออกใบรบัรองใ
หแกองคกรไดโดยทีต่องสามารถตรวจสอบยอนกลบัไปยงัทีม่าของผลติภณัฑได, 
กระบวนการนีเ้ปนทีรู่จกัภายใตหวัขอ “หวงโซแหงการพทิกัษ” 

Indicator 8.3.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

Volume and source data on loads of natural 
rubber shall be available in the forest, and at 
procesing and transportation centers 
controlled by FME. 

ปริมาณและแหลงขอมูลเกีย่วกับปริมาณยา
งธรรมชาต ิจะตองมีอยูในปา 
และที่ศูนยประมวลผล 
และการขนสงที่ควบคุมโดย เอฟเอ็มอ ี

 

  

Indicator 8.3.2 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The sales/delivery note and other 
documentation related to the sale/delivery of 
natural rubber as a certified product shall 
include the description of the product group 
(eg, rubber FSC 100%), and certification code in 
the correct format (i.e., SGS-FM/COC-XXXXXX). 

บันทึกการขาย / การสงมอบ 
และเอกสารอื่น ๆ ที่เกี่ยวของกับการขาย / 
การสงมอบยางธรรมชาต ิ
ในฐานะผลิตภัณฑที่ไดรบัการรับรองจะตอ
งมีคําอธิบายของกลุมผลิตภัณฑ (เชน 
ยางพารา FSC 100%) 

และรหสัรับรองในรูปแบบที่ถูกตอง (เชน  
SGS-FM / COC-XXXXXX) 
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Indicator 8.3.3 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

The certificate shall be clearly distinguished 
from the non-certified product by means of 
marks or labels, separate storage and sale 
notes attached to the point of sale, ie, to the 
"forest gate". 

ใบรับรองตองมีความแตกตางอยางชดัเจนจ
ากผลิตภัณฑทีไ่มผานการรับรอง 
โดยใชเครื่องหมาย หรอืฉลาก, 
บันทึกการจัดเก็บ 
และการขายแยกตางหากที่แนบกับจุดขาย 
เชน  ไปที่ "Forest Gate" 

 

  

Criterion 8.5 Forest managers shall have a summary available to the public of the results of monitoring 
indicators, including those listed in Criterion 8.2. the confidentiality of this information 
will be respected. 

หลักเกณฑที ่8.5 
ผูจดัการปาไมจะตองมีบทสรปุตอสาธารณชนเกีย่วกับผลของตวัชีว้ดัการเฝาระวงัตรวจตดิตาม 
รวมถงึรายการทีอ่ยูในเกณฑ 8.2 ความลับของขอมลูนีจ้ะไดรับการเคารพ 

Indicator 8.5.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall make available to the public a 
summary of the results of the main elements of 
its monitoring system for natural rubber. 

เอฟเอ็มอีจะตองเปดเผยตอสาธารณะถึงผล
สรปุขององคประกอบหลักของระบบการเฝา
ระวังตรวจสอบติดตามยางธรรมชาติ 

 

  

Principle 9. MAINTENANCE OF HIGH CONSERVATION VALUE FORESTS 

Management activities in high conservation value Forest (HCVF) shall maintain or 
enhance the attributes that define such forests. Decisions regarding high conservation 
value forest always be considered in the context of a precautionary approach 

หลักการที ่9. การดูแลรักษาปาไมทีม่ีคณุคาดานการอนรุกัษสงู: 

กจิกรรมดานการจดัการในพืน้ทีป่าทมีีคณุคาดานการอนรุกัษสงูตองดแูลรกัษาหรอืเสรมิสรางคุ
ณลกัษณะตางๆซึง่บงบอกความเปนผนืปาประเภทดงักลาว 
การตดัสนิใจตางๆที่เกีย่วเนือ่งกบัพืน้ทีป่าทมีคีุณคาดานการอนรุกัษสงูตองทาํในบรบิทของวธีิกา
รทีร่อบคอบและระมัดระวงั 

Because the natural rubber tree plantations advantage of rubber (Hevea brasiliensis) that have been established for this specific 
purpose, are not natural forests that may have attributes of high conservation value. However, there are cases where natural rubber 
plantations (Hevea brasiliensis) are set in surrounding areas or buffer natural forests. Due to this, the provisions of the SGS Standard 
for Forest Management evaluation shall be applied. 

เพราะยางธรรมชาตไิดจากสวนยางพาราเปนขอไดเปรยีบของยาง (Hevea brasiliensis) 
ทีไ่ดรับการจดัตัง้ขึ้นเพือ่วัตถปุระสงคเฉพาะนี้ ไมใชปาธรรมชาตทิี่อาจมีคณุลักษณะของการอนรุักษทีม่ีคณุคาสงู 
อยางไรก็ตามมีกรณทีีส่วนยางธรรมชาติ (Hevea brasiliensis) ตัง้อยูในพืน้ทีโ่ดยรอบหรอืแนวกนัชนปาธรรมชาติ 
ดวยเหตนุีจ้งึนาํบทบัญญัตขิองมาตรฐานเอสจเีอส  สาํหรับการประเมนิการจดัการปาไมมาใช 
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Principle 10. MAINTENANCE OF HIGH CONSERVATION VALUE FORESTS 

Plantations shall be planned and managed in accordance with Principles and Criteria 1 to 
9 and Principle 10 and its criteria. While plantations can provide an array of social and 
economic benefits and can contribute to satisfying the world’s need for forest products, 
they should complement the management of, reduce pressures on, and/or promote the 
restoration and conservation of natural forests. 

หลักการที ่10 สวนปา :  
สวนปาควรไดรับการออกแบบและจัดการตามหลกัการและหลกัเกณฑที ่ 1 – 9 และ หลกัการที ่ 
10 และหลกัเกณฑของหลกัการนี้ดวย 
ขณะทีส่วนปาสามารถสรางประโยชนทางเศรษฐกจิและสงัคมทัง้ยงัชวยเตมิเต็มความตองการผลิ
ตผลจากปาของโลกดวยนัน้ขณะเดยีวกนัก็ควรทาํใหการจดัการปาธรรมชาตสิมบรูณขึน้ 
รวมทัง้ลดแรงกดดนัตอ และสงเสริมการฟนฟแูละอนรุกัษปาธรรมชาตดิวย  

The non-timber forest product natural rubber is directly linked to the 10 principle of plantations, because this produced in NTFP 
plantations natural rubber (Hevea brasiliensis).  

ผลติภณัฑยางธรรมชาตทิี่มใิชเนื้อไมมีการเชือ่มโยงโดยตรงกบัหลกัการ 10 ประการของการทําสวนปา 
เพราะสิง่นีผ้ลติในสวนปา เอน็ทเีอฟพ ีของยางพาราธรรมชาติ  (Hevea brasiliensis) 

This  NTFP is harvested through the action of tree incision. In the management plan of plantation should be stipulated the 
management and extraction of latex and in this addendum, criteria and indicators complementary to the activity of natural rubber 
extraction indicators are established. Non-timber forest products, in this case, natural rubber latex, provide a range of social and 
economic local, regional and international benefits, and have the potential to diversify sources of income from forestry operations.  

เอ็นทเีอฟพนีี้มีการเกบ็เกีย่วผานการกระทาํใหเกดิแผลของตนไม ในแผนการจดัการของสวนปาควรกาํหนดการจดัการ 
และการสกดัน้ํายาง และในภาคผนวกนี ้หลักเกณฑและตัวชี้วดัเสรมิมกีารจดัตั้งขึน้เพือ่กจิกรรมของตัวชีว้ดัการสกัดยาง 
ผลติภณัฑจากปาที่มใิชเนือ้ไมในกรณนีี ้น้าํยางพาราธรรมชาติ เอือ้อํานวยชวงของสงัคมและเศรษฐกจิในทองถิน่, 
ผลประโยชนในระดบัภูมภิาค และระหวางประเทศ, 
และมีศกัยภาพในการกระจายแหลงที่มาของรายไดจากการดาํเนนิงานดานปาไม 
The intention of NTFP certification is to optimize the socioeconomic potential of certain species with market potential to improve the 
profitability of forest management in the FMUs. In the case of natural rubber plantations (Hevea brasiliensis) latex is one of the 
products and services that this species can provide, in addition to forest wood emphasis. To ensure economic viability and 
sustainability of plantations, the FME will make efforts to diversify income Start implementing management purposes latex harvesting 
and wood.  

ความตั้งใจของการรับรองเอ็นทีเอฟพี 
คือการปรับใหเหมาะสมกับศักยภาพทางเศรษฐกิจและสังคมของบางสายพันธุที่มีศักยภาพทางการตลาด 
เพื่อปรับปรุงผลกําไรของการจัดการปาใน หนวยจัดการปาไมตางๆ ในกรณีของสวนปายางพาราธรรมชาติ (Hevea 

brasiliensis) น้ํายางเปนหนึ่งในผลิตภัณฑและการบริการ สายพันธุนี้สามารถใหไดนอกเหนือจากการเนนเนื้อไม 
เพื่อใหมั่นใจถึงศักยภาพทางเศรษฐกิจและความยั่งยืนของการเพาะปลูก 
เอฟเอ็มอีจะทําใหความพยายามในการกระจายรายได 
เริ่มดําเนินการตามวัตถุประสงคการจัดการการเก็บเก่ียวน้ํายางและเนื้อไม 
The natural rubber latex has good and bad economic cycles. Like timber harvesting, marketing natural rubber latex should follow 
sound marketing plans and have adequate to ensure the viability in the long term conservation of the plantation, and the stability of 
the FME financial investments. 

น้ํายางพาราธรรมชาติมีวัฏจักรเศรษฐกิจทั้งที่ดีและไมดีเหมือนการเก็บเก่ียวเนื้อไม 
การตลาดน้ํายางธรรมชาติควรทําตามแผนการตลาดที่สมบูรณ 
และมีความเพียงพอที่จะมั่นใจในการทํางานไดของการอนุรักษสวนปาในระยะยาว 
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Criterion 10.1 Measure shall be taken to maintain or improve soil structure, fertility and 
biological activity. The techniques and rate of harvesting, road and trail 
construction and maintenance, and the choice of species shall not result in 
longterm soil degradation or adverse impacts on water quality, quantity or 
substantial deviation from stream course drainage pattern. 

หลักเกณฑที ่10.1 ตองดาํเนนิมาตรดแูลรกัษาหรอืปรบัปรงุโครงสรางของดนิ, 
ความอดุมสมบรูณและกจิกรรมชวีภาพ 
เทคนคิและอตัราการตดัฟนรวมทัง้การสรางและซอมถนนและเสนทางเดนิตางๆตองไมเปนผลใหเกดิการเสือ่ม
โทรมของดนิในระยะยาวหรอืผลดานลบตอคณุภาพ, 
ปรมิาณของน้าํหรอืการเปลีย่นแปลงรปูแบบการไหลของเสนทางน้าํในลาํธารอยางใหญหลวง 

Indicator 10.1.1 ตวับงชีท้ี ่10.2.3 Verifiers & Guidance ตัวตรวจสอบ&แนวปฏิบัติ: 

FME shall take measures to minimize soil 
degradation (in structure fertility and biological 
activity), during the extraction of natural rubber 
latex. 

เอฟเอ็มอีจะตองใชมาตรการเพ่ือลดการเสื่อ
มสภาพของดิน 
(ในความอุดมสมบูรณของโครงสราง 
และกิจกรรมทางชวีภาพ) 
ในระหวางการสกัดน้ํายางธรรมชาติ 
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ANNEX A ภาคผนวก เอ 

GENERAL NTFP MANAGEMENT CONSIDERATIONS FOR NATURAL RUBBER LATEX 

การพจิารณาการจดัการ เอน็ทเีอฟพ ีทัว่ไป สาํหรบัน้าํยางธรรมชาต ิ

Note: หมายเหต ุ

This section is so general references on the cultivation of natural rubber; bibliographical prescriptions reported here are 
not necessarily linked to the requirements of the indicators of this Addendum, so should not be taken as elements to be 
evaluated in the field. 

สวนน้ีเปนขอมูลอางอิงทั่วไปเก่ียวกับการเพาะปลูกยางธรรมชาติ; 
รายงานการบัญญัตบิรรณานุกรมนีไ้มจําเปนตองเชื่อมโยงกับขอกําหนดของตัวชี้วัดของภาคผ
นวกน้ี ดังน้ันไมควรนาํมาเปนองคประกอบที่ตองมีการประเมินในภาคสนาม 

Human factor ปจจัยดานมนุษย 
In natural rubber production is closely linked to the human factor. Genetic and physiological conditions of the trees 
determine the production potential. The effective yield depends on the incision technique, ie collection standards (depth, 
length of cut, etc.), performed rigorously define an intensity of exploitation under favorable climatic conditions allow to 
obtain the best production potential of the trees. 

ในการผลิตยางธรรมชาตินัน้เชื่อมโยงกับปจจัยมนุษยอยางใกลชิด สภาพทางพันธกุรรม 
และสรีรวิทยาของตนไมกาํหนดศักยภาพการผลิต ผลผลิตที่ไดจะขึ้นอยูกับเทคนคิของรอยแผล เชน 
มาตรฐานการเก็บ (ความลึก, ความยาวของการตัด เปนตน) 
การดําเนนิการอยางจริงจังกาํหนดความเขมของการใชประโยชน 
ภายใตสภาพภูมิอากาศเอ้ืออาํนวยใหไดรับศกัยภาพการผลิตที่ดทีี่สุดของตนไม 

Performance should be considered over several years. Some conditions can result in momentarily high production levels, 
yet unfavorable for the ecological balance of the tree, and involve long, mediocre productions. (P. Compagnon). 

ประสทิธิภาพควรไดรับการพิจารณาเปนเวลาหลายป 
เงื่อนไขบางประการอาจสงผลใหระดับการผลิตสูงขึน้ชัว่ขณะ 
ยังไมเอ้ืออํานวยสําหรบัความสมดุลทางนิเวศวิทยาของตนไม และเก่ียวของกับการผลิตที่ยาวนาน และปานกลาง  

The implementing rules of incision being defined, the human factor involved in the rigor and quality of implementation of 
these standards. Among them, the depth of incision, whose deviation from 1 to 2/10 mm, in excess or less, remarkably 
affects production requires a trained and skilled hand work. 

กฎระเบียบการดําเนนิการของรอยกรีดทีถู่กกําหนดไว ปจจัยมนษุยทีเ่กี่ยวของกบัความเขมงวด 
และคณุภาพของการปฏิบตัติามมาตรฐานเหลานี ้ความลึกของรอยกรีดที่มีคาเบี่ยงเบนจาก 1 ถึง 2/10 มม. 
ไมวาจะมากหรือนอยสงผลกระทบตอการผลิตอยางมากโดยเฉพาะตองใชมือที่ผานการฝกอบรมและมีทักษะ 

They are equally important:พวกเขามีความสําคัญเทาเทียมกัน  

a) Timeliness and speed of execution of work, due to the low production of trees a few hours after sunrise, 

ทันเวลา และความรวดเร็วของการปฏิบัติงาน เนื่องจากจะมีการผลิตจากตนนอยลงหลังจากพระอาทิตยขึ้น 

b) Incision care in order to avoid injuries in the cambium, which are causes of diseases in the pica panel. 

 การดูแลแผลเพื่อหลีกเลี่ยงการบาดเจ็บในแคมเบียม ซึ่งเปนสาเหตุของโรคในแผงพิกา 

c) In addition, all precautions you should take the to prevent accidental loss of latex. 

นอกจากน้ีขอควรระวังท้ังหมดท่ีควรทําเพื่อปองกันการสูญเสียน้ํายางโดยไมตั้งใจ 

Good performance requires a hand plantation of adequate, stable and trained workforce. The ability of workers can vary 
according to regions; They can be both good men, women and teenagers, after a training "rubber tapping" which is often 
limited to 2 or 3 weeks. (P. Compagnon) 



AD 33-TH-08 Page 123 of 139 

 

ประสทิธิภาพทีด่ีตองมฝีมือทาํสวนปาอยางเพียงพอ, แรงงานที่มั่นคง และผานการฝกอบรม 
ความสามารถของแรงงานแตกตางกันไปตามภูมิภาค พวกเขาสามารถเปนไดทั้งผูชาย, ผูหญิง และวัยรุน 
หลังจากการฝกอบรม "การกรีดยาง" ซึ่งมกัจะ จํากัดเพยีง 2 หรือ 3 สัปดาห 

Climatology and Temperature ภูมิอากาศและอุณหภูมิ 
Generally, it is considered suitable for the natural rubber an average temperature of 25 °C. In general, it is the average 
temperature at sea level in the regions between the equator and the 10 or 15 degrees north or south - area where the 
vast majority of the plantations are. In fact, the average temperature can hide variations that can be inconvenient for the 
natural rubber. (P. Compagnon) 

โดยทั่วไปถือวาเหมาะสมสาํหรับยางธรรมชาตทิี่อุณหภมิูเฉลี่ย 25 ° C 
โดยทั่วไปแลวมันคืออุณหภูมิเฉลี่ยที่ระดบัน้าํทะเลในภูมิภาคระหวางเสนศูนยสตูร และ 10 หรือ 15 

องศาเหนือหรือใต – พื้นที่สวนใหญที่เปนสวนปา 
ในความเปนจริงอุณหภูมเิฉล่ียสามารถซอนความแปรปรวนที่ไมสะดวกสําหรบัยางธรรมชาต ิ

Rainfall ปริมาณน้ําฝน 

The annual rainfall amount and distribution of this are of great importance in heveicultura. For the trees to ensure 
sufficient growth, it is essential that certain rainfall conditions exist. 

ปริมาณน้ําฝนประจําปและการกระจายตัวของสิ่งนี้มีความสําคัญอยางย่ิงในการทํายางพารา 
สําหรับตนไมเพื่อใหม่ันใจวามีการเติบโตอยางเพียงพอจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมเีง่ือนไขของปริมาณน้ําฝน 

Moreover, a water shortage is a limitation of production. On the contrary, abundant rains also disturbing and increase the 
risk of accidental bites and production losses. Rainfall should be considered under the following three aspects: 

นอกจากนี้การขาดแคลนน้ําเปนขอจํากัดของการผลิต ในทางตรงกันขามฝนที่ตกชกุยังรบกวน 
และเพิ่มความเสี่ยงตอการถูกกัดเซาะโดยไมตั้งใจ และการสูญเสียจากการผลติ 
ปริมาณน้ําฝนควรพิจารณาภายใตสามดานตอไปนี ้

a) Annual rainfall. ปริมาณฝนรายป 
b) Distribution of rainfall throughout the year. การกระจายของปริมาณน้ําฝนตลอดทั้งป 
c) Distribution of rain throughout the day. การกระจายของฝนตลอดทั้งวนั 

Hygrometry ความชื้นสัมพัทธ 
In all rubber plantation regions, the humidity of the atmosphere in the first hour is near saturation. 

ในทุกพื้นที่เพาะปลูกยางพาราความชื้นของบรรยากาศในชั่วโมงแรกใกลถึงจุดอ่ิมตวั 

We have seen the importance that these conditions have for good latex spill. Even in countries with a long dry season, 
the humidity can reach down to 50% at noon during the dry months. At this time of year, the humidity in any way remains 
high in the morning by the fact more marked in low temperature and condensation occur in the form of fog and dew. 

เราไดเหน็ความสําคัญวาสภาวะเหลานี้มีการไหลของน้ํายางที่ด ี
แมในประเทศที่มีฤดูแลงยาวนานความชื้นสามารถลดลงถึง 50% ในตอนเทีย่งของชวงฤดูแลง 
ในชวงเวลานี้ของปความชืน้ในทางใดทางหนึ่งยังคงอยูในระดับสูงในตอนเชา 
เนื่องจากความจริงที่ถูกหมายไวในอุณหภูมิต่ํา และการควบแนนเกิดขึ้นในรูปแบบของหมอกและน้ําคาง 

These conditions are paramount importance, since during the first months of the dry season, and even the budding stage 
help to have high yields. Instead, during the time of the budding stage, if these conditions continue to favor the onset of 
certain diseases of leaves. (P. Compagnon). 

เงื่อนไขเหลานี้มีความสําคัญยิ่ง ตั้งแตในชวงเดือนแรกของฤดูแลง 
และแมแตชวงทีอ่อกดอกชวยใหไดผลผลิตที่สูง แตในชวงระยะเวลาของการออก 
สภาพนี้ยังคงสนับสนุนการรกุรานของโรคบางอยางของใบ 

Winds ลม 
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Hevea is a tree that is more or less easily broken, so the winds can cause significant losses. 

ยางพาราเปนตนไมทีแ่ตกหกัไดงายมากหรือนอยซึ่งลมอาจทาํใหเกิดการสูญเสียอยางมีนัยสําคัญ 

Among several clones selected for their productivity, there are some that have proven to be better wind resistance and 
are preferably those that are planted. However, the term burst strength is relative. Certain regions may suffer from 
extremely violent winds that any hevea resist. (P. Compagnon). 

ในบรรดาโคลนนิ่งหลาย ๆ ตัวทีเ่ลือกเพื่อเพิ่มผลผลิตมีบางชนิดทีพ่ิสูจนแลววาสามารถตานทานแรงลมไดดีกวา 
อยางไรก็ตามคําวากําลังการออกมีความสัมพันธกัน 
บางภูมิภาคอาจไดรับผลกระทบจากกระแสลมที่รุนแรงอยางรุนแรง 

Relief การสงเคราะห 
The hevea can be planted in both hilly and flat terrain land. However, from the point of view of the cost of establishing 
and operating the flat or slight slope are more favorable. The preparation and maintenance of soil can not be made by 
mechanical means when the slope is greater than 10- 15%. On the other hand, sloping terrain must have protection 
works against erosion. The rugged terrain also present a problem for the collection and increased risk of accidental loss 
of latex. 

ยางพาราสามารถปลูกไดทั้งในดินแดนที่เปนภูเขา และทีร่าบ 
อยางไรก็ตามจากมุมมองของคาใชจายในการจัดตั้ง และการดําเนินงานความลาดชนัพื้นที่ราบ 
หรือเล็กนอยจะดกีวา การเตรียมและการบาํรุงรักษาดนิไมสามารถทําไดดวยวธีิทางจักรกลเมื่อความชันมากกวา 
10 - 15% ในทางกลับกันภูมิประเทศที่ลาดเอียงตองมกีารปองกันการพังทลาย 
ภูมปิระเทศที่ขรขุระยังแสดงถึงปญหาในการรวบรวม และเพิ่มความเสี่ยงตอการสูญเสียน้ํายางโดยไมตั้งใจ 

When the slope is greater than 4-5%, it is recommended to plant in contour lines. When the general topography of an 
area dedicated to the heveicultura allows plant without having to make annoying parcellings, you try to limit the planting 
of land with more than 15% slope and planting land is avoided with greater than 25-30% slopes. (P. Compagnon) 

เมื่อความชนัมากกวา 4-5% แนะนาํใหปลูกตามแนวเสนคอนทัวร 
เมื่อภูมิประเทศทั่วไปของพื้นที่ที่ทุมเทใหกับการปลูกยางพาราจะชวยใหตนไมไมตองมีการแบงสวนที่นารําคาญ 
คุณพยายามจํากัดการปลูกที่ดินที่มีความลาดชันมากกวา 15% 
และหลีกเลี่ยงพื้นทีเ่พาะปลูกที่มีความลาดชันมากกวา 25-30% 

Diseases and pests โรคและแมลง 

Dry cutting (F. Rivano)  หนายางแหง 

Natural rubber has the particularity of not being the product of a fruit or a root, as most crop production. The laticiferous 
tissues generates Hevea brasiliensis rubber. 

ยางธรรมชาติมีลักษณะเฉพาะที่ไมใชผลิตภัณฑจากผลไม หรือราก 
เนื่องจากผลผลิตสวนใหญตนยางพาราสรางเนือ้เย่ือทอน้ํายาง 

In normal operation, the incision is performed 3 to 4 times per fortnight. The spill of the latex 3 to 8 hours, according to 
the clones and ecoclimatic conditions. Various diseases of the cortex, due to known fungi (Phytophthora palmivora) can 
disrupt this organization. However, since the exploitation of hevea went from wild harvest to planting well organized, a 
phenomenon has appeared and seems to be widening as they increase yields. It is the dry cutting, characterized by the 
partial or complete absence of spillage of latex after incision. 

ในการปฏบิัติงานปกตแิผลจะถูกดําเนินการ 3 ถึง 4 ครั้งตอสัปดาห การไหลของน้าํยางขนประมาณ 3 ถึง 8 
ชั่วโมงตามโคลนนิ่ง และสภาพระบบนเิวศ โรคตาง ๆ ของเยื่อหุมเกิดจากเชื้อราที่รูจัก (Phytophthora palmivora) 
สามารถขัดขวางองคกรนี้ได อยางไรกต็าม 
ตั้งแตแสวงผลประโยชนจากยางพาราเปลี่ยนจากการเก็บเกีย่วจากปาไปสูการปลกูอยางดี 
ปรากฏการณหนึ่งเกิดขึ้น และดูเหมือนวาจะกวางขึน้เม่ือพวกเขาเพิ่มผลผลิต 
มันคืออาการหนายางแหงโดยมีการขาดน้ํายางบางสวนหรือทั้งหมดหลังจากการกรดี 

This syndrome, is serious from an economic point of view, and today become a priority in research programs. The efforts 
made to date have shown the great complexity of the problem. To solve it, we must approach it in a multidisciplinary and 
international framework to better understand this disease and possibly multiforme identify different variants.  
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โรคนี้รุนแรงจากมุมมองทางเศรษฐกิจ และวันนีก้ลายเปนลําดับความสาํคัญในโครงการวิจัย 
ความพยายามในปจจุบันไดแสดงใหเห็นถึงความซับซอนของปญหา 
เพื่อแกปญหานี้เราตองเขาถึงในกรอบสหวิทยาการ และระหวางประเทศเพือ่ใหเขาใจโรคนี้ไดดีขึน้ 

Dry cutting hevea is known for a long time. The term of bast Brown (brown bark) that has been associated since the 
beginning of the century, has helped to cause confusion about it. Indeed, the dry cutting reflected not only causes but 
symptoms can be very different, although they carry the same effects: degradation laticífero system and reduction or 
disappearance of the production of latex in rubber trees. 

หนายางแหงเปนที่รูจกักันมานาน คาํวา bast Brown (เปลอืกสีน้าํตาล) 
ที่สัมพันธกันมาตั้งแตตนศตวรรษไดสรางความสับสน ทีจ่ริงแลวหนายางแหงนั้นไมเพียง 
แตทําใหเกิดอาการเทานั้น แตอาการอาจแตกตางกนัมาก การเสื่อมสภาพของระบบทอน้ํายาง และการลด 
หรือการหายไปของการผลิตน้ํายางในตนยางพารา 

Among the direct or indirect causes of the disease, we must mention the over-exploitation due to the intensity of 
stimulation incision or too strong, but also the season, drought, soil quality certain. 

ทามกลางสาเหตทุางตรงหรอืทางออมของโรค 
เราตองพูดถึงการแสวงผลประโยชนมากเกินไปเนื่องจากความรุนแรงของการกระตุนแผลหรือแรงเกินไป 
แตยังเปนความแนนอนของฤดูกาล, ภัยแลง, คณุภาพดนิ 

Non-random localization of diseased trees has also oriented towards finding studies of various pathogens, without the 
lack of results today allows to eliminate this hypothesis. 

การจํากัดวงตนไมที่เปนโรคโดยไมสุม ยังมุงเนนไปทีก่ารคนหาการศึกษาของเชือ้โรคตางๆ 
โดยปราศจากการขาดผลลัพธวันนี้อนุญาตใหกาํจัดสมมติฐานนี ้

Sensitivity dry cutting is a clonal property, which can be very strong; Also, PB235 and PB260 clones for being fast 
metabolism that makes them more vulnerable. Consequently, clones with slower metabolisms are less likely to get sick. 

Differences in symptoms and disease progression have allowed distinguish different types of dry cutting. Some 
disappear after a prolonged break from incision; therefore, they are reversible. 

ความไวของหนายางแหงเปนคุณสมบัตขิองสายพันธุ  ซึง่สามารถรุนแรงมาก ; นอกจากนีส้ายพันุธุ PB235 และ 
PB260 สําหรับการเมแทบอลซึิมอยางรวดเร็วที่ทาํใหพวกเขามีความเสี่ยงมากขึ้น 
ดังนั้นสายพันธุที่มีเมแทบอลซึิมชาจะมีโอกาสปวยนอยลง 
ความแตกตางของอาการและการลุกลามของโรคชวยใหเห็นความแตกตางของหนายางแหง 
บางที่อาจหายไปหลังจากหยุดเปนเวลานานจากแผล; ดังนั้นพวกมันจึงยอนกลับมาได 

Other, despite a long period of rest and in some cases a slight return production inexorably lead to total dry tree; 
therefore, they are much more serious. (F. Rivano). 

อื่น ๆ แมจะมีชวงเวลาพักนาน 
และในบางกรณีการผลิตผลตอบแทนเพียงเล็กนอยอยางไมลดละนําไปสูตนไมแหงทัง้หมด; 

ดังนั้นพวกเขาจริงจังมากขึ้น 

Dry cutting without necrosis หนายางแหงโดยไมมีเนื้อราย 

(Seasonal dry cutting) (หนายางแหงตามฤดกูาล) 

It is often evolving throughout the year and is partial. You can change often and quickly, but is always transitory. No 
cytological or histological particularly symptom can be linked to the phenomenon. In general, there are few consequences at 
the level of production. (F. Rivano). 
มันมักจะมีการพฒันาตลอดทั้งปและเปนเพยีงบางสวน คุณสามารถเปลี่ยนไดบอยและรวดเร็ว 
แตมักจะไมเปลี่ยนแปลง ไมมีเซลลวิทยาหรอืเนื้อเยื่อวิทยาโดยเฉพาะ 
อาการสามารถเชื่อมโยงกบัปรากฏการณ โดยทั่วไปแลวจะมผีลกระทบเพยีงเล็กนอยในระดับการผลิต 

(Dry cutting induced overexploitation) (หนายางแหงที่เกดิจากการแสวงผลประโยชนมากเกินไป) 

If over-exploitation is not extended, this type of cut is often reversible. It should be distinguished due to over exploitation 
intensity incision and over-exploitation due to overstimulation. 
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หากแสวงหาผลประโยชนมากเกินไปไมขยาย การตัดแบบนี้มักจะสงผลยอนกลับ มนัควรจะแตกตาง 
จากการใชความรนุแรงมากเกินไป และการแสวงหาผลประโยชนเกินกําหนดจากการเกนิกาํหนดเวลา 

(On-operation due to the intensity of incision) (การปฏิบตัิงานจากความรุนแรงของแผล) 

It looks very clearly and is reported by several authors. Full spiral involves drier than average spiral cuts. So, does the 
frequency of pica. Higher induce drier than the lower courts. Incision orientation and cutting height also have an 
influence. The upward incision or high panels show fewer symptoms of dry cutting than he downward incision or low 
panel. 

มันดูชัดเจนมาก และมีการรายงานโดยผูเขียนหลายคน การตัดรูปแบบเต็มวงรอบจะแหงกวาการตดัวงรอบเฉลี่ย 
ดังนั้นความถ่ีของพิกา การชกัจูงสูงกวาทาํใหหนาแหงกวาสวนลาง การวางแนวของแผล 
และความสูงของการตัดก็มีอิทธิพลเชนกัน การกรดีขึ้น 
หรือหนาสูงแสดงอาการของการหนาแหงนอยกวาการกรีดลงหรือหนาต่ํา 

(On-operation due to stimulation with ethylene) (การปฏบิัติงานจากการกระตุนดวยเอทิลีน) 

Stimulation by ethylene applied with caution not induce dry cuts. During operation, certain parameters must be 
controlled: the percentage of active ingredient stimulant, frequency of application, frequency of incision, clonal sensitivity 
and physiological condition of the harvested trees. On the contrary, too intensive stimulation causes the appearance of 
dry cuts whose gravity may be important. (F. Rivano). 

การกระตุนดวยเอทิลนีที่ใชดวยความระมดัระวังไมทําใหเกิดการหนายางแหง 
ระหวางการดําเนินการจะตองควบคุมพารามิเตอรบางอยาง : เปอรเซ็นตของสารกระตุนการออกฤทธิ,์ 
ความถี่ในการใชงาน, ความถี่ของการกรดี, ความไวของสายพนัธุ และลักษณะทางกายภาพของตนยางพารา 
ในทางตรงกันขามการกระตุนอยางเขมขนเกินไปทําใหลกัษณะของหนายางแหงซึ่งแรงโนมถวงอาจมีความสาํคั
ญ 

Dry necrotic Court  โรคเปลอืกแหง 

It is necrosis whole cortex, characterized by a coffee staining tissues bast and senescence, not only the lactiferous 
mantles but also the constituent cell assemblies. It also has the fundamental characteristic ranging in the phloem. In very 
few cases, it also affects the cambium, which is still functional, or wood. It is a profound disruption secondary phloem, 
characterized by an anarchic cell multiplication. (F. Rivano). 

มันเปนเนือ้รายทั้งเปลือก ลักษณะเปนที่เนื้อเย่ือถูกยอมดวยสกีาแฟ  และการเสื่อมสภาพ  ไมเพียงแตทอน้ํายาง 
แตยังรวมถึงสวนประกอบของเซลลดวย นอกจากนี้ยังมแีสดงลักษณะพืน้ฐานตัง้แตในโฟลเอม 
ในบางกรณีก็มีผลตอแคมเบยีมดวยเชนกัน ซึ่งยังคงใชงานได หรือใหเนื้อไม 
มันเปนการหยุดชะงักที่ลึกลงในโฟลเอมระดับรองลักษณะเซลลจะทวีคณูครอบคลมุ 

South American leaf disease caused by Microcyclus ulei โรคใบไหมอเมริกาใตเหตุจากเชือ้รา Microcyclus ulei 

It is a superior fungus belonging to the class of the Ascomycetes, presented in its life cycle three morphologically 
different stages with three types of spores: conidia, ascospores and pycnidiospores; The first two types are those with a 
infectante function. Symptoms corresponding to the imperfect form (conidiana) vary with the age of the leaf at the time of 
infection. The first symptoms are a small swelling where the conidia are formed. Infected stems petioles and deform, 
bend and can be wound in a spiral; lesions are dried and can be opened. The injured tissue hypertrophy. (F. Rivano). 

มันเปนเชื้อราเหนือกวาที่อยูในชั้นของ Ascomycetes 
นําเสนอในวงจรชวีิตสามขัน้ตอนที่แตกตางกันทางสณัฐานวิทยา กับสปอรสามประเภท : conidia, ascospores และ 
pycnidiospores ; สองประเภทแรกคอืประเภทที่มีฟงกชัน infectante อาการที่สอดคลองกับรูปแบบที่ไมสมบูรณ 
(conidiana) แตกตางกันไปตามอายุของใบในเวลาที่ติดเชือ้ อาการแรกคอือาการบวมเล็ก ๆ ทีเ่กิดจาก conidia 

กานใบที่ติดเชื้อและผิดรูป, โคงงอ และสามารถเปนแผลในวงรอบ แผลแหงและสามารถเปดได 
จากเนื้อเยื่อที่เกดิความเสียหายมากเกินไป 

Multiplication of planting การเพิ่มจํานวนการปลูก 
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Via generative:  This means by seeds; It is the method of natural reproduction. This method is still used in individual 
cases in certain countries in the Far East that have seed with a proven value. This plant material has the advantage of 
being more rustic, but in general the same production levels are not achieved with grafted trees. 

Vegetatively:  This is the playback method used for large-scale plantation establishment. In practice, by vegetative 
propagation method we understand only gusseted grafting also multiplication stake; however, for now, the results have 
not been great. However, the use of multiplication by cuttings on an industrial scale, subject to faithfully reproduce the 
feature set of the mother tree, allow a new progression in the vegetative propagation of selected plant material for 
producing plantations with high production. 

In practice, grafting is the only technique used for industrial multiplication. For grafted plants it is required to have one 
side of a rootstock and the other buds grown on budwood. (F. Rivano). 

ตนกาํเนิดโดยตรง : หมายถึงโดยเมล็ด มันเปนวธีิการสืบพันธุตามธรรมชาต ิ
วิธีนี้ยังคงใชในบางกรณีในบางประเทศในตะวันออกไกล พิสูจนแลววาเมล็ดมีคา 
วัสดุพืชนี้มีขอไดเปรียบในความเปนชนบทมากกวา 
แตโดยทั่วไปแลวระดบัการผลิตเดียวกันนั้นจะไมประสบความสําเร็จเทากบัการตอนกิ่ง 

กานขยายพันธุ : เปนวิธีการที่ใชในพื้นทีส่วนปาขนาดใหญ ในทางปฏิบตัิโดยวิธีการขยายพันธุพชื 
เราเขาใจเฉพาะการตอนก่ิงดวยการเพิ่มจาํนวนหลัก อยางไรก็ตามสําหรบัตอนนี้ผลลัพธยังไดไมดีพอ 
อยางไรก็ตามการเพิ่มจาํนวนดวยการตดัในระดับอุตสาหกรรมขึ้นอยูกับการทําซ้ําชดุคุณลักษณะของตนแม 
ชวยใหมคีวามกาวหนาใหมในการขยายพนัธุพชืของวัสดุพืชที่เลือกสาํหรับการผลิตสวนปาที่มีการผลิตสูง 

Definition of incision ความหมายของรอยแผล 

The latex cell content in which the rubber is, has the peculiarity of being regenerated; It is regenerated within the laticífero 
system. Hevea is distinguished from most crops in the fact that these elements of the plant (fruits, seeds, vegetative 
organs) or fully harvested. 

ปริมาณเซลลของน้ํายางที่ยางเปน มีลักษณะเฉพาะของการสรางใหม มันถกูสรางใหมภายในระบบทอน้ํายาง 
ยางพาราแตกตางจากพืชสวนใหญในความจริงที่วาองคประกอบเหลานีข้องพืช (ผล, เมล็ด, อวัยวะพืช) 
หรือเก็บเก่ียวอยางเต็มที ่

The latex is placed in a network of communicating vessels laticíferos roughly between them; It is fluid. The incision of 
these vessels allows the spill latex outward. This operation is repeated throughout the year with a characteristic 
frequency of incision system. (P. Compagnon). 

น้ํายางจะบรรจุในเครือขายของเวสเซลทอน้าํยางระหวางกัน มันเปนของเหลว 
การกรีดแผลของเวสเซลเหลานี้ทาํใหน้ํายางรั่วไหลออกไปภายนอก 
การดําเนนิการนี้เกิดซ้าํแลวซ้ําอีกตลอดทั้งปขึน้กับลกัษณะความถี่ของระบบกรีด 

Volume drained bark ปริมาณการระบายจากเปลือก 

The importance of spill of the latex depends on the drained area and the number of laticíferos vessels involved in the 
production, ie the thickness of cortex and incised surface crust affected by the incision. 

ความสาํคัญของการไหลของน้ํายางขึ้นอยูกับพื้นที่การระบาย 
และจํานวนเวสเซลทอน้าํยางที่เกี่ยวของในการผลติ เชน ความหนาของเยื่อหุม 
และเปลือกผวิรอยบากที่ไดรบัผลกระทบจากการกรีด 

The drained volume is the productive zone of the tree and in which the latex is regenerated. 

ปริมาณที่ระบายออกมาเปนพื้นที่ที่มีประสทิธิผลของตนไม และน้าํยางจะถกูสรางใหม 

Numerous parameters condition: the depth, length, slope, location of the panel, the number of open in the same tree cuts 
and finally the sense in which the bark is incised at the time of each incision. (P. Compagnon). 

เงื่อนไขพารามิเตอรตาง ๆ : ความลึก, ความยาว, ความชัน, ตําแหนงของหนากรีด, 
จํานวนที่เปดในการตัดตนไมเดียวกัน และทายสดุความรูสึกทีเ่ปลือกตนถูกรอยบากในเวลาของแตละแผล 

Incision depth ความลึกของแผล 
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The observation of the structure of the crust shows a laticífero system consists of concentric laticíferos mantles that have 
little connection between them. These mantles are renewed periodically from the cambium and progressively degenerate 
as they move away to the outside of the crust. Younger and more active vessels, from the viewpoint of rubber 
biosynthesis, and therefore more productive, are closest to the cambium; its latex can be harvested more. Hence it 
makes the importance of the depth of incision for the spill. 

การสังเกตโครงสรางของเปลือกแสดงใหเห็นวาระบบทอน้ํายางประกอบดวยทอน้าํยางทีป่กคลุมอยูที่มีสวนเชื่อม
ตอระหวางกันอยูเลก็ๆ สวนปกคลุมเหลานี้ไดรับการตออายุเปนระยะจากแคมเบียม และเสื่อมถอยไปเรื่อย ๆ 
ขณะทีพ่วกมันเคลื่อนตัวออกไปนอกเปลือก เวสเซลที่อายุนอยและใชงานมาก จากมมุมองของการสังเคราะหยาง 
และทาํใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น อยูใกลกับแคมเบียม ; น้ํายางสามารถเก็บเก่ียวไดมากขึ้น  
ดังนั้นจึงตองใหความสําคัญกับความลึกของแผลสําหรบัการไหล 

 Incising the bark does not have to reach the cambium. It can generate very fragile area responsible for regenerating the 
bast after the incision. If this area is damaged at the time of the incision, it may causing subsequent scarring or less 
marked deformation over the regenerated bark it becomes uneven and, therefore, difficult to chop in subsequent cycles. 
Moreover, an excessively deep basin create disease wounds panel, with consequences on subsequent incision 
conditions. The incision has to respect an area of 1 mm to 1.5 mm near the cambium. (P. Compagnon). 

การกรีดเปลือกไมนั้นไมจําเปนตองไปถึงแคมเบียม 
มันสามารถสรางพื้นทีท่ี่บอบบางมากเพื่อมีหนาทีใ่นการสรางใหมหลังจากการกรีด 
หากบรเิวณนี้ไดรับความเสียหายในเวลาทีก่รดี   
มันอาจทาํใหเกิดแผลเปนภายหลังหรืออยางนอยมีเครื่องหมายความผิดปกติกบัเปลือกที่งอกใหมซึ่งจะไมสม่ําเส
มอ และจึงยากที่จะสบัในรอบตอไป ยิ่งไปกวานั้นแองที่ลกึมากเกินไปยังสรางบาดแผลจากโรคแผงหนากรดี 
กับผลทีเ่กิดกับสภาพแผลทีต่ามมา การกรีดจะตองพิจารณาในพื้นที ่1 มม. ถึง 1.5 มม. ใกลกบัแคมเบียม 

Cutting length ความยาวการตัด 

For long cuts, cortex located in the two cut ends (whose generatrix line can be the same in the case of a "complete 
spiral") can be drawn by both ends of the cut. This means that production per centimeter cutting will be reduced in the 
case of long cuts (and particularly in the case of a complete spiral) in short cuts. 

สําหรับการตัดระยะยาว เยื่อหุมตั้งอยูที่จบสองรอบตดั (ซึง่สายตวักอกําเนิดสามารถเหมือนกันในกรณีของ 
"วงรอบสมบูรณ" ) สามารถวาดโดยปลายทั้งสองของการตัด 
ซึ่งหมายความวาการผลิตทีล่ดการตัดตอเซนติเมตรจะทาํการลดลงในกรณทีี่ตดัระยะยาว 
(และโดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีของวงรอบสมบูรณ) ในทางลัด 

A Slit, despite being very productive, more or less strangling tree and may result eventually a disturbance in circulation of 
sap. Underfeeding of laticíferos sucrose may cause some downtime, problems even dry cutting. (P. Compagnon). 

หนึ่งรอยกรีด แมจะมีประสิทธิผลมาก เคนตนไมมากหรือนอย 
และในที่สุดอาจสงผลใหเกิดการรบกวนการไหลเวียนของยางไม 
การใหอาหารแกทอน้าํยางในปริมาณนอยอาจทาํใหระบบหยุดทาํงาน เกิดปญหาแมกระทั่งหนายางแหง 

Number of cuts จํานวนการตัด 

Due to the progressive coagulation of the latex after incision, the effusion decreases. Therefore, a chopped laticífero is 
not completely emptied of its contents. The area of interest for the incision is therefore limited. 

เนื่องจากการแข็งตวัของน้าํยางหลังจากการกรีดปริมาตรน้ําลดลง 
ดังนั้นทอน้าํยางที่เฉือนแลวจึงไมถูกยุบลงอยางสมบูรณของความจ ุ
พื้นที่ที่มีผลประโยชนสาํหรับการกรีดจึงมีจํากัด 

The productivity of a tree can be improved by increasing the number of cuts. (P. Compagnon). 

ผลผลิตของตนไมสามารถปรับปรุงไดโดยการเพิ่มจํานวนการตัด 

Slope ความลาดชัน 

The sap ducts of a trunk are not vertical but spiral shaped. The angle of the layer is, in most cases, inclined to the right 
going from bottom to top. The cut, which in any case must be tilted to allow spillage of latex, will be oriented so as to 
capture a maximum of laticíferos vessels. 
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ทอน้ํายางมของลําตนไมไดเปนแนวตั้ง แตมีรูปรางเปนเกลียว 
มุมของเลเยอรมักจะเอียงไปทางขวาจากลางขึ้นบน การกรีดที่ในกรณีใด ๆ จะตองเฉียงเพื่อใหน้าํยางไหล 
จะมุงเนนเพื่อที่จะเขายึดครองเวสเซลทอน้ํายางใหมากที่สุด 

Cutting height ความสูงการกรีด 

It indirectly influences the volume of drained bark, since the thickness and the number of laticiferous mantles of this bark 
vary with the height of the cut. This point is more sensitive with high standing trees, with a conical trunk and whose 
number of laticiferous mantles is much higher in the lower part of the trunk. With grafted trees, the differences are 
smaller. 

มันสงผลทางออมตอปริมาณการไหลจากเปลือก 
เนื่องจากความหนาแนนและจํานวนทอน้าํเล้ียงของเปลือกนี้แตกตางกันไปตามความสูงของการกรีด 
จุดนี้มีความไวมากขึ้นกับความสูงของไมยืนตน ดวย ดวยลําตนทรงกรวยและมีจํานวน 
ทอน้ํายางสูงมากกวาสวนลางของลําตน ตนไมที่ตอนงแตกตางกันเล็กนอย 

Cutting height also influences the characteristics of the latex, productivity and certain features of the spill. In a high cut, 
rate is higher obstruction, logical phenomenon considering the higher content of magnesium latex. (P. Compagnon). 

ความสูงการกรีดยังมีอิทธพิลตอลักษณะของน้าํยาง ผลผลิต และคุณสมบัติบางอยางของการไหล 
ในการตัดทีส่งูอัตราการอุดตันจะสูงขึ้น ปรากฏการณเชงิตรรกะเม่ือพิจารณาปริมาณแมกนีเซียมน้ํายางที่สูงขึ้น 

Sense of incision ประสาทสัมผัสของการกรีด 

The exploitation of the bark can be done by chopping up or down, ascending or reverse incision and downward or normal 
incision. In the normal incision, the drainage area is located below the cut. In the reverse pole, the drainage area is 
located above the cut, where the nutritive elements arrive freely. The regeneration of the latex can be done in the best 
conditions; but the bark in regeneration, located below the cut, are seen with disadvantage. This bark regenerates more 
slowly. The reverse pole is handled especially at an advanced age of the trees, with the aim of making the upper part of 
the trunks profitable (above approximately 1.30 m). (P. Compagnon). 

การหาประโยชนจากเปลือกสามารถทาํไดโดยการกรีดขึน้หรอืลง กรีดจากนอยไปมากหรือถอยหลัง 
หรือกรีดลงต่าํหรือปกต ิในการกรีดปกต ิพืน้ที่การระบายตั้งอยูดานลางการตัด ในเสาทิศทางตรงขาม 
พื้นที่ระบายตั้งอยูเหนือรอยตัด ที่ซึ่งองคประกอบธาตอุาหารมาถึงไดอยางอิสระ 
การออกใหมของน้าํยางสามารถทาํไดในสภาวะทีด่ีที่สุด; 
แตเปลือกในการฟนฟทูี่อยูดานลางรอยตัดจะเห็นขอเสียเปรียบ เปลือกนี้จะงอกใหมชากวา เสาทิศทางตรงขาม 
จะถูกจดัการโดยเฉพาะอยางยิ่งในตนไมสูงอายุ โดยมจีดุประสงคในการทําใหสวนบนของลําตนเปนประโยชน 
(สูงประมาณ 1.30 ม.)
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APPENDIX B ภาคผนวก เอ 

REGULATIONS AND STANDARDS APPLICABLE IN THAILAND 
กฎระเบยีบและมาตรฐานตางๆทีใ่ชบงัคบัในประเทศไทย                                                                          

A
. 

NATIONAL LEGISLATION บทบัญญัติของประเทศ  

 Forestry, Agriculture and Environment: การปาไม การเกษตรกรรม และสิ่งแวดลอม 

1. Enhancement and Conservation of the National Environmental Quality Act 1992 

พระราชบัญญัติสงเสริมและรกัษาคุณภาพสิ่งแวดลอมแหงชาติ พุทธศักราช 2535 
2. Factories Act 1992 

พระราชบัญญัติโรงงาน พ .ศ . 2535 

3. Cleanliness and Orderliness of the Country Act 1992 

พระราชบัญญัตริักษาความสะอาดและความเปนระเบียบรอยของบานเมอืง พ.ศ. 2535 

4. Hazardous Substances Act 1992 

พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ .ศ . 2535 

5. Poisonous Substances Act 1967, amended in 1973  

6. Energy Conservation Promotion Act 1992 

พรบ .การสงเสริมการอนุรักษพลังงาน พ..ศ 2535 
7. Wildlife Conservation and Protection Act 1992  

พระราชบัญญัตคิุมครองและสงวนสัตวปา พ.ศ 2535 

8. Conservation of Wild Elephants Act 1921 (second issue 1960)  

พระราชบัญญัตกิารอนุรักษชางไทย พ.ศ. 2464 (ฉบับที่ 2 2503 ) 
9. Forestry Act 1947, amended in 1989 

พระราชบัญญัตกิารปาไม พ.ศ. 2490 แกไข พ.ศ. 2532 
10. Forest Plantation Act 1992  

พระราชบัญญัตสิวนปา พ.ศ. 2535 

11. Forest Reserve Act 1964 

พระราชบัญญัตปิาสงวนแหงชาติ พ.ศ. 2507 

12. National Park Act 1961 

พระราชบัญญัตอิุทยานแหงชาติ พ.ศ. 2504 

13. Logging Ban (1989) 
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ยกเลิกการสัมปทานการทําไมซุง (2532) 
14. Fishery Act 1945, amended in 1985  

พระราชบัญญัตกิารประมง พ.ศ. 2488 

15. Land Use and Planning การใชประโยชนที่ดินและการวางแผน 

 Construction Building Control Act 1979  
 City Planning Act 1975  
 Land Reform for Agriculture Act 1975  
 Investment Promotion Act 1977  
 Industrial Estate Authority of Thailand Act (No. 3) 1996  

16. Water Resources and Marine Environment ทรัพยากรน้ําและสิ่งแวดลอมทางทะเล 

 Groundwater Act 1977 พระราชบัญญัตนิ้ําบาดาล พ.ศ. 2520 

 Groundwater Act (No. 2) 1992 พระราชบัญญัตนิ้ําบาดาล (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2535 

 Navigation in Thai Waterways Act 1913 พระราชบัญญัตนิําทางในไทย พ.ศ.2456 

 Prevention of Ships Collision Act 1979 

พระราชบัญญัติเก่ียวกับการปองกันการชนกันของเรือ พ.ศ. 2522 

 Regulations on Prevention and Combating of Oil Pollution  

 Watershed Classification Act (1985) พระราชบัญญัติการจัดประเภทลุมน้ํา พ.ศ. 2528 

 Cultural and social: วัฒนธรรม ประเพณี และสังคม 

17. Public Health Act 1992 พระราชบัญญัตสิุขภาพแหงชาต ิ
18. Safety Act (1992) 

พระราชบัญญัตคิวามปลอดภัย พ.ศ. 2535 

19. Labour Protection Law (1998) 

พระราชบัญญัตคิุมครองแรงงาน พ.ศ. 2541 

20. Labour Relations Act (1975) 

พระราชบัญญัติแรงงานสัมพนัธ พ.ศ. 2518 

21. Archaeological Sites, Antiques, Art Objects and National Museum Act 1961 

B
. 

REGULATIONS PERTINENT TO FORESTRY RELATED TO AND EMERGING FROM NATIONAL 
LEGISLATION AND OTHER LEGISLATIVE INSTITUTIONS: 
กลไกที่เก่ียวของกับการปาไมและเริ่มมาจากบทบัญญัติกฎหมายของประเทศและบทบัญญั
ติกฎหมายของสถาบันอืน่ๆ 

22. Notification of MOSTE on Types and Sizes of Projects or Activities of Government Agencies, State 
Enterprises or Private Persons Required to Prepare an Environmental Impact Assessment Report 
1992 (24 August 1992) 

23. Notification of Ministry of Industry Concerning Storage and Disposal of Toxic Substances 1982  

24. Notification of Ministry of Industry Concerning Industrial Effluent Standards 1982  

25. Notification of Ministry of Industry concerning manufacture and use of toxic substances 1982  
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26. Notification of the Ministry of Industry Concerning Factory Wastes 1988 

27. Notification Concerning Duty Reduction on Energy Efficiency and Environmental Technology 1988  

C
. 

INTERNATIONAL AGREEMENTS PERTINENT TO FORESTRY 
ขอตกลงนานาชาติที่เก่ียวของกับการปาไม 

28. Convention on Biological Diversity: The CBD was signed by 150 government leaders at the 1992 Rio Earth 
Summit and entered into force in December 1993. There are currently 188 Parties to the Agreement. The 
three objectives of the Convention are: the conservation of biodiversity, the sustainable use of biological 
resources and the fair and equitable sharing of benefits arising from the use of genetic resources. The 
principles of the CDB are broad in scope and unlike CITES, the CBD does not contain detailed provisions on 
implementation. Accordingly, implementation of the CBD depends on the incorporation of the Convention and 
associated policies and guidelines into the national legislation of Member States. 

อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) 
อนุสัญญาไดรับการลงนามโดยผูนํารัฐบาล 150 ประเทศ เมื่อป 2535 ในการประชุม รโิอ 
เอิรธ ซัมมิท และบังคับใชเมื่อเดือนธนัวาคม 2534 ปจจุบันมีภาคีสมาชิก 188 
ประเทศใหสตัยาบัน วัตถุประสงคหลัก 3 ขอของอนุสัญญาฯ คือ 
อนุรักษความหลากหลายทางชีวภาพ การใชทรัพยากรชีวภาพอยางยั่งยืน 
และการแบงปนผลประโยชนจากทรัพยากรพันธุกรรมอยางยุติธรรม หลักการของอนุสญัญาฯ 

มีขอบเขตที่กวางขวาง ไมเหมอืนกับ CITES ตรงที่ CBD 
ไมไดบอกถึงรายละเอียดมาตรการในการทําใหบรรลุเปาหมาย 

อยางไรก็ตามการทาํใหบรรลุตามกรอบของ CBD ขึ้นอยูกับความสอดคลอของ CBD 
กับนโยบายและแนวทางในกฎหมายของประเทศสมาชิก 

29. Convention on the International Trade in Endangered Species (CITES): The Convention on International 
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) was developed in the early 1970’s in response 
to concerns that unregulated international trade in wild species of wild fauna and flora could have a detrimental 
impact on species and their ecosystems. It currently has 167 State Parties and regulates trade in about 30 000 
species. Only a small number of these are actually endangered, the majority being species for which trade 
measures have been introduced to avoid conservation threat. Parties acceding to CITES agree to place 
controls on international trade in species that are listed in any of the Convention’s three Appendices. 

อนุสัญญาวาดวยการคาระหวางประเทศของสิ่งมีชีวิตใกลสญูพันธุ (CITES) CITES 
ไดถกูพัฒนาในชวงตนป 2513 
เพื่อตอบสนองตอความหวงใยการไมควบคุมการคาขายระหวางประเทศของสตัวปาและพชืปา
ที่จะมีผลตอสิ่งมชีีวิตและระบบนิเวศของมัน ปจจุบันมีภาคีสมาชิกทั้งหมด 167 
ประเทศและมีการควบคุมสิ่งมีชวีิตประมาณ 30000 ชนิด 
มีสงีมีชีวิตจํานวนไมมากของทั้งหมดที่อยูในสถานภาพใกลสญูพันธุ 
สิ่งมีชีวิตหลักสวนใหญที่ทําเปนการคาไดรบัการบรรจุไวเพ่ือไมใหคกุคามการอนุรักษ 

ประเทศที่ยอมรับ CITES 
จะตองควบคุมการคาขายระหวางประเทศในสิ่งมีชวีิตดังกลาวที่ขึ้นบัญชีรายชือ่ไวในภาคผนว
กทั้งสามสวน 

30.
International Labour Organisation (ILO): with specific reference to สหภาพแรงงานสากล (ILO) 
โดยมีความจําเพาะในดาน 

 Code of Practice on Safety and Health in Forestry 

 Convention 87: Freedom of Association and Protection of the Right to Organise. 

 Convention 98: Application of the Principles of the Right to Organise and Bargain Collectively. 

 Convention 138: Minimum Age for Working 
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 Guidelines for worker’s health surveillance 

 Guidelines for Labour Inspection in Forestry 2005 

 Guidelines for Occupational Health and Safety 

 Protection of Worker’s personal data 

31. The International Tropical Timber Agreement (ITTA) was adopted on 26 January 1994 (successor agreement 
to the ITTA, 1983).There are currently 58 members, comprising 32 producing and 26 consuming members, 
including the European Community. The agreement is open to any state that produces or consumes tropical 
timber, and to intergovernmental organizations having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion, 
and application of international agreements. The members represent 90 per cent of world trade in tropical 
timber and over 75 per cent of the world's tropical forests.  

ขอตกลงดานการคาไมซุงเขตรอนระหวางประเทศ (ITTA) ไดรับการยอมรับตัง้แต 26 
มกราคม 2537 (เหน็ดวยตั้งแต 2526) ปจจุบันมีประเทศสมาชิกจํานวน 58 ประเทศ 
ประกอบดวยผูผลิต 32 ราย และผูซื้อ 26 ราย รวมทัง้ประเทศกลุมสหภาพยุโรป 
ขอตกลงนี้เปดเผยตอประเทศที่ผลิตหรือบรโิภคไมซงุเขตรอน 
และองคกรระหวางประเทศท่ีรับผิดขอบตอการเจรจาตอรอง สรปุ 
และใชขอตกลงระหวางประเทศ สมาชิกรอยละ 90 
ทั่วโลกที่คาขายไมซุงเขตรอนและมากกวารอยละ 75 ของปาไมเขตรอนของโลก 

The International Tropical Timber Organization (ITTO), established by the ITTA, 1983, administers the 
provisions and supervises the operation of this Agreement. It has the following mission statement: 'The ITTO 
facilitates discussion, consultation and international co-operation on issues relating to the international trade 
and utilization of tropical timber and the sustainable management of its resource base. Among its objectives 
are to: 

องคการคาไมซงุเขตรอนระหวางประเทศ (ITTO) กอตั้งโดย ITTA 2526 
มีหนาที่บริหารมาตรการและใหคําปรึกษาการปฏิบัติตามขอตกลง 

โดยมีพนัธะกิจที่กลาวไวดงันี้ ITTO มีหนาที่อํานวยความสะดวกการปรึกษาหารือ 
ใหคําปรึกษาและรวมมือระหวางประเทศในประเด็นที่เกี่ยวกับการคาระหวางประเทศและการใ
ชประโยชนไมซุงเขตรอน และการจัดการอยางยั่งยนืดานทรพัยากร โดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 

• Provide an effective framework for consultation, international co-operation, and policy development among all 
members with regard to all relevant aspects of the world timber economy;  

จัดหากรอบการทาํงานที่มปีระสิทธิภาพสาํหรับการใหคําปรึกษา รวมมือระหวางประเทศ 
และพฒันานโยบายระหวางประเทศสมาชกิในดานที่เกี่ยวของกบัเศรษฐกิจการคาไมของโลก 

• Provide a forum for consultation to promote non-discriminatory timber trade practices; 

จัดหาเวทีสาํหรับการใหคาํปรึกษาเพื่อสนับสนุนการปฏิบตัิที่ไมมีการกีดกันการคาไมซุง 

• Contribute to the process of sustainable development;  

สงเสริมกระบวนการการพัฒนาอยางยั่งยืน 

• Encourage members to support and develop industrial tropical timber reforestation and forest management 
activities as well as rehabilitation of degraded forest land, with due regard for the interest of local communities 
dependent on forest resources; and, 
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ผลักดันสมาชิกเพื่อสนบัสนนุและพฬันาการฟนฟูปาไมเขตรอนเพื่อทําซุงเปนการคาและกิจกรรมการจั
ดการปาไมรวมทั้งการฟนฟพ้ืูนที่ปาไมที่เสือ่มโทรม 
ดวยความสนใจตอชุมชนทองถ่ินที่ตองอาศัยทรพัยากรปาไม และ 

• Encourage members to develop national policies aimed at sustainable utilization and conservation of timber-
producing forests and their genetic resources and at maintaining the ecological balance in the regions 
concerned, in the context of tropical timber trade.  

ผลักดันสมาชิกใหพฒันานโยบายระดับชาตทิี่มีเปาหมายเพื่อการใชประโยชนอยางย่ังยืนและการอนุรั
กษปาไมเพื่อการทําไมซุงและทรัพยากรพันธกุรรม 
ในระดับทีดํ่ารงรักษาความสมดุลของนิเวศวทิยาในภูมิภาค ในบริบทของกาคาไมซุงเขตรอน 

D
. 

LOCAL STANDARDS AND BEST OPERATING PRACTICES 
มาตรฐานของทองถิ่นและการปฏิบัติที่ดีที่สุด 

32. Codes of Practices for Forest Harvesting in the Asia Pacific – FAO Regional Office, Thailand – 
www.fao.org/documents 

33. Watershed; Commercial tree plantations in Thailand volume 9, no. 3 – www.wrm.org 

34. Thailand Forestry in a global context – Asia-Pacific Forestry sector Outlook Study – www.fao.org 

35. Pesticides regulations in Thailand – www.colarado.org 

36. World Rainforest Movement bulletin no. 72 – www.wrm.org.uy 

37. The case of eucalyptus plantations in Thailand – www.geocities.com/rainforest 

38. APCEL Report : Thailand –  www.sunsite.nus.edu.sg/apcel 

39. Country Report on Human Rights practices, Thailand – US Department of State,   www.state.gov 

 

 

A
. 

NATIONAL LEGISLATION กฎหมายของประเทศ 

 Legal Rights to Harvest สิทธิการตัดฟนตามกฎหมาย: 

 Land tenure and management rights สทิธกิารถอืครองทีด่นิและสทิธใินการจดัการ 

Legislation covering land tenure rights, including customary rights as well as management rights that includes the use of 
legal methods to obtain tenure rights and management rights. It also covers legal business registration and tax 
registration, including relevant legal required licenses. 

กฎหมายทีค่รอบคลุมสทิธกิารถือครองที่ดนิรวมไปถึงสิทธิตามประเพณแีละสิทธิในการจัดการอันปร
ะกอบไปดวยวิถีทางตามกฎหมายเพื่อใหไดมาซึ่งสิทธิการถือครองและสิทธิในการจัดการ 
นอกจากนี้ยังครอบคลุมการจดทะเบียนธุรกิจและภาษตีามกฎหมายอันหมายรวมถึงทะเบียนตางที่เก่ี
ยวของตามทีก่ฎหมายกําหนด 

 Concession licenses ใบอนญุาตสมัปทาน 

Legislation regulating procedures for the issuing of forest concession licenses, including use of legal methods to obtain 
concession license. Especially bribery, corruption and nepotism are well-known issues in connection with concession 
licenses. 

กฎหมายทีก่ําหนดกระบวนการตางๆสาํหรับการอออกใบอนุญาตสัมปทานรวมถึงการใชสิทธิต์ามก
ฎหมายเพื่อใหไดมาซึ่งใบอนุญาตสัมปทาน โดยเฉพาะอยางยิ่งการติดสินบน, 
การฉอโกงและการเอื้อประโยชนตอพวกพองเปนประเดน็ที่ทราบกันดีวามักเขามามีสวนพวัพันกับก
ารออกใบอนุญาตสัมปทาน 

 Management and harvest planning การวางแผนการจดัการและการตดัฟน 

Any legal requirements for management planning, including conducting forest inventories, having a forest management 
plan and related planning and monitoring, as well as approval of these by competent authorities. 
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ขอกําหนดตามกฎหมายใดๆสําหรับการวางแผนการจัดการรวมถึงการดาํเนนิการเก็บตัวอยางจากป
า, 
การจัดทําแผนการจัดการปาไมและการวางแผนและการติดตามตรวจสอบตางๆทีเ่กีย่วของนอกเหนื
อไปจากการผานการอนุมัตขิองแผนตางๆเหลานี้โดยหนวยงานที่มีความสามารถ  

 Harvesting permits การอนญุาตใหทาํการตดัฟน 

Legislation regulating the issuing of harvesting permits, licenses or other legal document required for specific harvesting 
operations. It includes the use of legal methods to obtain the permit. Corruption is a well- known issue in connection with 
the issuing of harvesting permits.  

กฎหมายทีก่ําหนดการออกใบอนุญาตตดัฟน, 
ทะเบียนหรือเอกสารทางกฎหมายอื่นๆที่จําเปนสําหรบัการปฏิบตัิงานดานการตัดฟนโดยเฉพาะ 
โดยรวมถึงการใชวถิีทางตามกฎหมายเพือ่ใหไดมาซึ่งใบอนุญาต 
เปนทีท่ราบกันดวีาการฉอโกงมักเขามามีสวนพวัพันกับการออกใบอนุญาตตัดฟน 

40. Forest Act, B.E. 2484 (1941) พระราชบญัญัตป่ิาไม ้พทุธศกัราช 2484 

41. Forest Plantation Act, B.E. 2535 (1992) พระราชบญัญัตสิวนป่า พ.ศ. 2535 

42. National Forest Reserve Act, B.E. 2507 (1964) พระราชบญัญัตป่ิาสงวนแหง่ชาต ิพ.ศ. 2507  

43. Logging Ban B.E. 2532 (1989) พระราชกําหนดปิดสมัปทานทําไม ้พ.ศ. 2532 

 Timber Harvesting Activities กจิกรรมการตดัฟนไมทอน 

 Timber harvesting regulations กฎระเบยีบวาดวยการตดัฟนไมทอน 

Any legal requirements for harvesting techniques and technology including selective cutting, shelter wood regenerations, 
clear felling, transport of timber from felling site and seasonal limitations etc. Typically this includes regulations on the 
size of felling areas, minimum age and/or diameter for felling activities and elements that shall be preserved during 
felling etc. Establishment of skidding or hauling trails, road construction, drainage systems and bridges etc. shall also be 
considered as well as planning and monitoring of harvesting activities. Any legally binding codes for harvesting practices 
shall be considered.  

ขอกําหนดตามกฎหมายใดๆสําหรับเทคนิคและเทคโนโลยีการตัดฟนรวมถึงการตดั, 
การปลูกไมใหรมเงาทดแทน, การตัดถาง, 
การขนทอนไมออกจากพื้นที่ที่ทาํการโคนและขอจํากัดตามฤดกูาล ฯลฯ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งกฎระเบียบวาดวยขนาดพื้นทีท่ี่ทาํการโคน, 
อายุขัน้ต่าํและ/หรอืเสนผาศนูยกลางสาํหรับกิจกรรมการตัดฟนและองคประกอบตางๆทีต่องรักษาไ
วระหวางการโคน ฯลฯ ตองพิจารณาสรางเสนทางลากไม, ถนน, ระบบระบายน้ํา, 
สะพานและอ่ืนๆเชนเดียวกับการวางแผนและการติดตามตรวจสอบกิจกรรมการตัดฟน 
ทั้งนี้ตองพิจารณาหลักปฏิบตัใินการตัดฟนทีเ่กี่ยวของดวย 

 Protected sites and species พืน้ทีแ่ละชนดิพนัธุทีไ่ดรบัการคุมครอง 

Covers legislation related to protected areas as well as protected, rare or endangered species, including their habitats 
and potential habitats  

ครอบคลุมกฎหมายที่วาดวยพื้นที่คุมครองและการคุมครองชนิดพันธุพชืและสตัวหายากทีถู่กคุกคา
มและเสี่ยงตอการสญูพันธุรวมทั้งแหลงที่อยูอาศยัและพืน้ที่ที่จากเปนแหลงที่อยูอาศัยได 

 Environmental requirements ขอกาํหนดดานสิง่แวดลอม 
Covers legislation related to environmental impact assessment in connection with harvesting, acceptable level for soil 
damage, establishment of buffer zones (e.g. along water courses, open areas, breeding sites), maintenance of retention 
trees on felling site, sessional limitation of harvesting time, and environmental requirements for forest machineries.  

ครอบคลุมกฎหมายที่วาดวยการประเมินผลกระทบดานสิง่แวดลอมทีเ่กี่ยงเนือ่งกับการตัดฟน, 
ความเสียหายตอดนิในระดับที่ยอมรับได, การสรางเขตกนัชน (อาทิ ตามแนวลาํน้ํา, พื้นที่เปดโลง, 
แหลงเพาะพนัธุ), การรักษาตนไมที่ขึน้ในพื้นที่ที่ทาํการโคน, 
ขอจํากัดทีเ่กี่ยวของเวลาในการตัดฟนและขอกําหนดดานสิ่งแวดลอมสําหรบัเครื่องจักรที่ใชในการ
ทําปาไม  
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 Health and safety สขุภาพและความปลอดภยั 

Legally required personal protection equipment for persons involved in harvesting activities, use of safe felling and 
transport practice, establishment of protection zones around harvesting sites, and safety requirements to machinery 
used. Legally required safety requirements in relation to chemical usage. The health and safety requirements that shall 
be considered relate to operations in the forest (not office work, or other activities less related to actual forest 
operations).  

อุปกรณปองกันสวนบุคคลตามที่กฎหมายกาํหนดที่ใชในกิจกรรมการตัดฟน, 
การใชวธีิปฏิบตัิในการโคนและขนสงที่ปลอดภัย, 
การสรางเขตปองกันรอบพื้นที่ตัดฟนและขอกําหนดดานความปลอดภัยเก่ียวกับเครื่องจักรที่ใชงาน 
ขอกําหนดดานความปลอดภยัตามทีก่ฎหมายกําหนดทีเ่ก่ียวกับการใชสารเคมี 
ทั้งนี้ตองพิจารณาขอกาํหนดวาดวยสขุภาพและความปลอดภัยที่เก่ียวกับการปฏบิัตงิานในปา 
(ที่ไมใชงานสาํนักงานหรอืกจิกรรมอื่นๆที่เก่ียวของกับการปฏิบัติงานดานการปาไมในระดับที่นอยก
วาทีก่ลาวมา) 

 Legal employment  การจางงานามกฎหมาย 

Legal requirements for employment of personnel involved in harvesting activities including requirement for contracts and 
working permits, requirements for obligatory insurances, requirements for competence certificates and other training 
requirements, and payment of social and income taxes withhold by employer. Furthermore, the points cover observance 
of minimum working age and minimum age for personal involved in hazardous work, legislation against forced and 
compulsory labour, and discrimination and freedom of association  

ขอกําหนดทางกฎหมายสาํหรบัการจางบุคลากรที่เกี่ยวของกับกิจกรรมการตัดฟนรวมทั้งขอกาํหนด
สําหรับสัญญาและใบอนญาตทํางาน, ขอกาํหนดสําหรบัประกนัภัยโดยบังคับ, 
ขอกําหนดสําหรับใบรับรองความสามารถและขอกําหนดดานการฝกอบรมอ่ืนๆ 
การชาํระภาษีเงินไดและภาษีสังคมซึ่งนายจางหกัไว 
ยิ่งไปกวานั้นยังตองครอบคลุมประเด็นการสังเกตการณอายุการทาํงานขั้นต่ําและอายุขั้นต่าํสาํหรับ
บุคลากรที่ทาํงานที่มีอันตราย, 
กฎหมายตอตานการใชแรงงานทาสและโดยบังคับรวมไปถึงการเลือกปฏิบตัแิละเสรภีาพในการวม
กลุมดวย  

44. Forest Plantation Act, B.E. 2535 (1992) พระราชบญัญัตสิวนป่า พ.ศ. 2535 

45. National Forest Reserve Act, B.E. 2507 (1964) พระราชบญัญัตป่ิาสงวนแหง่ชาต ิพ.ศ. 2507 

46. Forest Act, B.E. 2484 (1941) พระราชบญัญัตป่ิาไม ้พทุธศกัราช 2484 

47. Chain Saw Act, B.E. 2545 (2002) พระราชบญัญัตเิลืѷอยโซย่นต ์พ.ศ. 2545 

48. Wildlife Preservation and Protection Act, B.E. 2535 (1992) พระราชบญัญัตสิงวนและคุม้ครองสตัวป่์า พ .ศ . 2535 

49. National Park Act, B.E. 2504 (1961) พระราชบญัญัตอิทุยานแหง่ชาต ิพ.ศ. 2504 

50. Enhancement and Conservation of National Environment Quality Act, B.E. 2535 (1992) 
พระราชบญัญัตสิง่เสรมิและรักษาคณุภาพสิѷงแวดลอ้มแหง่ชาต ิพ.ศ. 2535 

 Custom regulations กฎระเบยีบดานศลุกากร 

Custom legislation covering areas such as export/import licenses, product classification (codes, quantities, qualities and 
species) 

กฎหมายตามประเพณีที่ครอบคลุมดานตางๆ เชน ใบอนุญาตนําเขา/สงออก, การแยกประเภทผลภัณฑ (รหัส, 
ปริมาณ, คุณภาพและชนิดพันธุ) 

51. Custom Act B.E. 2548(2005) พระราชบัญญัตศิลุกากร (ฉบับทีѷ 20) พ.ศ.2548 

 CITES ไซเตส 

CITES permits (the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, also known as the 
Washington Convention) 



AD 33-TH-08 Page 137 of 139 

 

ใบอนุญาตไซเตส (อนุสัญญาการคาระหวางประเทศซึ่งชนิดพันธุพืชและสัตวที่เสี่ยงตอการสูญพันธุ 
หรือที่รูจักในชื่ออนุสัญญาวอชิงตัน) 

52. NA 

53. NA 

 Other อื่นๆ 

54. NA 

55. NA 

B
. 

REGULATIONS PERTINENT TO FORESTRY RELATED TO AND EMERGING FROM NATIONAL 
LEGISLATION AND OTHER LEGISLATIVE INSTITUTIONS 
กฎระเบียบวาดวยการทําปาไมโดยตรงที่เก่ียวของกับและบัญญัติโดยสภานิติบัญญัติแหงช
าติและสถาบันนิติบัญญัติอ่ืนๆ: 

56. NA 

57. NA 

C
. 

INTERNATIONAL AGREEMENTS PERTINENT TO FORESTRY 
ขอตกลงนานาชาติวาดวยการทําปาไมโดยตรง 

58. Convention on Biological Diversity อนุสัญญาวาดวยความหลากหลายทางชวีภาพ 

59. Convention on the International Trade in Endangered Species (CITES) 
อนุสัญญาวาดวยการคาระหวางประเทศซ่ึงชนิดพันธุสตัวและพืชปาใกลสูญพันธุ (ไซเตส) 

60. International Labour Organisation (ILO) องคการแรงงานนานาชาต ิ(ไอแอลโอ) (insert all ILO 

conventions relevant to the country ผนวกอนสัุญญาไอแอลโอทกุฉบับที่เก่ียวของกับประเทศไทย) 

61.  

D
. 

LOCAL STANDARDS AND BEST OPERATING PRACTICES 
มาตรฐานทองถ่ินและหลักการปฏิบัติงานที่ดีทีสุ่ด 

62. NA 

63. NA 

 



AD 33-TH-08 Page 138 of 139 

 

APPENDIX C ภาคผนวก บ ี

LIST OF RARE THREATENED AND ENDANGERED SPECIES LISTED FOR THAILAND 
รายชื่อพชืและสตัวชนดิพนัธุหายากทีถู่กคกุคามและเสีย่งตอการสูญพนัธุทีจ่ดัทาํขึน้สํา
หรบัประเทศไทย 

The following websites provide information about Thailand’s RT&E species: 

หนาเว็บตางๆขางลางนี้ใหขอมูลตางๆเกีย่วกับพชืและสตัวชนดิพนัธุหายากทีถ่กูคกุคามและเสีย่งต
อการสญูพนัธุของประเทศไทย 

www.iucnredlist.org (IUCN red lists รายชื่อที่มีความเสี่ยงสูงของไอยูซีเอ็น) 

www.panda.org  

www.earthsendangered.com (this allows a search per country for species lists 
สามารถคนหารายการชนิดพันธุพืชและสตัวเปนรายประเทศได) 

www.nationsencyclopedia.com (information per country ขอมูลรายประเทศ) 

www.animalinfo.org (information per country ขอมูลรายประเทศ) 

www.conservationoutdoors.org (species search per country 
คนหารายการชนดิพันธุพืชและสัตวรายประเทศ) 

www.nationalredlist.org (email info@nationalredlists.org) 
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APPENDIX D ภาคผนวก ซ ี

LIST OF ISSUES OF CONTENTION RAISED BY STAKEHOLDERS IN TERMS OF THIS 
STANDARD 
รายการประเดน็ขอพพิาทตางๆทีเ่กีย่วกบัมาตรฐานฉบบันีซ้ึง่ผูมสีวนไดสวนเสยียกขึน้มา 

Issue Nr  
จํานวนประเด็น 

Issue ประเด็น 

  

 

 

 

End of Standard จบมาตรฐาน 


